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ЛУНЬ-ЮЙ. 

Въ ряду классическихъ книгъ Китая извЪстныхъ подъ именемъ „Сы 
шу" т. е. четырекнижя первое мЪсто по значеню занимаетъ Лунь-юй 
т. е. разсужденя и разговоры, которые у насъ принято называть афо- 
ризмами Конфущшя. Эти разсуждея и разговоры, принадлежаще ‚или 
Конфущю, или ученикамъ его, или же другимъ современнымъ ему ли- 
цамъ, касаются главнымъ образомъ нравственно-политическихъь и обря- 


довыхъ основъ конфущанства, характеристики Конфущя, нЪкоторыхъ уче- 
никовъ его и другихъ лицъ и являются чуть не единственнымъ мате- 
р1аломъ для возсозданя образа великаго китайскаго мудреца. 


Не смотря на то, что большая часть китайскихъ ученыхъ признаетъ 
что афоризмы и разговоры, составляюще Лунь-юй, были записаны уче- 
никами знаменитаго китайскаго мудреца и послЪ его смерти сведены ими 
въ одно цфлое, но тае факты, какъ напримфръ, что почетное наиме- 
‘новане Цзы-философъ прилагается въ немъ не къ одному только Кон- 
фуцю, но и къ н$которымъ изъ учениковъ его— честь, которой они 
могли удостоиться только отъ своихъ учениковъ—говорятъ не въ пользу 
этого признан я. За тфмъ, въ Лунь-юй мы встрЬчаемъ предсмертное 
изречене одного изъ учениковъ Конфушя Цзэнъ-цзы, который во вре- 
мена Конфущя, былъ очень молодымъ, а умеръ почтеннымъ старикомъ — 
слБдовательно ‘изречене это могло быть записано только кфмъ-либо изъ 
учениковъ самого Цзэнъ-цзы. Все это убЪждаетъ насъ въ справедливости 
трезваго мньня знаменитаго комментатора Чэнъ-цзы (1033—1107 г.), 
что. Лунь-юй былъ запнсанъ не учениками Конфущя, а учениками 
учениковъ его. 


Языкъ Люнь юй‘я далеко не отличается совершенствомъ и закон- 
ченностью фразъ. Крайнйй лаконизмъ, неопредЪленность и темнота за- 
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частую ставятъ въ тупикъ даже знаменитыхъ китайскихъ комментато- 
ровъ и иногда заставляютъ ихъ положительно отказываться отъ какихъ 
бы то ни было объясненй. Не удивительно по этому, что удобопонят- 
ный и точный переводъ его составляетъ задачу далеко нелегкую. При 
такихъ услояхъ дфлать на основани Лунь-юй‘я кая бы то ни было 
выводы о законахъ построеня китайской рЪчи былъ бы крайнею неосто- 


рожностью. 


`При Ханьской династи, когда приступлено было къ собраню и изда- 
ню книгъ, уцфлфвшихъь отъ сожжевя при Цинь-ши-хуанъ-ди, существо- 
вали два списка Лунь-юй‘я, а именно удфловъ Лу и Ци, существенная 
разница между которыми заключалась главнымъ образомъ въ томъ, что 
первый состоялъ изъ 20, а второй изъ 22 главъ. Къ этимъ двумъ спи- 
скамъ потомъ присоединился еще трети открытый при л.мкЪ дома Кон- 
фущя. Такъ какъ этотъ послфднй, хотя и написанный древнимъ голо- 
вастиковымъ письмомъ, говорятъ, оказался согласнымъ съ Лу‘скимъ тек- 
стомъ даже по количеству главъ, то это подняло значеше Лу‘скаго текста, 
который принятъ въ настоящее время; а текстъ Ци‘сй вскорЪ былъ 
забытъ. 


Въ литературныхъ отдфлахъ династюнныхъ историй Лунь-юй былъ 
относимъ къ разряду большихъ классиковъ (цзинъ), но съ Чжу-си (1130— 
1200 г.), включившаго его въ своемъ собрани толкованйй въ четыре- 
книже, онъ входитъ въ этотъ разрядъ классиковъ и длится на 20 главъ. 


ПослЪ того, какъ тайе знаменитые синологи, какъ мой глубоко- 
уважаемый наставникъ В. П. Васильевъь и О-г [едде, снабдили насъ 
своими переводами Лунь-юй‘я, выступать съ новымъ переводомъ его и 
при томъ человЪку, спещально не подготовлявшему себя къ научной 
дъятельности въ этой области, не правда ли кажется смфлымъ шагомъ? 
Но моимъ извиненемъ въ этомъ случаЪ служило прежде всего желаше 
дать возможно болЪфе удобопонятный переводъ этой книги, а во-вторыхъь 
и то, что при неопредфленности и неясности самаго текста, каждый 
новый переводъ, какъ проявлене субъективныхъ воззрЪнНй и соображе- 
нй, направленныхъ къ уясненю истины, безъ сомнфня долженъ пред- 
ставить извфстную пользу. 


Въ основане своего перевода, я взялъ случайно попавшийся мнЪ 
японсюЙ текстъ четырекниж]я конечно съ обычными примфчанями Чжу- 
си, Чэнъ-цзы и многихъ другихь китайскихъ толкователей. Но суще- 
ственная и счастливая особенность этого текста, которой конечно не 
имЪетъ никакой другой текстъ, заключается въ томъ, что онъ снабженъ 
на поляхъ многочисленными рукописными примфчанями читавшаго его 
японца, хотя, зам$тимъ, эти примфчаня большею частшю состоятъ изъ 
цитатъ, взятыхъ у китайскихъ же комментаторовъ и только въ немно- 
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гихъ случаяхъ представляютъ самостоятельные выводы и воззрьня уче- 
наго японца. 


Прежде чЪмъ приступить къ переводу афоризмовъ Конфущя, мы 
считаемъ необходимымъ познакомить съ б1ографею этого замфчательнаго 
китайскаго мудреца. 
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Если вфрить китайцамъ родъ Конфущя долженъ считаться однимъ 
изъ самыхъ древнЪфйшихъ родовъ въ мрЪ. Они ведутъ его родословную 
за 11 вфковъ до Р. Хр. оть Ци (1%), старшаго брата Чжоу-синя, по- 
слфдняго государя Иньской династи, получившаго потомъ отъ Чжоускаго 
Князя Чэнъ-(вана) удЪлъ Сунъ. Но ближайшимъ родоначальникомъ ки- 
тайскаго мудреца, отъ котораго онъ унаслфдовалъ свое прозваше былъ 
Кунъ-Фу-цзя (ЯД ЗК М), жившй за 7 вЪковъ до Р. Хр., правнукъ 
котораго и прадъдъ Конфушя вынужденъ былъ, изъ за родовой вражды 
съ втятельною фамищей Хуа (3 ), переселиться въ Царство Лу, ГдЪ, 
получивъ въ управлене городъ Фанъ ( в ), сталь именоваться Фанъ- 


шу ( В ЖЖ). 

Отецьъ Конфущя ШУЛянъ-хэ (© ЗА ай ) говорятъ былъ храб- 
рый воинъ, обладавици богатырскою силою, а мать его по имени Чжэнъ- 
цзай ( # ХЕ) происходила изъ фамили Янь ( Ё). Не имФя отъ пер- 
вой жены сыновей, за исключешемъ одного убогаго ( № & ) Мэнъ- 
ни, на котораго нельзя было разсчитывать, какъ на продолжателя рода, 
Шу Лянъ-хэ, не смотря на свой 70-лЪтньйй возрастъ, взялъ другую жену— 
именно Чжэнъ-цзай. Отъ этой то четы въ 551 г. до Р. Хр. родился 
Конфущй въ УуфздЪ Цзоу, которымъ управлялъ его отецъ. При рождени 
ему. было дано имя Цю ( РВ ), а впослЪдсти ему дали прозване Чжунъ- 


пи (# Г) *. 


О дЬтствЪъ Конфущя, какъ это ни странно, мы почти не им$емъ 
ни какихъ свЪДЪНЫ; расказываютъ только, что онъ любилъ играть, раз- 
ставляя. жертвенные сосуды и представляя разные обряды. Ужъ не по- 


спужила ли эта дЪтская наклонность къ развитю въ немъ страсти и 
педантическаго благоговЪыя къ церемон!ямъ, которыя сковали всю по- 


слЪдующую жизнь Китая? 


Недостатокъ средствъ, а можетъ быть и смутныя времена удЪль- 
наго перюда, когда было не до науки, лишили Конфущя возможности 
получить въ молодости правильное образоваше, не смотря на то, что 


*) Имя „Цю“ и прозване „Ни“ даны были Конфушю его родителями въ воспоминан!е горы, на 
которой они молились о дарован‘и имъ сына. 
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у него, по его собственнымъ словамъ, въ 15 лтъ была охота учиться’ 
Въ 19 лётъ онъ женился на ДЪвиЦцЪ изъ семейства Цянь-гуань, а въ 
слЪдующемъ году у него родился сынъ Ли (карпъ), которому онъ 
далъ это имя, будучи тронутъ внимаемъ князя, приславшаго ему, въ 
ознаменованйе этого счастливаго семейнаго событйя пару карповъ *). 
Какъ бы то ни было, но тотъ фактъ, что владфтельный князь удостоилъ 
Чжунъ-ни, по случаю рожден1я у него сына, подаркомъ указываетъ что, 
Конфушй, несмотря на свои 20 лЬтъ, былъ уже нЬкоторымъ образомъ 
извЪстенъ князю. 


ВскорЪф посл этого событмя мы встрЪчаемъ его въ качествЪ смо- 
трителя хлЪбныхъ магазиновъ, за тьмъ въ должности смотрителя жер- 
твенныхъ животныхъ **). Такъ какъ въ нФкоторыхъ памятникахъ (исто- 
ряхъ), какъ смотритель хлЪбныхъ магазиновъ, онъ называется чиновни- 
комъ фамими Цзи, то изъ этого можно заключать, что онъ былъ сна- 
чала на службЪ не у самаго Лускаго князя. Какъ бы то ни было, но 
служебная карьера ему по видимому не улыбалась, о чемъ можно заклю- 
чать изъ того, что въ 22 года онъ является въ качествЪ учителя вокругъ 
котораго собирается не мало молодыхъ людей, жаждушихъ познакомиться 
съ церемонями и истинами древней мудрости и Конфущи, по его соб- 
ственнымъ словамъ, не отказывалъ въ наставлени никому, кто являлся 
къ нему съ связкою вяленаго мяса (т. е. платою за учеше) и съ горя- 
чимъ стремленемъ къ познаню истины (Лунь-юй Кн. УП. $ 78). Та- 
кою учительскою дЪфятельностью онъ занимался до ТЪхъ поръ пока ему 
представился случай, благодаря богатству и вмяню двухъ новыхъ уче- 
никовъ своихъ Хэ-цзи (4] ©) и Нань-гуань-цзинъ-шу (№9 ® ЖМЖ 

ЖХ ) осуществить свою завфтную мечту совершить путешестые къ сю- 
зеренному двору въ столицу Лоянъ (въ Хэ-паши) для изученйя на МЪСТЬ 
Чжоускихъ церемовй и древностей и чтобы распросить о нихъ Лао-цзы, 
который будто бы былъ придворнымъ библотекаремъ. О свиданши этихъ 
двухъ мудрецовъ ни классичесюя книги, ни исторя не сохранили намъ 
ничего заслуживающаго вниман!я, за исключенемъ нЪсколькихъ баналь- 
ныхъ фразъ. Такъ напримфръ, Конфущй, послЪ свиданя съ Лао-цзы, 
сказалъ своимъ ученикамъ: „О птицЪ я знаю, что она можетъ летать, 
о рыбЪ, что она можетъ плавать и о животномъ, что оно можетъ хо- 
дить; птица можетъ быть поражена стрфлой, рыба поймана удочкою, а 
животное тенетами. Что же касается дракона, то я не могу знать, что 
съ нимъ можно сдфлать, потому что онъ на облакахъ уносится въ не- 
беса. Я видфлъ Лао-цзы—не походитъ ли онъ на дракона“. 


*) Обычай посылать карповъ въ подарокъ, по особенно счастливымъ и прятнымъ случаямъ, до 
сихъ поръ сохраняется въ КитаЪ. Такъ Ли-Хунъ-чжанъ послалъ въ 1897 г. князю Ухтомскому двухъ 
карповъ, какъ выражене того, насколько онъ былъ радъ видфть его. 


#*) У Гедде: ш сБагде о! \Ве риБШс Не!@з ап@ 1апдз. Т. 1. Ргоес. р. 60. 
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Оставляя въ сторонЪ подобные разсказы, мы должны замфтить, что 
путешествые это несомнфнно обогатило пытливый умъ Конфущя новымъ 
запасомъ свЪдЬНй по части церемонй, истори, языка и древности и 
въ то же время подняло его значене, какъ ученаго. ВЪроятно, благодаря 
этому, число учениковъ его, по возвращении изъ Ло, значительно возрасло. 


Но ему не пришлось долго отдыхать въ своемъ отечеств5; въ немъ 
начались болышя смуты, обязанныя своимъ происхождешемъ возмути- 
тельному поведеншю трехъ знатныхъ фамитй Цзи, Мэнъ и ШУ по отно- 
шеню къ своему государю князю Чжао, который, послЪ безуспЪшной 
борьбы съ ними, въ 25-й годъ своего княжен я, принужденъ былъ бЪжать 
ъ сосфднее царство Ци, за нимъ послЪдовалъ туда и Конфущй. Въ Ци 
въ то время княжилъ Цзинъ-гунъ ( =: А ). Своими политическими 
бесфдами съ этимъ княземъ, которому между прочимъ на его вопросъ 
объ управленйи онъ сказалъ, что доброе правлене можетъ быть только 
тамъ, гдЪЬ государь государь, министръ—министръ, отецъ—отецъ и 
сынъ—сынъ (Лунь-юй кн. ХПИ, 11), Конфушй настолько успфлъ снискать 
его расположене, что князь готовъ былъ дать ему землю (аренду) въ 
Ни-ци, если бы противъ этого не возсталъ первый министръ Янь-инъ 
(2% #8 ). Эта непрятность въ соединенйи съ недовольствомъ этике- 
томъ, который князь хотфлъ приложить по отношеню къ Конфущю т. е. 
третировать его ниже перваго магната Цзи и выше Мэнъ, сдЪлала даль- 
ньишее пребыване его въ княжествЪ Ци довольно щекотливымъ и онъ 
опять возвратился въ ЛУ. 


Онъ засталъ свою родину въ состоянйи ужасныхъ смутъ. Чжао-гунъ 
продолжалъ оставаться въ княжествЪ Ци, гдЪ вскорЪ и умеръ и на мБсто 
его былъ возведенъ братъ его, извЪстный подъ именемъ Динъ-гуна (509 г. 
до Р. Хр.). Извфстныя знатныя фамими Цзи, Мэнъ и ШУ, о которыхъ 
упоминалось выше, державийя въ рукахъ своихъ государей, сами не въ 
состоян!и были обуздывать своихъ подчиненныхъ; одинъ изъ нихъ Янъ- 
ху (№ }е ) открыто поднялъ знамя возстаня. Такое положеше дЬлъ 
заставило Конфущя отказаться отъ служебной дЪятельности на долНе 
годы, которые были имъ посвящены поэзи, истори, церемонямъ и му- 
зыкЪ. Богатый матералъ для разработки этихъ предметовъ. онъ нашелъ 
конечно въ томъ, что онъ видфлъ и что вывезъ изъ своего путешествя 
въ столицу Чжоускихъ царей. Немалое утьшене онъ находилъ въ уче- 
никахъ, которыхъ у него была масса. ПроповЪдникъ порядка и закон- 
ности нашъ мудрецъ едва самъ не былъ увлеченъ на путь безпорядка 
и беззаконя духомъ того времени, когда безпраые и необузданный про- 
изволъ былъ общимъ правиломъ, а право и разумная свобода р$дкимъ 
исключешемъ. Конфущю было уже 51 годъ, когда нЪкто Гунъ-шань-бу- 
ню (^^ Ш 2 ), взбунтовавшись противъ фамили Цзи, пригла- 
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силъ его присоединиться къ возстаню. Мудрецъ былъ готовъ отправиться 
на приглашене, но противъ этого возсталъ ученикъ его Цзы-лу. Учитель 
повидимому неохотно уступилъ своему ученику, какъ объ этомъ можно 
заключать изъ слЬдующаго отвБта его Цзы-лу: „По всей вЪроятности 
онъ не попусту пригласилъ меня. Если бы нашелся человкъ, который 
бы воспользовался мною, развЪ я не создалъ бы восточное Чжоу“. 

ВскорЪ за симъ Динъ-гунъ назначилъ Конфущя правителемъ города 
Чжунъ-ду въ округ Дунъ-пинъ. Въ теченйе своего годичнаго упра- 
влеНя онъ до такой степени упорядочилъ ввБренный ему городъ, что 
всЪ окрестные правители хотфли подражать ему. Такая блестящая дВя- 
тельность его, какъ администратора доставила ему боле высоюй постъ 
товарища министра работъ Сы-кунъ, затЬмъ Министра уголовныхъ ДЬлъ 
(Да-сы-коу), ВслЪдъ за симъ, онъ въ качествЪ перваго министра, со- 
провождалъ своего князя Дина на свидаше съ Ци’скимъ княземъ Цзиномъ, 
имвшее мЪсто въ мстечкЪ Цзя-гу и своимъ тактомъ, осторожностью 
и знашемъ приличШЙ до такой степени пристыдилъ Цискаго владЪтеля, 
что онъ возвратилъ нфкоторыя земли, отрЪзанныя у Лу. Желая ослабить 
силу и вшянНе трехъ вышеупомянутыхъ знатныхъ домовъ, Конфущй до- 
бился того, что два изъ нихъ согласились разрушить свои укрфпленные 
города. Какъ Министръ Уголовныхъ ДЬлъ онъ отличался полнымъ без- 
пристрасмемъ въ отправлени правосудщя. Въ течени трехъ мЬсяцевъ онъ 
говорятъ успБлъ на столько измБнить распущенные нравы своихъ сооте- 
чественниковъ, что въ княжествЪ Лу возстановился полнЪйцИй порядокъ. 
Такая необычайная реформа, которая, при дальнфйшей дБятельности Кон- 
фущя, должна была повести къ быстрому усиленю княжества Лу, навела 
такой страхъ на сосфднее царство Ци, что тамъ немедленно было рЬшено 
принять мфры къ тому, чтобы парализовать дальнфишую благотворную 
дъятельность Конфушя по упроченю добраго правлен!я и порядка въ Лу. 
Съ этою цфлью рЬшено было прибфгнуть къ излюбленному въ Китаь 
средству воздЪйстыю на чувственность правителей. Въ Лу немедленно 
было отправлено въ подарокъ князю 80 красивЪйшихъ Ци‘скихъ дЬвицъЪ 
съ музыкальными инструментами, вЪроятно пЪвицъ. Результаты этой 
хистрости оказались вполнЪ блестящими. Князь и вельможа Цзи хуань, 
были настолько очарованы красавицами, что не только перестали зани- 
маться государственными дЬлами и совершенно забыли о Конфущь, но 
даже, послЪ великаго жертвоприношен!я, не послали сановникамъ остат- 
ковъ жертвеннаго мяса. ПослЪ такого ужаснаго нарушеня великаго обряда 
и пренебреженя дЪлами правлешя, Конфущй рьшился оставить свою 
злополучную родину и направился въ царство Вэй (на границЪ Чжи-ли и 
Хэ-нань). 

Съ этого времени начинается его скитальческая жизнь по разнымъ 
княжествамъ, продолжавшаяся 12 лфтъ (495—483 г, Динъ-гунъ 14 г. до 
Ай-гунъ 11 г.) и сопровождавшаяся разными приключенями. Такъ, въ на- 
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чалЬ своихъ странствованй, на пути изъ Вэй въ Чэнь (въ Хэнани), 
онъ подвергся нападеню со стороны жителей мЪстечка Куанъ, при- 
нявшихъ его по наружному сходству за Янъ-ху, которому они хотБли 
отомстить за его жестокое обращене. Когда сопровождавше его ученики 
испугались, то Конфущй, стараясь успокоить ихъ, сказалъ: „РазвЪ послЪ 
смерти Вэнь-вана просвьщене не заключается во мнЪ? Если бы небо 
хотБло погубить это просвьщене, то безъ сомнЬыя оно не сдБлало бы. 
меня причастнымъ къ нему, (а такъ какъ оно вручено мнЪ) значитъ небо 
не хочетъ погубить его, а въ такомъ случаЪ, что же могутъ сдБлать 
мн Куан’цы“? (Люнь-юй. [Х. 5). Освободившись отъ этой опасности, 
Конфущшй не продолжалъ своего пути въ Чэнь, а возвратился въ Вэй, 
ГДЪ съ нимъ приключился другой случай, хотя и не такой опасный, но 
за то бросающий не благовидную тфнь на его нравственный обликъ—это 
свидане его съ развратницею Нань-цзи, женою владфтельнаго князя 
Линъ-гуна, которое заставило его поклясться предъ своимъ ученикомъ 
Цзы-лу въ невинности этого свиданя. „Пусть отвергнетъ меня небо, 
пусть отвергнетъ меня небо, если съ моей стороны было что-нибудь пре- 
досудительное“, сказалъ мудрецъ (Лунь-юй УТ, 26). Мало этого онъ со- 
провождалъ князя съ Нань-цзи въ ея прогулк по городу. И такое не- 
прили4е, съ точки зрфыя китайскихъ церемонй, сдЬлано было лицомъ, 
которое во время управлен!я города Чжунъ-ду, въ видахъ собпюден!я чи- 
стоты нравовъ, установило, чтобы женщины ходили по одной, а мущины 
по другой сторон улицы. Значитъ и китайсюй мудрецъ иногда посту- 
пался своими принципами въ угоду сильныхъ м!ра сего. 


Изъ Вэй онъ отправился въ Сунъ. Слфдуя туда чрезъ Цао онъ 
‘расположился сь своими учениками подъ деревомъ для упражнен!я въ 
церемон1яхъ (?) Сунсый офицеръ Хуань-туй приказалъ срубить дерево 
и умертвить Конфущя, который успокоилъ испугавшихся учениковъ, на- 
-звавъ себя носителемъ небесной добродфътели, которому Хуань-туй ко- 
нечно ничего не можетъ сдфлать. Отсюда онъ направился въ Чжэнъ 
ГдЪ у городскихь воротъ отсталъ отъ своихъ учениковъ. Цзы-кунъ, 
отыскивая его, обратился къ одному туземцу, который сказалъ ему, что 
у восточныхъь вороть онъ видфлъ человфка, лобъ котораго походилъ 
на лобъ императора Яо, шея на шею императора Гао-тао, плечи имЪли 
сходство съ плечами Цзы-чаня; вообще же онъ имЪфлъ несчастный видъ, 
словно заблудившаяся собака. 


Изъ Чжэнъ онъ направился въ Чэнь, гдЪ прожилъ 3 года и за т6мъ 
возвратился опять въ Вэй. На пути туда онъ попался въ руки возму- 
тившагося вэйскаго офицера, который отпустилъ его подъ клятвою не 
идти въ Вэй; Конфущй спокойно нарушилъ эту клятву, находя, что она, 
какъ вынужденная обстоятельствами, не могла имЪфть обязательной силы. 
Вообще, какъ видно, китайсюй философъ часто дЬйствовалъ сообразуясь 
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съ обстоятельствами, а не съ своими убЪжденями. Вэйсый князь Линъ 
гунъ., хотя и принялъ Конфущя съ почетомъ, но никакой должности ему 
не предложилъ не смотря на его заявлеще, что, если бы какой-нибудь 
изъ князей принялъ его на службу, то онъ въ течеше трехъ лБтъ при- 
вель бы управлеше княжествомъ въ совершенный порядокъ. 


Духъ авантюризма, котораго повидимому не чуждъ былъ Конфуци, 
едва не увлекъ его изъ Вэй въ Цзинь (въ Южной Сань си), куда при- 
зывалъ его Би-си правитель города Чжунъ-моу, возмутивиййся противъ 
своего правителя. Опять тотъ же Цзы-лу выступилъ съ своимъ увфща- 
нмемъ въ слБдующемъ родЪ: „Когда то я слышалъ, какъ ты, учитель, 
сказалъ: благородный мужъ не входитъ въ общене съ людьми, дЬла- 
ющими зло. А Би-си мятежникъ. Какъ же ты пойдешь къ нему? На 
это Конфущй, повидимому, нисколько не смутившись, отв5чалъ: „Совер- 
шенно вЪрно я говорилъ это. Но не говорилъ ли я также, что твердое 
не становится тонкимъ отъ тремя, а бЪлое не чернЪетъ отъ погруженя 
въ черную краску. РазвЪ я тыква горлянка, чтобы мнЪ висфть и не быть 
съфденнымъ?“ Не смотря на страстное желан!е философа играть выдаю- 
щуюся политическую роль —желаше, которое такъ сквозитъ въ его отвъЪть, 
благоразумный совЪтъ его ученика взялъ верхъ и онъ отказался отъ 
своего намфреня и снова направилъ стопы свои въ княжество Вэй. Какъ 
видно и въ этотъ разъ здЬсь ему не повезло и когда князь Линъ обра- 
тился къ нему съ вопросомъ о стратейи, то онъ, какъ поборникъ мира, 
не удостоивъ его отв$томъ, немэдленно удалился и направился въ Чэнь. 


Во время пребываня его здЪсь, въ царствЪ Лу умеръ временщикъ 
Цзи-хуань-цзы и на смертномъ одрЪ завфщалъ своему сыну Канъ-цзы 
непремЬнно вызвать Конфущя; но этотъ послБдый, по совфту своихь 
приближенныхъ, пригласилъ вмЪсто него ученика его Жань-цю. ПослЪ 
этого случая огорченный и разочарованный въ своихъ надеждахъ лично 
переустроить Китай по своему образцу и водворить въ немъ миръ 
и тишину, онъ, какъ бы въ минуту овладфвшаго имъ отчаян!я, вос- 
кликнулъ: „Пора мнЪ возвратиться домой! Пора мнЪ возвратиться 
домой!“ Но прежде чЪмъ возвратиться въ отечество ему еще пришлось 
долго вести скитальческую жизнь и даже снова подвергаться опаснос- 
тямъ. Такъ по дорогЬ изъ Чэнь въ Цай у путешественниковъ исто- 
ццилась провизя и они голодали цлыхъь семь дней. Ученики его 
совершенно упали духомъ, но Конфушй съ спокойствемъ истиннаго 
стоика переносилъ это несчасте. 


Изъ Цай онъ отправился въ з (въ провинши Хэ-нань). Къ этому 
времени (490?) относится встрЪча его на пути въ Чу съ однимъ Чу’- 
скимъ юродивымъ по имени ЦзЪ.юй, который проходя мимо тел$ги 
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Конфущя пфлъ: „О, Фынъ-хуанъ! до какой степени упали твои качества! 
За прошлое не стоитъ укорять, но будущее еще поправимъ. Оставь, 
оставь! Теперь участйе въ управлении опасно“. При этихъ словахо Кон- 
фущй вышелъ изъ телЪфги, желая поговорить съ юродивымъ отшельникомъ. 
но посл5дый скрылся. По толкованю китайцевъ баснословная птица Фынъ 
съ своею подругою Хуанъ появляется на землЪ тогда, когда на ней цар- 
ствуютъ правда и миръ. Приравнивая Конфушя къ этой птицЪ, юроди- 
вый отшельникъ хотфлъ въ своей пфсни сказать: ты забылъ свою при- 
роду, стремясь ко власти въ годину смутъ и нестроен!я; но еще не 
поздно. Оставь свои честолюбивыя намфреня и скройся отъ мра, въ 
которомъ участе въ управлен!и грозитъ бЪдою. 


ПослЪ этого счастье по видимому улыбнулось неугомонному старику— 
его пригласиль къ своему двору въ Сянъ-янъ Чу’сый Чжао ванъ; 
мало того. онъ, говорятъ, самъ довезъь его до своей столицы и 
хотЬлъ пожаловать его болышими землями въ кормлеще, но этому вос- 
противился первый министръ Линъ-инь, представивъ князю всю опасность 
пожалованья Конфуцю большихъ земельныхъ владЪфыйй. Вотъ какъ пере- 
даетъ этотъ фактъ Сы-ма-цань въ своей истори: Когда шла р$чь о по- 
жалованНи Конфущю обширныхъ земель, то министръ Цзы-си обратясь 
къ князю сказалъ: „естьли между Вашими посланниками при дворахъ кня- 
зей таще, какъ Цзы-гунъ? НБтъ, отвЪчалъ князь. Есть ли между Вашими 
совЪътниками таке, какъ Янь-хуй? Ньтъ, былъ отвьтъ. Есть ли между 
Вашими полководцами таюе, какъ Цзы-лу? НЪтъ, былъ отвЪтъ. А есть 
ли у Васъ таще правители, какъ Цзы-юй? НФтъ. Что касается Кунъ-цю, 
то онъ излагаетъ систему управленя трехъ Чжоу ’скихъ государей и уяснилъ 
себ дъяня Чжоу гуна и Шао-гуна. Если Кунъ-цю получитъ землю и 
будетъь имфть помощниками своихъ достойныхь учениковъ, то это не 
послужитъ къ благополучю Чу’скаго дома“. (Японс. изд. кит. истори 
18 династ. Кн. [, стр. 26). 


Эта новая неудача заставила Конфушя снова возвратиться въ Вэй, 
гдь Линъ-гунъ уже померъ и наслфдникъ его Чу ( #) изъявилъ 
желаще, чтобы Конфущй принялъ на себя управлене, но онъ почему то 
отклонилъ отъ себя эту честь. Въ это время Жань-цю бывиИй воена- 
чальникомъ у фамили Цзи отличился въ войнЪЬ съ Ци и Цзи-канъ (или 
Канъ-цзы), узнавь оть Жань-цю, что онъ научился военному искусству у 
Конфущя, вызвалъ послфдняго въ Лу, для чего за нимъ было отправлено 
спещальное посольство. Возвращене его имфло мЪсто въ 11-й г. пра- 
вленя Ай-гуна (483 г. до Р. Хр.) когда ему уже минуло 68 лЪтъ. 


Усталый и разочарованный Конфущй не искалъ уже болфе службы, 
зная по долгому горькому опыту всю безполезность этого стремленя и 
занялся учеными работами--составиль предислоше къ Шу-цзину, при- 
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велъ въ порядокъ обрядникъ, урфзалъ древы!я стихотвореня, оставивъ изъ 
3.000 всего 305 и переложивъ всЪ ихъ на музыку, упорядочилъ самую 
музыку. На склонЪ лЪтъ онъ съ особенною любою занимался И-цзи- 
номъ, книгою перемфнъ, на которую составилъ поясненя, которыя по 
видимому невполнЪ удовлетворяли его самого, о чемъ можно заключать 
изъ слдующихъ словъ его: „если бы мнЪ прибавили еще нфсколько лётъ 
жизни для окончательнаго изученя И-цзина, тогда бы я могъ обойтись 
безъ большихъ ошибокъ“ *) (Лунь-юй УП. 16). 


КромЪ того, онъ былъ занятъ составленемъ лЪтописи „Чунь-цю т. е. 
Весна и Осень“, обнимающей исторю Лу’скаго княжества за 242 года, 
начиная съ князя Иня и оканчивая 14-мъ годомъ княженя князя Ай 
(гуна) т. е. съ 722—480 г. до Р. Хр. Разсказываютъ, что въ этомъ году 
на охотЪ былъ пойманъ Ци-линь, будто бы тотъ самый звБрь, который 
появлялся не задолго до рождешя Конфущя, роги котораго мать мудреца 
украсила тогда лентою. Глубоко опечаленный появлешемъ этого чудес-. 
наго зв$ря, предвъщавшаго егс близкую кончину, Конфущй сломалъ кисть 
и уже болЪе не продолжалъ своей лЪфтописи. Спустя 2 года онъ скон- 
чался 73 лфть въ 16-й г. правленя` Ай-гуна, соотв$тствующий 478 г. до 
Р. Хр. Говорятъ у него было 3000 учениковъ; но изъ нихъ только 72 по- 
нимали въ совершенствЪ весь кругъ тогдашняго образован!я, обнимавций 
6 предметовъ, а именно: церемони, музыку, стрлянНе изъ лука, упра- 
влеше колесницею, письмо и ариеметику. ВсЪ ученики носили по своему 
учителю трехгодичный трауръ и только Цзы-гунъ прожилъ на его 
кладбищЪ 6 лЬтъ. 


7. ГГоновь. 


*) У Тедае это мфсто переводится слёдующимъ образомъ: „МН зоте уеагз уеге а@4ед ю ту Ш, 
| мощ чуе 50 ю Ше за4ау ой УШ ап Фе есЁ“. Нъкоторые изъ толкователей полагаютъ. что здЬсь 
вмЪсто у-ши 50 сл®дуеть читаеть цзу оканчивать; два первые знака легко могли быть приняты 
при переписк по сходству въ начертаыи за одинъ послёдей. Въ примБчаняхъ на поляхь къ япон- 
скому издано, четверокнихия, сдЪланныхъ неизвЪстнымъ читателемъ также поставлено „цзу“ а не 
„у-ши“. Въ справедливости такого толковашя насъ убЪждаетъ какъ самый смыслъ этаго изреченя, въ 
началЪ котораго говорится о’ „н®сколькихъ годахъ“, такь и то соображаше. что Конфушю въ это 
времЯ было уже 70 лЪтъ и конечно онъ не могь желать, прожить еще болфе 50 яЪть! 
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1) Философъ сказалъ: Не приятно-ли учиться и постоянно упражняться? 
Не прятно-ли встрфтиться съ другомъ, возвратившимся изъ далекихъ 
странъ? Не`благородный-ли мужъ, тотъ, кто не гнфвается, что онъ не из- 
вЪстенъ другимъ. 


Примьчае: ^ цзы, или. 3 1 Фу цзы значитъ философъ; ему обык- 
новенно предшествуетъ фамитщя философа; въ данномъ спучаЪ опущено фа- 
мильное прозвае Конфущя Щ, кунъ. га с10 учиться объясняется сло- 
вомъ ' сяо подражать. ВсЪ люди по природЪ добры, но одни изъ 
нихъ прозрфли раньше, а друпе позже, поэтому. позже прозрвийе толь- 
ко при непрем$нномъ услови подражан!я знанмямъ и поступкамъ прежде 
прозрьвшихъ могутъ очистить свою природу и возвратить ей ея перво- 


бытныя совершенства. и -/ цзюнь цзы объясняютъ словами Е = г. 
Д чэнъ-дэ-чжи-жень, т. е. совершенный человфкъ. си упражняться, 
повторять выученное, твердить. 58 шо говорить, а здЪсь читается 
юе и значитъ: внутренно радоваться; чувствовать внутреннее удоволь- 
стые. И; ши время; постоянно, непрестанно, походя.  лэ, радоваться, 
веселиться.. По объясненю— наружное выражене радости и удовольствя. 
3 ху, вопросительная частица, соотвфтствующая частиць Й ма разго- 
ворнаго языка. УЙ чжи, знать; а здъсь-быть извЪстнымъ. И юнЬ, ГНЪ- 
ваться, сердиться, негодовать, досадовать. 


2) Ю-цзы сказалъ: Рдко бываетъ, чтобы человЪкъ, отличающийся 
сыновнею почтительностью и братскою любовью, любилъ бы возставать 
противъ старшихъ, и никогда не бываетъ, чтобы тотъ, кто не любитъ 
возставать противъ высшихъ, захотфлъ произвести возмущене. Совер- 
шенный мужъ сосредоточиваетъ свои силы на основахъ; коль скоро по- 
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ложены основы, то являются и законы для дЪятельности. Сыновняя поч- 
тительность и братская любовь—это корень гуманности. 


Примючаше: Н ] Юзцзы, ученикъ Конфущя, по имени $ Жо, 
отличавшийся сыновней почтительностью и братскою любовью. 


Гуманность—это законъ любви и свойство человЪфческаго сердца, а 
послушаше и братская любовь—это ея проявленя: 4 у, дЬло, зани- 
маться; исключительно сосредоточивать на чемъ либо сипы. № бэнь, ос- 
нова, корень. № законъ, способъ. 4 2 Ъ-чжэ, частицы, придаюцщия 
особенную экспрессю словамъ, за которыми онф непосредственно слЪ- 
дуютъ, Частица „чжэ“ даетъ намъ право сдфлать даже слЪдующий пере- 
водъ: „то, что мы разумЪемъ подъ сыновнею почтигельностью и т. д... 
84 юй—здЬсь окончательная частица не сомнфнйя, какъ толкуютъ ки- 
тайцы, а скорфе утвержденя, выражаемаго въ формЪ вопроса. 


3) Философъ сказалъ: Въ хитрыхъ рфчахъ и въ поддфльномъ (вкрад- 
чивомъ) выражени лица рфдко встрчается гуманность. №9 цяо искус- 
ный, хитрый, красивый, хороший. д; линъ_ объясняется словомъ 5 шань, 
ВЪ значении — поддльно добрый, искусный, вкрадчивый. 


4) Цзэнъ-цзы сказалъ: Я ежедневно изслЪдую себя въ 3-хъ отноше- 
няхъ: обдумывая что-нибудь для другихъ, былъ-ли я преданъ имъ, былъ- 
ли искрененъ въ отноше яхъ съ друзьями и усвоилъ ли я то, что было 
преподано мнЪ учителемъ. 


Примьчае: Цзэнъ-цзы ученикъ Конфущшя по имени Шзэнь, по про- 
званю #1 цзы-юй. Между другими учениками Конфущя Цзэнъ-цзы 
отличался сосредоточенностью и потому вфрно передавалъ то, что имъ 
было усвоено отъ Конфущя. Жаль, что его прекрасныя изрЪченя и хо- 
рошие поступки не всЪ сдфлались достояемъ потомства. Такъ какъ ча- 
стица 32 ху обозначаетъ и вопросъ и сомнфне, то этотъ параграфъ мо- 
жетъ быть переведенъ еще и такъ: „Обдумывая что-либо для другихъ, 
быть можетъ я не былъ’преданъ ихъ интересамъ“ и т. д. 


4 синъ, навЪфдываться, спрашивать, испытывать. 2 у, я, мой, Е} 
Тфло, а вмфФстЪ значитъ: себя. 2 для, ради. ЕЕ моу соображать, 
обдумывать. чуань, передавать, преподавать. 

5) Философъ сказалъ: При управлеши княжествомъ, имфющимъ 1000 
колесницъ, (удфломъ), необходимы постоянное внимане къ дЬламъ и 
искренность (въ отношенши къ народу), умЪренность въ расходахъ и лю- 


бовь къ народу съ своевременнымъ употреблешемъ его на работы. 
Примьчаие: По мнфню Чэнъ-цзы блестящее правлене Яо и Шуня 
заключалось только въ осуществлении въ полной мЪрЪ этихъ пяти прин- 
ЦИПОВЪ. 
33 дао, путь, законъ—здфсь въ значени глагола: руководить управ- 
ЛЯТЬ. ‘тр ЗЕ > # цянь-чэнъ- -чжи-го, вассальное владфнйе, которое 
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могло выставить 1000 военныхъ колесницъ. {# цзинъ благоговфть, отно- 
ситься съ постояннымъ и полнымъ внимашемъ. Н% и-ши, своевре- 
менно, т. е. не отрывать народъ въ страдное время отъ земледЪльче- 
скихъ работъ, для исполнен!я какихъ либо общественныхъ, государствен- 
ныхъ работъ и на военную службу. ВЙ цзЪ умфренность, экономия. 

ЯН тоже что | } юнъ-ду расходы. 

6) Философъ сказалъ: Молодежь дома должна быть почтительна къ 
родителямъ, внЪ дома уважительна къ старшимъ, отличаться осторож- 
ностью и искренностью (правдивостью), обильною любовю ко всмъ и 
сближаться съ людьми гуманными. Если, по исполнен!и сего, останется 
свободное время, то посвящать его ученю. 


Примьчалие: р: Я ди-цзы, младийя братья и д$ти, т. е. молодежь. 
Д. жу, входитъ, быть дома. Н чу, выходить, внЪ дома. & цзинь, вни- 
мательный, почтительный. 7Д, фань; разливъ водъ, обильный, обширный. 
$ цинь, тоже что. ЗН. цзинь, сближаться. 41 синъ, исполнять. № 7] 
юй-ли, лишняя сила-здЪсь объясняется словами: 1 Н ся-жи, свобод- 
ное время, досугъ. |7] и, объясняется слозэмъ: А] юнъ, употреблять, 
посвящать. 

7) Цзы-ся сказалъ: Если кто изъ уважевя къ людямъ достойнымъ 
отказывается отъ похотей, служитъ родителямъ до истощеня силъ, го- 
сударю до самопожертвован!я и въ сношевяхъ съ друзьями честенъ въ 
своихъ словахъ, то я конечно назову такого ученымъ, хотя бы друпе 
признали его невЪжей. | 


Примьчаше: Цзы-ся ученикъ Конфущя по фамили | Бу, по имени 
Я Шанъ. Ех | сянь-сянь—первое сянь значитъ: уважать, авторое — че- 
ловфкъ одаренный талантами и украшенный добродфтеляма. м, ие) 
и-сэ——по толкованю Чэнъ-цзы значитъ измфняться въ лицЪ, а по Чжу- 
си отказаться отъ похотей, что служитъ указашемъ искренней любви 
человфка къ добру. Вообще оба объясненя, по нашему мнЪню, туманны 
и натянуты. 34 цзЪ истощать. № $ чжи-шэнь пожертвовать: собою, 
тоже что $ дц чжи-минъ, пожертвовать жизнью. ^ цзяо, сношене. 
 |Е ю-синь, быть вфрнымъ. соблюдать вфрность. 


8) Если совершенный мужъ (цзюнь-цзы) не солиденъ, то онъ не 
будетъ вызывать уважешя къ себЪ въ другихь и знаше его не будетъ 


. прочно. Поэтому поставь себЪ за главное преданность и искренность: не 


дружись съ людьми, которые хуже тебя; ошибся, не бойся исправиться. 

Примьчалие: 1 чжунъ тяжелый, важный, солидный. Е, вэй величе, 
престижъ—здЪсь значитъ: внушать, вызывать уважен:е. в гу крьпюй, 
прочный. ЗЕ чжу господинъ, государь, а отсюда: главное, признавать за 
главное, какъ въ данномъ случа. Ж ю другъ, дружиться. М у отрица- 
не, выражающее запрещене. № ЦИ Г и бу-жу-цзи-чжэ такого, ко- 
торый не походить на тебя, хуже тебя. 3 го проходить, переступать. 
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ошибаться, ошибка. Ч дань бояться. По мньню Ченъ-цзы суть учено- 
сти заключается только въ томъ, чтобы сознавать свои дурныя стороны 
и немедленно исправлять ихъ. 


9) Цзэнъ-цзы сказалъ: Если мы будемъ рачительны въ отданйи пос- 
лъдняго ‘долга родителямъ и будемъ вспоминать (т. е. приносить жертвы 
и проч.) объ отшедшихъ, то народная нравственность улучшится. 


Прилльчанае ФЕ шэнь осторожный, внимательный. Я чжунъ, конецъ, 
кончина. фН \Х толкуется въ смысл тщательнаго исполнен!я всЪхъ 
правилъ и церемоний, установпенныхъ для погребен!я родителей. В 
чжуй-юань вспоминать объ отшедшихъ родителяхъ, т. е., приносить имъ 
жертвы съ полною искренностью и вообще воздавать имъ почести, со- 
отвЪтствующя ихь общественному положеню. {## Е гуй-хоу упучшить- 
ся, усугубиться. 


10) Цзы-цинь спросилъ у Цзы-гуна: Философъ, прибывъ въ извЪст- 
ное государство, непремЪфнно собиралъ свфдфня объ его управлении. До- 
могался ли онъ этого или-же ему сообщали ихъ? Цзы-гунъ отв$чалъ: 
Философъ пробрЬталъ ихъ благодаря своей любезности, прямотЪ, почти- 
тельности, скромности и уступчивости. Не отличался-ли его способъ со- 
бираня ихъ отъ способа другихъ людей? 

Примьчание: та ® Цзы-цинь, по фамити [ Чэнъ, по имени Л, 
Канъ, а } Е Цзы-гунъ, по фамитши фа Ж Дуань-му, по имени В 
Цы, Вэйсюй уроженецъ —оба ученика Конфущшя. Друпе полагаютъ, что 
Цзы-цинь былъ ученикомъ Цзы-гуна. НеизвЪстно кто правъ. Изъ трехъ 
знаковъ #4 юй, встрьчающихся въ этомъ параграфЪ, первый и трет 
суть окончательныя частицы, а второй значитъ: давать, сообщать. ий. 
вэнь ласковость, любезность тоже что Хи. хэ-хоу. М лянъ добрый, 
прекрасный, честный—передается словами: № Ш и-чжи прямой чест- 
ный. ® цзянь воздержный, скромный. Изъ 4-хь послфднихъ знаковъ 
<” первый и трей являются въ качеств знаковъ родительнаго падежа, 
а второй и четвертый—указательнаго мстоимфня. 


11) Философъ сказалъ: Кто при жизни отца всматривался въ его на- 
мърен!я, а по смерти смотритъ на его дъяыя и въ течеше 3-хъ лфтъ 
не измфняетъь порядковъ, заведенныхъ отцомъ, того можно назвать поч- 
тительнымъ. 

Примтьчане: Не смотря на прямой и вполнф согласный съ китай- 
скою моралью смыслъ этого параграфа, переданный и нами, нфкоторые 
толкователи съ Чжу-си во глав придаютъ ему совершенно другой 
смыслъ, а именно: „при жизни отца смотри на направленйе воли сына, и 
по смерти его—на его поступки“. Такое толковане не согласуется и съ 
послфдующею фразою о не измфнени въ течеши 3-хь лётъ порядка, т. 
е. образа дЪятельности отца, если слово „дъяня“ мы будемъ относить къ 


сыну, а не къ отцу. 
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12) Ю-Цзы сказалъ: Въ приложени церемовйй (житейскихъ правилъ) 
дорога естественная непринужденность, которая въ правилахъ древнихъ 
царей признавалась превосходною вещью и которой слЪдовали и въ ма- 
‘лыхь и въ болыцихъ д$лахъ. Но, бываютъ случаи, что и она не- 
дъйствуетъ. Ибо знать только, что она дорога и ограничиваться ею одною, 
не регулируя ве церемон1ями, также невозможно. 


Примечалие: Смыслъ этой, довольно таки темной, тирады заклю- 
чается въ томъ, что церемови или правила, опредфляюция всю дЪятель- 
ность человфка, не должны нарушать естественной непринужденности; 
но съ другой стороны и эта послфдняя, чтобы не сдфлаться разнуздан- 
ностью, должна регулироваться первыми. По толкованю Чэнъ-цзы между 
церемон1ями, или житейскими правилами и гармоней, или естественной 
непринужденностью должно существовать полное равновЪ$&е безъ малЪИ- 
шаго преобладания и тогда только дЪятельность человфка будетъ слЪдо- 
вать правильнымъ путемъ. | юнъ, употреблять, прилагать,  ю, изъ, 
отъ—здфсь значитъ слФдовать. Фц хэ, гармоня—объясняется словами: 

& 2 Л Я г Е цуньжунь-бу-по-чжи-и, т е., въ смыслЪ есте- 
ственной непринужденности, хотя слово гармоня было-бы здЪсь также 
умЪфстно. ВМ цзЪ, регулировать, сдерживать. 


13) Ю-цзы сказалъ: Если услове (завЪтъ) согласно съ справедливо- 
стью, то сказанное можно исполнить. Почтене, если оно согласуется съ 
нормою, избавляетъ насъ отъ срама. Если тотъ, на кого опираются, за- 
служиваетъ сближевя съ нимъ, то его можно взять въ руководители. 


Примиючане: Чфмъ раскаяваться впослфдстыи, не лучше ли быть 
осторожнымъ вначалЪЬ—это обийй смыслъ настоящаго параграфа. 
{= тоже что {= 10-синь, услоНе, договоръ обЪщане. зу Цзинь, 
. > =, 
близюЙ здЪсь тоже что, 4$ хэ, согласоваться. {8 Фу, снова, возвращаться, 
здЪсь, тоже что, & цзянь, ступать, попирать; исполнять. \& юань, уда- 


лять. № №53 чи-жу, срамъ. здЪсь объясняется словомъ: ф и, опи- 


раться, полагаться. Хх ‘ бу-ши, не терять, заслуживать. $ цзунъ, по- 


читать т. е’ признавать за руководителя. 


14) Философъ сказалъ: О томъ благородномъ мужЪ, который въ пищь 
не заботится о насыщени, въ жилищЪ не ищетъ комфорта, быстръ въ 
дъятельности, остороженъ въ рфчахъ и обращается, для исправления себя, 
къ людямъ нравственнымъ, можно сказать, что любитъ учиться. 

Примьчанае: Стремлене къ ученю, поглощающее все вниман!е бла- 
городнаго мужа, не оставляетъ ему досуга думать о такихъ мелочахъ, 
какъ пища и комфортъ. 


Е ши, Ъда, пища. #& минь, острый, проницательный, быстрый. 5 
цзю, идти, отправляться, обращаться. # 4 ю-дао, нравственный, че- 
ловф$къ съ принципами. 1Е чжэнъ прямой: исправлять 
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15) Цзы-гунъ сказалъ: Что вы скажете о человфкЪ, который въ бЪд- 
ности не пресмыкается, въ богатствЪ не заносится? Философъ отв$тилъ: 
Годится, но онъ ниже того, который въ бЪфдности веселъ, а въ богат- 
ствЪ$ благопристоенъ. Цзы-гунъ сказалъ: въ Ши-цзинЪф сказано: какъ 
будто отесана и обточена (слоновая кость), какъ будто огранена и ошли- 
фована (яшма). Такъ вотъ, что это значитъ. Философъ сказалъ: Цы (Цзи- 
гунъ), теперь съ тобой можно толковать о Ши-цзинф, потому что ска- 
жешь тебЪ о прошедшемъ, а ты знаешь и будущее. 


Примльчаше: ИзрЪчевше Ши-цзина приведено Цзы-гуномъ въ объяс- 
нене того, что онъ`понялъ мысль своего учителя, что путь совершен- 
ствованя безконеченъ, 


ан чань, льстить, подличать, отличай отъ Е тао, подозрЪвать. Ё& 
цзяо, гордиться, заноситься. ЖЕ вэй-жо, не сравняться, хуже.  хао, 
любить. В] цЪ, рубить, отесывать, а В цо, точить, обтачивать. Эти два 
према относятся къ обработкЪ кости. УК чжо гранить; № мо, молоть, 


тереть, шлифовать относятся къ обработкЪ яшмы и дорогихъ камней. - 


МъЪстоимЪше Н относится къ Ши-цзину. 


16) Философъ сказалъ: Не безпокойся о томъ, что тебя люди не 
знаютъ, а безпокойся о томъ, что ты не знаешь людей. 


Примьчаще: # хуань. забота, безпокойство; безпокоиться. а, цзи, 
онъ-—здЬсь въ смыслЪ: ты, тебя. 


ГЛАВА 1. & & 


1) Философъ сказалъ: Кто управляетъ при помощи добродбтели, того 
можно уподобить сЪверной полярной звЪздЪ, которая пребываетъ на сво- 
емъ мъЪстЬ, а (остальныя) звфзды съ почтешемъ окружаютъ ее. 


Примичане: Это символъ правителя, украшеннаго. всЬми добродфте- 
лями, вмяше котораго на столько преобразило народъ въ смыслЪ нрав- 
ственнаго совершенства, что онъ самъ, безъ всякихъ понуждени охотно 
исполняетъ свои обязанности, `такъ что правителю не остается ничего 
дЪлать. 


9 К вэй-чжэнъ, дЬлать правлеше, управлять. ИД и, посредствомъ 
при помощи.  ЦЦ би-жу, напримфръ; уподобляться. 4 [= бэй-чэнь, 
сЪверное созвфзще, сЪверная полярная звФзда, около которой по поня- 
пямъ китайцевъ вращаются всЪ звфзды, а она сама остается неподвиж- 
ною. }} со, частица, служащая для образован!я страдательнаго причаст!я 
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и отглагольнаго существительнаго; мЪсто, м5стонахожден!е. 3 гунъ, 
вмъстф, вообще, итогъ, а здЪсь вмЪсто:  гунъ, стоять съ сложенными 
руками въ почтительной позЪ; окружать. 


2) Философъ сказалъ: Ши-цзинъ хотя и состоитъ изъ 300 пЪсенъ, 
но онЪ могутъь быть обняты однимъ выраженемъ; „не имЪй преврат- 
ныхь мыслей“. | 


Примльчане: По мнёню Чэнъ-цзы это можетъ быть выражено однимъ 
словомъ: искренность. . 


Й би, заспонять, закрывать, обнимать, тоже что # гай. ЧК сь, 
превратный. 


3) Философъ сказалъ: Если руководить народомъ посредствомъ за- 
коновъ и поддерживать порядокъ посредствомъ наказан, то хотя онъ 
и будетъ стараться избЪгать ихъ, но у него не будетъ чувства стыда; 
если же руководить его посредствомъ добродфтели и поддерживать въ 
немъ порядокъ при помощи церемонй, то у него будетъ чувство стыда 
и онъ будетъ исправляться. ( 2% НН ЗЕ Дл исправить дурное сердце 
стар. выражение ). 


Примьчане: Въ первомъ случаЪ народъ будетъ исполнять предпи- 
сайя закона изъ страха наказанйя, а не по сознанНю нравственнаго бе- 
зобраз1я, преслфдуемыхь имъ явленй, которое вызывало бы въ немъ 
чувство стыда и отвращеня и искоренило злую волю. Во второмъ же 
случаЪ у него является отвращене къ пороку, какъ явленю противному 
его природЪ, врожденной ему идеф добра и чувство стыда предъ совер- 
шешемъ его. По мнфню китайцевъ законы—это оруде установлен!я по- 
рядка, а наказанйя—вспомогательныя для этого средства. 


а дао, путь-—здфсь тоже что Я] 4 инь-дао, руководить, вести. 
 чжэнъ, правленше, политика—здфсь объясняется словами: Ш, 
1* 47 фа-чжи, цзинь-линъ, законы, запретительные приказы. Я ци, 

ровный, ровнять, приводить въ порядокъ. А гэ, образецъ, форма, изслЪ- 
довать, исправлять-ся. | синъ, наказане, пытка. 

4) Философъ сказалъ: Въ 15 лфтъ у меня явилась охота къ ученю; 
вЪ 30 лЬтъь я уже установился, въ 40 лЪтъ у меня не было сомнЪний, 
въ 950 лёть я зналъ волю неба, въ 60 лЬтъ мой слухъ былъ открытъ для 
немедленнаго воспринят!я истины, а въ 70 лЪтъ я слфдовалъ влеченямъ 
своего сердца, не переходя должной мЪры. 


Примьчате: Подъ именемъ воли неба ( ЖХ и) разумъются не- 
бесные законы, разлитые во вселенной, присуще каждой вещи, каждому 
явленю и опредБляюцие его дЪятельность. Съ полнымъ познанемъ и 
совершеннымъ усвоенемъ этихъ законовъ, или, выражаясь другими сло- 


‚вами, Мровой истины, слухъ человЪфка дЪлается немедленнымъ, непос- 


редственнымъ и покорнымъ проводникомъ ея. Это есть высшая степень 
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знаня. Въ 70 лЬтъ человфкъ достигаетъ полнаго равновфая, той же- 
ланной для конфущаниста средины, которая исключаетъ возможность 
уклоненй и потому ему н5тъ необходимости напрягать усишя для того, 
чтобы дЬйстыя его были правильны, они сами по себЪ свободно пра- 
вильны; при такомъ состояни онъ конечно можетъ слБдовать влеченмямъ 
своего сердца, безъ опасен!я, что оно увлечетъ его на недолжный путь: 


Въ древности въ 15 лЬтъ начинали ( Д.) великое учен!е, т. е. при- 
ступали къ изученю этико-философскихъ принциповъ, необходимыхъ для 
® 
взрослыхъ. 


да чжи, воля, охота, стремленйе. ЛЕ ли, стоять, установиться. Слова: 


Я: 8% бухо, не имфть сомнЪыя—разумфется по отношеню къ зако- 
намъ, присущимъ ‘всякой вещи и всякому дЪлу. # юй, переходить, пе- 
реступать. &й цзюй, наугольникъ, норма, образецъ. 

5) На вопросъ Мэнъ-и-цзы, въ чемъ состоитъ сыновняя почтитель- 
ность, Философъ отвфтилъ: въ непротивленйи (послушан!и). Когда Фань-чи 
везъ философа, то онъ сказалъ ему: Мэнъ-сунь спросилъ меня, въ чемъ 
состоитъ почтительность? я отвфчалъ ему: въ непротивлени. Фань-чи 
сказалъ: что это значитъ? Философъ сказалъ: когда родители живы, слу- 
жить имъ по правиламъ, когда они умрутъ, похоронить ихъ по прави- 
ламъ и по правиламъ приносить имъ жертву. 

Примьчане: Мэнъ-и-цзы, Лу’сай вельможа Чжунъ Сунь-ши, по 
имени Хэ-цзи. Фань-чи ученикъ Конфущя по имени Сюй, Пу’сюай уро- 
женецъ, бывший у него кучеромъ. 

Примичаше: № вэй, противиться. ] юй, управлять, править эки- 
пажемъ. # ши, дфло, служить. }/] и здЬсь въ значеши предлога по. 

Е цзанъ, хоронить, погребать. { ли, правила, какъ внфшнее проявле- 
не внутреннихъ законовъ, вложенныхъ въ человфка небомъ. 3 > ТИ 
Х ли-чжи-цзЪ-вэнь, какъ сказано въ толковани. 


6) Мэнъ-у-бо спросилъь Конфущя о сыновней почтительности. Фило- 
софъ сказалъ: Отецъ и мать безпокоятся только о томъ—не боленъ ли 
ИХЪ СЫНЪ. 


Примпчае: Если сынъ проникнется этимъ и будетъ платить имъ 
взаимностью, то онъ безъ сомнБыя будетъ остороженъ во всемъ томъ, 
что касается соблюдешя себя. 


Мэнъ-у-бо, сынъ Мэнъ-и цзы по имени Чжи % 


7) На вопросъ Цзы-ю о почтительности Философъ сказалъ: совре- 
менная почтительность къ родителямъ обозначаетъ быть въ состояви 
кормить ихъ: но вЪдь собаки и лошади также получаютъ пропитанге. 
При отсутстыи почтительности, чЬфмъ же будетъ различаться питане ро- 
дителей, отъ питашя собакъ и лошадей? 


Примичане: Ж янъ, кормить, питать. 2] бЪ, отличаться. 
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Цзы-ю, ученикъ Конфущя по фамити =; Янь, по имени 4@ Янь. 


8) На вопросъ Цзы-ся о почтительности Философъ сказалъ: Въ этомъ 
случаЪ трудность заключается въ выражени лица (т. е. въ томъ, чтобы 
постоянно имфть веселый, довольный видъ). А что младше братья и дьти 
будутъ только брать на себя заботы о дЪФлахъ, будутъ угощать родите- 
лей и старшихъ братьевъ виномъ и кушаньемъ, то развЪ это можно счи- 
тать за сыновнюю почтительность? 


Примючатше: @ сэ, лицо, наружность. Я фу, платье, надЪвать, при- 
нимать на себя. $ сы, пища. Я 4 сянь-шэнъ, прежде рожденный, учи- 
тель —здЪсь: родители и старше братья. Ё чжуань, пища и вино, уго- 
щене. 1 цэнъ, знакъ прошедшаго времени, уже; но, когда послЪ него 
слБдуетъ вопросительная частица, онъ значитъ: развЪ? неужели? 


9) Философъ сказалъ: Я разговариваю съ Хуй’емъ цфлый день и онъ 
не возражаетъ, какъ будто глупъ; но когда, послЪ его ухода, я вникаю 
въ его частную жизнь, нахожу, что онъ въ состояви уяснять (мое уче- 
не). Хуй неглупъ. 

Примьчане: Хуй М ученикъ Конфущшя, по фамили Янь Ё@ , по 
прозваню ^ 4 Цзы-юань, Лу’сюй уроженецъ. && чжунъ, конецъ: цЪ- 
лый, весь. У вэй, противорЪчить, возражать. 2$ фа, обнаруживать, уяс- 
НЯТЬ. 


10) Философъ сказалъ: ГдЪ можетъ укрыться человфкъ, гдЪ можетъ 
укрыться человЪкъ, если мы будемъ обращать внимане на его дЪятель- 
ность, всматриваться въ его побуждешя и вникать въ то, что ему до- 
ставляетъ удовольстве. 


Примьчание: ЯД тоже что Я} у со-вэй, дъяшя, дЪятельность. 

Я Ш сою, побужденя, поводы. Е} К со-ань, то, что доставляетъ 

удовольстве. Е янь, какимъ образомъ, какъ. [8 соу тоже что Е ни, 
укрываться. 


11) Философъ сказалъ: Кто повторяетъ старое и узнаетъ новое, тотъ 
можетъ быть руководителемъ для другихъ. 


Примичаше: Постоянное упражненше въ старомъ не заключается 
только въ простомъ повторении стараго, потому это было бы мертвое 
знане, а въ развийи началъ, заключающихся въ немъ и въ расширени 
прежде прюобрЪтеннаго, т. е. стараго, путемъ аналоЦи; такое знаше бу- 
детъ постоянно живымъ и дБятельнымъ знаемъ, а не мертвымъ капи- 
тапомъ. Другими словами, старыя знаня служатъ канвою, основайемъ 
для новыхъ, дальнфишихЪъ. Видно ли здЪсь начало застоя? Безъ постоян- 
наго повтореня можно опасаться, что старое знаве забудется и такимъ 
образомъ не будетъ почвы (опоры) для пробрЬтеня новыхъ знаний. 


® - х У. 
{# вэнь, теплый, повторять—здфсь объясняется словами Э= # 
синь-и, вникать и уяснять. 
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12) Философъ сказалъ: Благородный мужъ не есть оруще, годное 
только для одного какого-либо употребления. 


Примьчане: 2$ ци, сосудъ, оруде. Каждое оруще имЪетъ свое спе- 
цальное назначене — 2$ я Н Я гэ-ши-ци-юнъ; но человЪкЪъ, до- 
стигшИй нравственнаго совершенства, обладая вЪми совершенствами, при- 
годенъ на все, 


13) Цзы-гунъ спросилъ: Кто есть благородный мужъ? Философъ сказалъ: 
Тотъ, который сначала дЪиствуетъ, а потомъ говоритъ. (Тотъ, у кото- 
раго дЪло предшествуетъ слову). 


14) Философъ сказалъ: Благородный мужъ заботится объ общихъ, а 
не о партйныхъ интересахъ, а низый человфкъ наоборотъ, заботится о 
партиныхъ, а не объ общихь интересахъ. 


Другой переводъ: Благородный мужъ универсаленъ, но не партенъ, 
а низый человЪфкъ пар\енъ, но не универсаленъ. 


Примьчанае: По толкованш оба одинаково проникнуты чувствами 
любви и расположен!я къ людямъ и вся разница заключается въ томъ, 
что первый распространяетъ эти чувства на всЪхъ, а второй только на 
своихъ присныхъ, на свой кружокъ. 


Е] чжоу объясняется словами: {= пу-бянь, повсемЪстный, все- 
наполняюций. Я, би—здьсь, тоже что #8 в пянь-данъ, партийный, 
пристрастный. 

15) Философъ сказалъ: Учене безъ размышленвя безполезно, но и 
размышлене безъ ученшя опасно. 

Примьчание: Ра] ванъ, нарушать, невфрно, не, а здЬсь: напрасно, 
безполезно. №5 дай, бЪда, опасность, неустойчивый. 


По мнъню Чэнъ-цзы для ученя необходимо: много учиться, вникать 
и распрашивать, тщательно. размышлять, ясно различать и съ твердостью 
осуществлять прюбрЪтенное путемъ учея на практикЪ. 


16) Философъ сказалъ: Исключительное заняте чуждыми ученями 
можетъ только приносить вредъ. 


Примичане: 3% гунъ, нападать, осаждать, а здЪсь тоже что 3 
У} чжуань-чжи, исключительно заниматься. В т и-дуань, инославное, 
чуждое, еретическое учене, въ противуположность ортодоксальному, кон- 
фущанскому. 4! @.Ъ-и, и только. 

17) Философъ сказалъ: Ю (Цзы-лу) научить-ли тебя знаню? Что зна- 
ешь, то и считай, что знаешь, чего не знаешь, то и считай, что знаешь— 
вотъ это и будетъ знане. 


Примичане: Е хуй, вразумлять, наставлять. -й; жу, ты. Я; вэй, 
считать, признавать. Н1 Ю ученикъ Конфущя, по фамили 4# Чжунъ, по 
имени -]- т Цзы-лу, отличавшййся храбростью. 
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18) Цзы-чжанъ учился съ цю добиться жалованья. (По этому по- 
воду) Философъ сказалъ: Много слушать и оставлять въ сторон сом- 
нительное, а о прочемъ говорить осторожно, тогда будетъ мало обвинен, 
много наблюдать и оставлять въ сторонф опасное, а въ остальномъ дЪй- 
ствовать осторожно, тогда будетъ мало поводовъ къ раскаян!ю; а если изъ 
за рЬчей будеть мало обвиненй, а въ дЪйстыяхъ—— мало поводовъ къ 
раскаяню, то здЪсь будетъ и жалованье. 

Примичане: Цзы-чжанъ ученикъ Конфущя, по фамити Чжуань-сунь, 
по имени ШИ. 

Примичазие: м цюе, дворцовыя ворота, ошибка, недостатокъ; быть 
осторожнымъ; откладывать въ сторону сомнительное для обдумыванйя. 
ю, особенно, тЪмъ паче. Вина, обвинене. к гуа, мало. М лу, жалованье. 


Общий смыслъ параграфа тотъ, что осторожность въ словахь и по- 
ступкахъ служитъ вЪрнымъ средствомъ къ полученю жалованья. Это акс!- 
ома, не потерявшая значеня и въ настояшее время. 

19) Ай-гунъ, спросилъ: Что нужно дБлать, чтобы народъ былъ по- 
коренъ. Философъ отвЪчалъ: если возвышать прямыхъ людей и устра- 
нять безчестныхъ (кривыхъ), то народъ будетъ покоренъ; если же возвы- 
шать безчестныхъ и устранять прямыхь людей, то онъ не будетъ покоренъ. 


Примичалие: Ай-гунъ Лу’свй князь, по имени Цзянъ. Е цо, промахъ, 
ошибка, а здЪсь: устранять; вЪроятно тоже, что цо ## унижать. Слово ЕЙ 
чжу, которому толкователи придаютъ значене весь, всЪ, по нашему мнЪ- 
ню, является совершенно пустою частицею. 

20) На вопросъ Цзи Канъ-цзы, какъ заставить народъ быть почти- 
тельнымъ и преданнымъ, чтобы побудить его къ добру? Философъ отв®- 
чалъ: управляй имъ съ достоинствомъ и онъ будетъ почтителенъ; по- 
читай своихъ родителей и будь милостивъ и онъ будетъ преданъ; воз- 
вышай добрыхъ и наставляй неспособныхъь и онъ устремится къ добру. 

Примючане: Цзи-Канъ-цзы, Лу’сай вельможа изъ фамил!и Цзи-Сунь 
2 А, по имени Фэй. 

линь, приближаться, управлять. #{+ чжуанъ, хуторъ; величавый, 
солидный; }/] +4{ и-чжуанъ, съ достоинствомъ. Г цюань, увфщевать, 
побуждать, поощрять. 

21) НЪкто обратясь къ Конфущю сказалъ: Почему Вы не служите. 
Философъ сказалъ: Что сказано въ Шу-цзинф о сыновней почтительно- 
сти? „Государь Чэнь былъ только почтителенъ къ родителямъ, друженъ 
съ братьями и распространялъ это на управляемыхъ (т. е, домашнихъ)“— 
это также будетъ служба. Почему же только заняте извЪфстнаго поста 
считать службой? 

Примчанае; 25 си, какъ? почему? А; К вэй-чженъ, служить. № 
ши,давать,благотворить—здЪсь равносильно: $4 туй-гуанъ, распространять. 





о 


22) Философъ сказалъ: Я не знаю, чтобы неискренный человЪкъ былъ 
годенъ къ чему либо? Какимъ образомъ можетъ двигаться большая те- 
лЪга безъ перекладины для постромокъ, или малая телЪфга безъ ярма. 

Примичане: Я ни, перекладина у конца оглобли. Ш] у ярмо? 

23) Цзы-чжанъ спросилъ: можно ли напередъ знать, что будетъ въ 


послфдующёя 10 поколЪн? Философъ сказалъ динасмя Инь руководство- 
валась Ся’скими правилами и что было въ нихъ убавлено, или прибав- 


лено, то можно знать; династя Чжоу пользовалась Инь’скими правилами, 


прибавки и убавки въ которыхъ можно знать. Если бы случилось, что 
Чжоускую династю см$нила бы другая, то даже можно знать за 100 
столЪИй впередъ. 

Примьчанае: Конфущй проповфдывалъ неизмфнность основныхъ нрав- 
ственныхъ принциповъ = # Ш %#,а не институтовъ и узаконенй 
на нихь основанныхъ. Саньганъ—это отношеёя между государемъ 
и подданнымъ, между отцемъ и сыномъ, мужемъ и женой. У-чанъ— это 
гуманность, справедливость, церемони или обычныя правила, мудрость 
и искренность (вЪрность). 

{+ ши, поколЪе, вфкъ, мръ. инь, причина; благодаря чему 
либо, вслВдстые, а здЪсь: пользоваться, основываться. ЗН сунь, вредить, 
уменьшать. 4% и, увеличивать; польза, приращен!е. в хо, можетъ быть; 
кто нибудь. 

24) Философъ сказалъ: Приносить жертвы чужимъ пенатамъ— это 
значитъ выслуживаться. Сознавать долгъ и не исполнять его— это тру- 
СОСТЬ. 

Я гуй, демонъ, духъ. ЕВ чань, льстить. поддфлываться. Ян 8 
у-юнъ, отсутстые храбрости: 


: ГЛАВА Ш ЛД 8 


1) Конфущй отозвался о фамили Цзы, у которой было 8 рядовъ 
танцоровъ танцовавшихЪ во дворцЪ, что, если у нея на это хватило при- 
сутстыЫя духа то, на что у нея не хватитъ его? 

Примичеие; Цзи-ши Лу’сюЙ вельможа, узурпаторъ Цзи-Сунь-ши. 
У императора было 8 рядовъ танцоровъ по 8 человЪкъ въ каждомъ, у 
удъльныхъ князёй 6 по 6 человЪкъ въ каждомъ, у вельможи 4 по 4 че- 
ловфка въ рядЪ, а у простого чиновника 2 ряда по 2 человЪка въ каж- 
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домъ. Такимъ образомъ этотъ вельможа предвосхитилъ привилейи импе- 
раторовъ. 


ЯВ вэй. отзываться. ' и, ряды танцующихь. }Е тинъ, дворецъ, 
дворъ передъ залой. № жэнь, сносить, терпЪть, допускать. ыы шуй, кто, 
Что. 

2) Три фамили убирали жертвенные сосуды при звукахъ пЪсни Юнъ 
(привилеця императора). Философъ сказалъ: (При царскихъ жертвахъ) со- 
присутствуютъ князья, самъ императоръ дышетъ величемъ. Какой же 
смыслъ употреблять эту пЪснь въ храмЪ 3-хъь фамил!й? 


Примьчани: Подъ именемъ З-хъ знаменитыхъ фамишй разумЪфются 
3 Лу’скихъь вельможи: Мэнъ-сунь, Шу-сунь и Цзи сунь. 


ЗЕ юнъ, соглаМе, а здЪсь: пфснь, которая исполнялась при уборкЪ 
жертвенныхъ сосудовъ, послЪ жертвоприношеня въ храмЪ предковъ Чжоу- 
скихъ императоровъ. 1 чэ, убирать. ЯН сянъ, помогать. ## „2 би-гунъ, 
удфльные. князья. | му-му, величественный, внушительный. ВК цюй. 
брать; прилагать, употреблять. 


3) Философъ сказалъ: Если челов5къ негуманенъ, то что. толку въ 
церемон1яхъ? если чгловфкъ негуманенъ, то что толку въ музыкЪ? 


Примьчаше: Чэнъ-цзы говоритъ: Гуманность—это истинный небес- 
ный законъ и когда онъ утраченъ, тогда нЪтъ ни порядка, ни гар- 
мони; а когда ихъ нфтъ, то для чего же нужны правила и музыка? 


4) Линь-фанъ (Лу’сюй уроженецъ) спросилъ о сущности (основЪ} це- 
ремонй. Философъ сказалъ: Какъ великъ этотъ вопросъ? Въ соблюдени 
церемон!й лучше быть скромнымъ, чЬмъ расточительнымъ, а въ испол- 
ненНи траурныхъ церемонй лучше проявлять скорбь, чЪмъ благолЪше, 
ВН Н юйци, вмЪсто того, чтобы. 7 шэ, расточительный. У нинъ, спо- 
койстые а здЪсь: лучше. # цзянь, экономный, скромный, умЪфренный. 
2 и, легко — здЪъсь объясняется словомъ: у благоустроеще. И ци, 
скорбь, скорбЪть. 


5) Философъ сказалъ: У восточныхъ и сЪверныхъ варваровъ есть 
правители, не такъ какъ въ КитаЪ, гдЪ ихъ нЪтТЪ. 


Примьчане: То ванъ, погибнуть, умереть, бЪжать, а здЪсь значитъ: 
нЪть, въ каковомъ значен!и оно употреблялось въ древности. 


6) Предъ отправленемъ вельможи Цзи на.гору Тай-шань для прине- 
сеня ей жертвы, философъ, обратившись къ Жань-ю, сказалъ: Не мо- 
жешь-ли ты отклонить его? Тотъ отвЪтилъ: не могу. Тогда Философъ 
сказалъ: Увы! ужели духь горы Тай-шань хуже Линь-фана? 


Примьчане: Принесене жертвъ знаменитымъ горамъ и рЬкамъ со- 
ставляло привиле!ю императоровъ. Впрочемъ и удфльные князья поль- 
зовались правомъ принесен1я жертвъ духамъ извфстныхъ горъ и рёкъ, 
но только лежащихъ на территори ихъ владЪН. Такимъ образомъ, при- 
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несеше жертвы духу горы Тай-шань, лежавшей въ предфлахъ княжества 
Лу, вельможею Цзи было предвосхищенемъ правъ Лу’скаго князя. 


44 люй, странствовать, путешествовать; отправлене князей для 
принесеня жертвъ горамъ и рЬкамъ. + Ж жань-ю, ученикъ Конфущя 
по имени $ Цю, бывший въ это время на служб у вельможи Цзи. 


цзю, спасти, отклонить. % цэнъ, ужели? Линь-фанъ, вышеупомянутый о 


ученикъ КонфущЯя. 


7) Философъ сказалъ: Благородный мужъ ни въ чемъ не состязается, 
и, если уже необходимо, то развЪ въ стрЪльбЪ; (но и въ этомъ случаЪ) 
онъ поднимается въ залъ, привЪтствуя своихъ соперниковъ и уступая имъ, 
а спустившись пьетъ чару. И въ этомъ состязанйи онъ остается благо- 
роднымъ мужемъ. 


Примьчалие: Состязаюциеся въ стрЬльбЪ въ составЪ 3-хъ паръ всту- 
паютъ на арену, которою служитъ галлерея, попарно, дЪлая другъ другу 
3 прив5тстыя и стараясь выразить знаки взаимной уступчивости. По 
окончан!и состязаня они спускаются всЪ вмЪстЪ; побЪфдитель дфлаетъ 
привЪтстые побЪжденнымъ и пьетъ чару вина. 


> 


= чжэнъ. спорить, состязаться. 4} шэ, стрёльба изъ лука. {8 и, 
дфлать привфтстые. = жанъ, уступать. 


8) Цзы-ся спросилъ: Что значить стихь Ши-цзина „прелестна ея 
лукавая улыбка, выразительны ея прекрасныя очи, словно разрисованныя 
по грунту“. Философъ сказалъ: Разрисовка производится послЪ грунтовки. 
Въ такомъ случаЪ и церемон!и отходятъ на задыйй планъ, сказалъ (Цзы-ся). 
Философъ сказалъ: Понимающй меня это Шанъ (Цзы-ся), съ которымъ 
только и можно говорить о Ши-цзинЪ. 


Примьчане: Смыслъ этаго разговора заключается въ томъ, что какъ 
въ живописи грунтъ является основою для рисованйя, такъ и преданность 
и искренность являются основами, сущностью церемонй или правилъ, 
опредъляющихъ жизнь человЪка, которыя, поэтому, какъ наружное про- 
ялене этихъ принциповъ, занимаютъ второстепенное мъЪсто. 


18 цянь, прелестный, прекрасный. №} пань, глаза, въ которыхъ от- 
четливо выдфляется бЪлокъ отъ зрачка, выразительные. 5& су, простой, 
гладюйЙ, а здЪсь: грунтовка #Й „сюань, раскрашиване, разрисовка. $8] хуй, 
рисовать, раскрашивать; |  разрисовка, рисован!е. 4# ЗЕ тоже что 8 
ДА ЗЕ хоуюй-су, послЪ грунтовки. 4 ху—здфсь скорЪе частица сом- 
нЪНя, чЪЬмъ вопроса. ДЕ тоже что $ обнаруживать, раскрывать. №8 
32 ци-юй, могущй понимать мои мысли. # Шань, прозване, Цзы-ся. 

9) Философъ сказалъ: О Ся’скихь церемон1яхъ (правилахъ жизни) я 
могъ бы говорить, но дфло въ томъ, что удЬлъ Ци не даетъ для этого 
достаточныхъ данныхъ; могъ бы я говорить и объ Иньскихь церемоняхъ, 
но Сунъ’сай удБлъ не даетъ для этого достаточныхь данныхъ, по не- 
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достатку записей и творешй мудрыхъ людей; если бы ихъ было достаточно, 
то я могъ бы ссылаться на нихъ. 


Примьчанше: Ци’сюе князья происходили отъ Юй‘я, а Сун‘сще отъ 
династи Инь и такимъ образомъ они являлись хранителями старыхъ 
уставовъ и правилъ, но у нихъь Конфущшй не находитъ достаточныхъ 
данныхъ. 


$ чжэнъ, доказательство, свидЪтельство; свидЪфтельствоваться, ссы- 
латься. % вэнь__здфсь тоже что литературные памятники, записи. 
сянь, представлять, подносить —здЪсь объясняется словомъ 1 сянь, доб- 
родфтельный и Талантливый. 


10) Философъ сказалъ: При великихъ жертвоприношеняхъ царствен- 
ному предку и праотцамъ его, послЪ того, какъ совершено возшянше (аро- 
матнаго вина), у меня нЬтъ охоты смотрЪть ихъ. 


Примьчанае: По совершени возшяня, которое совершалось въ на- 
чалЪ жертвоприношен!я для вызываня духовъ и съ достаточнымъ бла- 
гоговЪШемъ, остальная часть обряда совершалась небрежно и потому 
Конфущй, какъ стройй ритуалистъ, не хотЪлъ присутствовать при этомъ. 


18 ди, великая жертва родоначальнику и основателю династи, право 
принесеня которой принадлежало Чжоу‘скимъ императорамъ и кромЪ 
того даровано было Лу‘скому князю, какъ потомку Чжоу-гуна, въ виду 
его великихъ заслугъ. 


ЙЕ гуань, орошать, возливать; возмяне. 44 ванъ, идти куда либо 
прошедиИй; послЪ. 

11) НБкто спросилъ о значеи великаго жертвоприношен1я предку и 
праотцамъ его. Философъ отвЪфтилъ: Я не знаю, но кто зналъ бы его зна- 
чен!е, для того управлеше вселенной было бы также легко какъ, пока- 
зать это, и при этомъ онъ указалъ на ладонь. 


Примичатне: Такъ какъ въ этомъ обряд выражается память объ 
отдаленныхъ усопшихъ, которая, говорятъ толкователи, возможна только 
для людей, достигшихъ высшей степени гуманности, сыновней почти- 
тельности, искренности и уваженя, то естественно, что для лица, обла- 
дающаго такими нравственными совершенствами, и при томъ въ такой 
й степени, управленйе патрархальнымъ Китаемъ было бы дЪломъ 
весьма легкимъ. 


г идти—здЬсь тоже что |2 линь, приближаться, управлять. 


12) Приноси жертву предкамъ такъ (съ такимъ благоговБемъ), 
какъ бы они сами присутствовали здЪсь. Приноси жертву духамъ, какъ 
бы духи присутствовали при этомъ (но вЪдь по поняйямъ китайцевъ духи 
нисходятъ и слЬдовательно присутствуютъ при жертвахъ). Философъ ска- 
залъ: Если я не участвую лично въ жертвахъ, то это, какъ будто, я не 
приносилъ ихъ. 


Е 


Примьчанае: Чэнъ-цзы говоритъ: Я полагаю, что эти слова записаны 
были учениками Конфущя, какъ выражене того, съ какимъ почтенмемъ 
(искренностью) онъ относился къ жертвамъ. А между прочимъ, мы при- 
бавимъ, что, когда у него спрашивали о духахъ, или загробномъ м!рь, 
то онъ отзывался невъдьШемъ. 


#Н юй, съ; давать, а здЬсь: участвовать: 
13) Ванъ-Сунь-цзя спросилъ, что значитъ выражене „лучше угож- 


дать духу домашняго очага, чфмъ югозападнаго угла комнаты“? Философъ 
сказалъ: Неправда. Если оскорбишь небо, то некому будетъ молиться. 

Примьчаие: Въ числЪ жертвоприношевй 5 духамъ—духу дверей 
въ началЪ весны, духу средины комнаты въ срединф лЪта, духу воротъ 
осенью, духу дороги зимою—мы находимъ жертву духу домашняго очага, 
которому она приносилась въ начал лЪта. Для этого табличка съ име- 
немъ духа очага ставилась на загнетЪ; по окончаи жертвоприношен!я 
предложен!я переносились въ юго западный почетный уголъ на встрЪчу 
лицу, изображавшему духа очага. Такимъ образомъ главенство въ жерт- 
воприношен1и, не смотря на почетное положене юго-западнаго угла, при- 
надлежитъ такому низкому МЪсту, какъ очагъ, такъ какъ въ это время 
онъ является заправителемъ дфла. Ванъ Сунь-цзя хотЪлъ этимъ примЪ- 
ромъ сказать, что Конфушю было бы выгоднЪе угождать ему, всесиль- 
ному вельможЪ временщику, чЪмъ безсильному князю. Ванъ Сунь-цзя 
былъ Вэй‘скимъ вельможей. 


И. ао, раны почетный уголъ комнаты. & цзао, очагъ, ‚духъ 
ры. очага. 4] 2 ЕН что значитъ: 9 ху-цзуй, оскорбить, про- 
виниться. ® |) нЬть того, кому бы, некому. Е дао, молиться. 

14) Философъ сказалъ: Динасмя Чжоу почерпала для себя образцы 
изъ 2-хь динасМи и поэтому какъ прекрасны ея правила (внЪшы эти- 
кетъ). Я буду слЪдовать имъ. 

Примьчане: Ёп Ел цзянь, смотрЬть, надзирать— отсюда: почерпать об- 
разцы. 4 | ю-ю, и роскошный. % вэнь, правила этикета. 

15) Философъ, войдя въ храмъ предковъ спрашивалъ о каждой вещи. 
Тогда нфкто сказалъ: Кто говоритъ, что сынъ Цзоу‘скаго человЪка (Т. е. 
Шу-лянъ-хэ— отца Конфущя) знаетъ церемонии? Вступивъ въ храмъ, раз- 
спрашиветъ о каждой вещи. Услышавъ это, КонфущИ сказалъ: это то и 
есть правило вЪжливости. 

Примьчане: ЯВ цзоу, назваше города`въ Лу‘скомъ княжествЪ, 
правителемъ котораго былъ отецъ Конфушя Шу-лянъ-хэ. 

16) Философъ сказалъ: При стрЪльбЪ изъ лука суть дла не въ томъ, 
чтобы попасть въ центръ мишени, (а чтобы попасть въ мишень), потому 
что силы не у всЪхъ одинаковы. Это древнее правило состязаня. 

Примичалие: Въ древности стрьльба изъ лука служила для воспи- 
таня духа и для проявлен!я искусства, а не силы; а потому въ состя- 





зательной стрфльбЪ вся суть заключалась не въ томъ, чтобы пронизать 
центръ мишени, что составляетъ дфло силы, а только попасть въ цЪль, 
что есть дфло искусства. Въ смутный перюдъ удБловъ, эпоху всеобщей 
борьбы, отъ стрЬльбы уже требовалось не только искусство, но и сила. 


ЗЕ чжу, главное, суть дФла. № пи, кожа — здЪсь: кружокъ въ 
средин6 мишени, называемый иначе #8, гу, который приготовлялся изъ 
кожи и прикрфплялся въ центр полотняной мишени, называемой 
хоу. #: ко, степень разрядъ. 

17) Цзы-гунъ хотЪфлъ отм$нить принесене въ жертву живого барана, 
при объявлеши въ храмЪ предковъ о наступлени первыхъ чиселъ каж- 
даго мсяца. На это Философъ замЪтилъ: Цы (Цзы-гуну) жаль барана, 
а мнЪ жаль церемоний. 


Примьчанае: Въ древности императоръ, при наступлеви зимняго 
поворота, разсылалъ вассальнымъ князьямъ календарь съ обозначешемъ 
1-хъ чиселъь каждаго мъсяца наступающаго года. Князья хранили его въ 
храмЪ предковъ и перваго числа каждаго мЪсяца, принося въ жертву 
предкамъ живого барана, испрашивали у нихъ разрЪшен!1я на обнароды- 
ване календаря. 


ЗЕ цюй, уйти, удаляться; отм$нить, уничтожить. Я шо, первое 
число каждой луны. Я си, угощать сырымъ мясомъ. | ЗЕ си-янъ, живой 
баранъ, приносивиийся въ жертву 1-го числа каждой луны. зи ай, лю- 
бить, жалЪ$ТЬ. 

18) Философъ сказалъ: Служеше Государю съ соблюденемъ всЪхъ 
правилъ люди признаютъ за лесть. 

Примьчаше: 2 цзинь, прекратиться, истощиться; весь, цфлый. 

19) Князь Динъ-гунъ спросилъ: Какъ Государь долженъ обходиться 
съ чиновниками и какъ послфдёе должны служить Государю? Философъ 
отвЪтилъ: Государь долженъ обходиться съ чиновниками вЪжливо, а чи- 
новники должны служить ему съ преданностью. 

Примичаше: Динъ-гунъ, Лу‘сый князь, по имени Сунъ. 

20) Философъ сказалъ: Песнь „Гуань-цзюй“ выражаетъ веселье безъ 
излишества и печаль, не лереходящую въ сокрушеше. 

Примьчаше: „Гуань-цзюй“, такъ называется первая пЪснь Ши-цзина 
изъглавы „Нравы царствъ“. ПЪсня эта говорятъ относится къ женЪ Вэнь- 
вана, обладавшей всфми совершенствами прекраснаго пола. 


Я& ло, веселиться, веселый. ?Р инь, излишество; распутство, раз- 
вратъ. № ай, скорбь, печаль; печальный. $: шанъ, болЪть, вредить, со- 
крушаться. 

21) Ай-гунъ спросилъ Цзай-во относительно жертвенника духу покро- 
вителю земли. Цзай-во отвЪчалъ: Ся‘сще государи обсаживали жертвенники 


соснами, Инь‘свюе—кипарисомъ, а Чжоусцы—каштаномъ, чтобы заставить 
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народъ трепетать. Услышавъ объ этомъ Философъ сказалъ: Когда дфло 
сдБлано, нечего говорить о немъ, дфлу данъ ходъ, нечего соваться съ 
увЬьщанями и за прошлое нечего винить. 


Примичатне: Эти самыя деревья служили олицетворенемъ духа зем- 
ли, который будто бы вселялся въ нихъ, какъ нынЪ, напримЪръ, люди 
называютъ какое нибудь дерево святымъ. 


Фраза „чтобы заставить народъ трепетать“, сама по себЪ непонят- 
ная, объясняется тЪмЪъ, что знакъ СО ли каштанъ въ то же время имфетъ 
значеше трепетать и потому Чжоусцы, сажая въ оградЪ жертвенника 
земли каштаны, какъ бы имфли цфлью внушить трепетъ народу. И дЪй- 
ствительно это было страшное мЪсто, потому что въ древности здЪсь 
казнили за ослушане царскихъ приказан!й; во время походовъ возили съ 
собою дщицу, представлявшую духа земли и передъ нею казнили ос- 
лушниковъ. 

ЛЕ шэ, духъ покровитель земли, жертвенникъ ему. чжань-ли, 
дрожать, трепетать. } чэнъ, совершить, окончить. № суй, слЪдовать; 
вслЪдъ за симъ; сообразоваться; двигаться. | цзи, когда, коль скоро; 
знакъ прошедшаго времени. и цзю, вина, винить. 


Цзай-во, ученикъ Конфущя, по имени Юй, Лу‘сюй уроженецъ. 


22) Конфущй сказалъ: Гуань-чжунъ малоспособный (узкая натура) 
человфкъ! Н$кто сказалъ: но правда ли, Гуань-чжунъ экономенъ? На это 
послЪдовалъ отвфтъ: у него былъ бельведеръ съ тремя входами и разныя 
должности не соединялись въ одномъ лицЪ; какъ же его можно назвать 
экономнымЪъ? Въ такомъ случаф, онъ можетъ быть знаетъ церемонши? На 
это Конфущй отвфтилъ: у владБтельнаго князя поставленъ предъ воро- 
тами щитъ и г. Гуань также поставилъ у себя предъ воротами щитъ; 
У владЪтельнаго князя есть подставка (буфетъ) для опрокидыван!я чарокъ 
при дружескомъ свидан!и 2-хъ государей, г. Гуань также устроилъ себЪ 
такую-же подставку. Если онъ знаетъ церемонии, то кто же ихъ не знаетъ? 

Примичаше: Гуань-чжунъ (во 2-й полов. 7 ст. до Р. Х.), Ци‘свй вель- 
можа, по имени И-у, который содЪфйствовалъ Ци‘скому князю Хуаню въ 
пробрЬтенйи первенствующаго положен!я между всЪми удфльными князь- 
ями. Вс эти насмфшки КонфущЯя надъ Гуань-чжуномъ объясняются тьмъ, 
что онъ не былъ поклонникомъ его доктринерства и, конечно, былъ въ 
его глазахъ человЪкомъ узкихъ взглядовъ. 


ель 


#®. ци, сосудъ, инструментъ; способности. = [Ё сань-гуй, по од- 
нимъ назваше увеселительной башни съ 3-мя выходами, а по другимъ, 
что у Гуань- чжуна было, какъ и у удЬльнаго князя, 9 женъ по 3 изъ 
разныхъ фамилй. 2 шэ, править, управлять—здЬсь тоже что ЖЕ цзянь, 
совмфщать, вмЪстЪ. $ + банъ-цзюнь, владфтельный князь. Я шу, де- 
рево; водрузить, поставить. ЗЕ сэ (сай), заграждать; преграда; | Р8 сЭ-МЫНЬ, 


щитъ предъ воротами, чтобы нельзя было видфть, что дфлается внутри 
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и внЪ воротъ. Въ древности таве щиты составляли привилеНю князей, 
а нынЪ ихь ставить каждый китаецъ. = хао-хуй, дружеское свида- 
не. рр фань, вернуться; опрокидывать. $8 дянь, подставка, полка, между 
2-мя столбами, для опрокидыван!1я чарокъ. 

23) Философъ, объясняя музыку главному Лу‘скому капельмейстеру, 
сказалъ: музыку, ее можно знать: сначала настраиваютъ инструменты, 
затЬмъ звуки должны `быть гармоничны, отчетливы и литься непрерывно 
до окончаня пьесы. 


28 юй, объявить, сказать. А ВИ тай-ши, капельмейстеръ. 4 = цзо- 
си, согласовать, настраивать. ЦП подобный, какъ-бы—здЪсь, въ соеди- 
нени съ предъидущимъ словомъ, напримЪръ съ #8 си, гармоня, образуетъ 
сложное прилагательное „гармоеподобный“, но которое въ данномъ 
случаЪ трудно перевести. #1 чунь, чистый, безъ примфси— здЪсь: гармо- 
ничный. ЯХ цзяо, бЪлый, блестащй, а здБсь: отчетливый. & и, упоря- 
дочить, объяснять; непрерывный. 

24) Пограничный чиновникъ города И просилъ дозволенйя предста- 
виться Конфущю, говоря, что всякий разъ, какъ благородный мужъ жа- 
ловалъ сюда, я никогда не лишался возможности видЪфть его. Ученики 
Конфущя ввели чиновника. Го удален!и его Конфущй сказалъ: дЪти мои, 
чего вы беспокоитесь, что я потерялъ мЪсто? Имперя давно уже нахо- 
дится въ безпорядкЪ и небо хочетъ, чтобы вашъ учитель былъ колоко- 
ломъ съ церевяннымъ языкомъ (провозвЪфстникомъ истины). 


Примьчане: Фактъ этотъ, говорятъ, относится къ тому времени, 
когда Конфущй, потерявъ мЪсто президента Уголовной палаты въ удЪлЪ 
Лу, удалился оттуда. 

{3% И, назваше города въ царствё 4& Вэй. $] фынъ, удёлъ, на- 
сыпь, а | Д фынъ-жэнь, пограничный чиновнокъ. #8 цинъ-сянь, про 
сить дозволеня представиться. }^ Ну юй-сы, сюда. Е сянь, предста 
виться. > = у эРъ-сань-цзы, дЪти мои, обращене Конфущя къ учени- 
камъ. & хуань, безпокоиться. 88 санъ, трауръ; потерять, утратить (м$- 
сто, должность). 34 у-дао, беззакоше, безпорядокъ.  цзянъ здЬсь: 
хотЬть, намЪреваться. Ж &#& му-до, металличеюй колокольчикъ съ де- 
ревяннымъ языкомъ, употреблявшйся правительственными глашатаями, 
метафор. глашатай, учитель. | 

25) Философъ отозвался о музыкЪ Шао (Шуня), что она вполнЪ 
прекрасна и вполнф нравственна, а о музыкЪ У-вана, что она вполнЪ 
прекрасна, но не вполнЪ нравственна. 

Примичаше: Такая разница въ характеристик музыки Шуня и У- 
вана обусловливается тфмъ, что первый получилъ престолъ мирнымъ пу- 
темъ посредствомъ уступки его Яо и является идеаломъ мирнаго госу- 
даря, тогда какъ У-ванъ достигъ его силою оружЯя и является идеаломъ 
воинственнаго государя. 
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26) Философъ сказалъ: Когда правитель не великодушенъ, въ испол- 
нени церемонй невнимателенъ и во время траура не выражаетъ скорби, 
то ГД же у меня критерй для сужденя (о его дЪятельности)? 

Примичание; Е  цзюй-шанъ, занимающий мЪсто на верху пра- 
витель. Г куань, великодушный. Ё; }! вэй-ли, исполнять церемонии. 


#* цзинъ, почтительность, вниманЕ. уе линь, приближаться; присут- 
ствовать; въ моментъ, въ минуту. 


ГЛАВА М № { 


1) Философъ сказалъ: Прекрасна та деревня, въ которой господ- 
ствуетъ любовь. Если, при выборЪ мЪста, мы не будемъ селиться тамъ, 
ГДЪ царитъ любовь, то откуда можемъ набраться ума? 


Примпчаше: @ ли, китайская верста. Деревня; сосфдство. д чу, 
МЪсто; жить, селиться. 2 цзэ, выбирать. 


2) Философъ сказалъ: ЧеловЪкъ, не имфющий любви, не можетъ долго 
выносить бЪдность и не можетъ постоянно пребывать въ радости. Челов$ко- 
любивый находитъ спокойстве въ любви, а мудрый находитъ въ ней выгоду. 

Примичае: Въ первомъ случаЪ человфколю@бе отождествляется съ 
человЪкомъ; я это человЪколю@бе, человфкъ это-—я, а во второмъ оно 
раздвояется, т. е. сердце челов$ка и челов$колю@е не составляютъ од- 
ного цфлаго. Впрочемъ тотъ и другой исполняютъ требованя человко- 
лю@я, но первый побуждается къ этому самимъ же человЪколю@емъ, а 
второй выгодою. 

Ж| 10, связывать, сдерживать; союзъ—здфсь объясняется словами: 
Е № цюнъ-кунь, стфсненное положеше, бЪдность. Ё чанъ, длинный; 
постоянно. % 4— находить спокойстые въ любви. Я] польза, находить 
выгоду. 


3) Философъ сказалъ: Только гуманисть можетъ и любить людей 
и ненавидЪть ихъ. 


Примьчане: Такое право пробрЪФтается имъ въ силу того, что только 
онъ обладаетъ полнфйшимъ безпристрастемъ, безкорыстемъ и правотою. 
34 любить. ВЯ у, ненавидЬть. 


4) Философъ сказалъ: Если у кого есть искреннее стремлеше къ гу- 
манности, то тотъ не сдфлаетъ зла. ы 


Примьчание: Ей э, зло; дЬлать зло. 
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5) Конфущй сказалъ: Богатство и знатность составляютъ предметъ 
человЪческихь желанёй, но благородный мужъ ими не пользуется, если 
они достались незаконнымъ путемъ. Бфдность и низкое состояне слу- 
жатъ для человфка предметомъ отвращенйя, но благородный мужъ не гну- 
шается ими (не отвергаетъ ихъ), если они незаслужены. Какъ можетъ 
благородный мужъ пользоваться этимъ именемъ безъ гуманности? Благо- 
родный мужъ ни на часъ не разстается съ гуманностью; въ суматохЪ и 
въ раззорени она непременно съ нимъ. 


Примичаше; ХХ У) Н ЗН бу-и-ци-дао, не тьмъ путемъ т. е. 
незаконнымъ, недолжнымъ. /& чу, жить, пребывать, пользоваться. }} 
И со-у, то, къ чему питають отвращене. 3 цюй, Уйти, отбросить, 
отвергать. 3& цюй- здфсь предлогь безъ. &й ф у-ху, какъ? какимъ 
образомъ. { 1 чэнъ-минъ, составить имя, пользоваться репутащей, 
}Е 2^ цзао-цы, поспфшно, необдуманно, тоже что ЖК 3% цзи-цзюй, въ 
суматохЪ. ИЕ И} дянь-пэй, раззорене. 

Благородный мужъ, потому и признается благороднымъ мужемъ, что 
онъ гуманенъ. 


6) Философъ сказалъ: Я не видфлъ человЪка любящаго гуманность 
(ушие), который бы ненавидЪфлъ негуманность; потому что тотъ, кто лю- 


битъ гуманность, ставитъ ее выше всего; тотъ, кто ненавидитъ негу- 


манность, по этому и будетъ поступать гуманно и не дозволять ничему 
негуманному прикасаться къ нему. Но я не видЬлъ, чтобы у человЪка 
не достало силъ быть гуманнымъ, если бы онъ разъ смогъ приложить къ 
нему старанше. Можетъ быть и есть, но я не видьлъ такого. 


Примьчане: 8 шанъ, предпочитать, любить. # ши, посылать, за- 
ставлять, допускать. ЛМ цзя, прибавлять; прикасаться. 2 ху, къ, а ниже 
второе {2 ху, утвердительная, а не вопросительная частица. 


7) Философъ сказалъ: ПогрЪшности людей соотвтствуютъ ихъ катего- 
рямъ и, наблюдая погрьшности человфка, можно знать гуманенъ онъ 
или НЬЫТЪ. 

Прилльчание: Е данъ, тоже что # лэй, родъ, сортъ, категория. 

8) Философъ сказалъ: Если человфкъ поутру Узнаетъ истинный за- 
конъ вещей, то вечеромъ онъ можетъ умереть безъ сожалЪня. 

Примючание: В} чжао, утромъ. ду си, вечеромъ. 

9) Философъ сказалъ: Съ ученымъ, который, стремясь къ истинЪ, 
въ тоже время стыдится плохого платья и дурной пищи, не стоитъ раз- 
суждать. 

Примьчание: ЕО чи, стыдиться. ВН э, дурной, плохой. Е и, разсуж- 
дать, разумЪется объ истинномъ пути, и учени. 

10) Философъ сказалъ: Благородный человёкъ въ МЪ (въ дЬлахъ 
м!ра) ничего не предрьшаетъ, а дЪйствуетъ сообразуясь съ справедливостью. 
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Примичалие: &4 ши, наслаждаться, идти куда, случаться, прятно, 
а здьсь Чжу-си объясняетъ словами: #% 3 исключительно держаться 
чего либо; друМе объясняютъ его словомъ: И] можно. 14. мо, по однимъ: 
Л 4: бу-кэнь, не соглашаться, а по другимъ: №, и} нельзя. }\ би, 
слдовать. 

11) Философъ сказалъ: Благородный мужъ думаетъ о добродзтели, а 
низюИ о спокойстыи; благородный мужъ боится закона, а низюй жа- 
ждетъ корысти. 


Примимчане: 1. ту, земля—здфсь принимается въ смыслЪ привыч- 
наго покоя, спокойстыя. 1 Я] тоже что № }= бояться закона. 
Р& тоже что & Я] тань-ли, жаждать корысти. 

12) Философъ сказалъ: Кто поступаетъ корыстно, тотъ вызываетъ 
противъ себя много ропота. 


Примючане: М тоже что # и, опираться. 

13) Философъ сказалъ: Если кто сможетъ управлять государствомъ 
съ уступчивостью, требуемою церемон!ями, то кая затруднен1я онъ встр$- 
тить въ этомъ? Если кто не будетъ въ состояи управлять имъ съ 
уступчивостью, къ которой обязываютъ церемони, то для чего ему эти 
церемон!и? 

Примичаше: И; вэй-го, управлять государствомъ. 4 У т. е. 
Е НЕ < Я какое въ этомъ затруднене? 

Уступчивость есть сущность церемонй, или житейскихъ правилъ. 

14) Философъ сказалъ: Не безпокойся, что у тебя ньтъ должности, 
а безпокойся какимъ образомъ устоять на ней; не безпокойся, что люди 
не знаютъ тебя, а старайся поступать такъ, чтобы тебя могли знать. 

Примьчане: Ву У] здЬсь: какъ, какимъ образомъ? 

15) Философъ сказалъ: Шэнь (Цзэнъ-цзы)! Мое учене проникнуто 
однимъ началомъ? Да, отвЪчалъ Цзэнъ-цзы не задумываясь. Когда фило- 
софъ вышелъ, то ученики спросили его: что это значитъ? Цзэнъ-цзы 
отв$чалъ: (это значитъ), что учене нашего учителя заключается въ 
искренности и снисходительности. 

Примючане: Единое начало— это искренность непреложная и не- 
престанная. 

я гуань, пронизывать, нанизывать, тоже что Ж тунъ, проникать. 

вэй, да. 

16) Философъ сказалъ: Благородный мужъ знаетъ долгъ, а низюй 
человЪкъ знаетъ выгоду. 

Примичангс: у юй, тоже что ЙЕ сяо, знать, понимать. 

17) Философъ сказалъ: При видЬ достойнаго человЪка, думай о томъ, 
чтобы сравняться съ нимъ, а при видЪ недостойнаго, изслфдуй самого 
себя (изъ опасен1я, какъ бы У тебя не было такихъ же недостатковъ). 
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Примичане: ци, ровный, равняться. в 48 цзы-синъ, изслфдо- 
вать самого себя. 

18) Философъ сказалъ: Служа родителямъ, слфдуетъ осторожно ув5- 
щевать ихъ, если замЪфчаешь, что они не слушаютъ, увеличь почтитель- 
ность, но не оставляй увЪщанйй; будутъ удручать тебя, не ропщи. 

Примьчанае: & цзи, почти, едва—здЪсь объясняется чрезъ Я вэй, 
малый, ничтожный; слегка, осторожно. р лао, трудиться, удручать. 

Толкователи идутъ далЪе: сынъ не долженъ роптать на родителей, 
даже въ томъ случаф, если они, за обращенныя къ нимъ увфщаня, под- 
вергнутъ его жесткимъ побоямъ. 

19) Философъ сказалъ: Когда родители живы, не отлучайся далеко, 
а если отлучишься, то чтобы мъсто пребыван!я непремфнно было извЪстно. 

Примичане: У ю, гулять, путешествовать. 7 тоже что #у фанъ, 
мЪстопребыван!е. 

20) Философъ сказалъ: Кто въ теченше 3-хъ лЬтъ не измфнитъ отцов- 
скихъ порядковъ, того можно назвать почтительнымъ сыномъ. 

21) Философъ сказалъ: Нельзя не помнить возраста своихъ родите- 
лей, чтобы съ одной стороны, радоваться, а съ другой-—опасаться. 

Примючанше: Х. ЭЖ тоже что Ту, 58 р: бу-цзи-и, не помнить, а 
правильнЪе перевести: игнорировать. 

Радоваться за ихъ долголЪе и опасаться, какъ бы преклонный воз- 
растъ не свелъ ихь въ могилу. 

22) Философъ сказалъ: Въ древности не давали легкомысленно слова, 
(изъ опасен!я) посрамиться неисполнешемъ его. 

Примчание: Ву гунъ, тъло, самъ. № чи-гунъ, посрамиться. 8 дай, 
доходить достигать. Здфсь полная фраза будетъ: {41 > Ж не въ 
состояи исполнить. 

23) Философъ сказалъ: РЪдко подвергаются ошибкамъ тЪ, которые 
ведутъ себя сдержанно. 

Пеимючание: Ж] 10, сдержанность. < чжи, по нашему мнЪню, ука- 
зываетъ на дЪйстНе, въ которомъ совершена ошибка. 

24) Философъ сказалъ: Благородный мужъ желаетъ быть медлен- 
нымъ на слова и быстрымъ на дла. 

Примьчане: Полагаютъ, что 88 15—24 записаны учениками Цзэнъ-цзы. 

=Й но, косноязычный, медленный, а Ж минь, быстрый. 

25) Философъ сказалъ: Добродфтель не бываетъ одинокою, у нея 
непремфнно есть послфдователи (сос$ди). 

26) Цзы-ю сказалъ: Служа государю, если будешь надоЪдать ему 
своими увфщан!ями, то навлечешь срамъ, а будешь надо$дать ими другу, 
то онъ охладфетъ къ тебЪ. 
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Примечание: Я шу, считать; счетъ, число, а здЪсь значитъ: надо- 
Ъдать увъщанями. Въ разговорномъ язык мы имЪемъ равнозначущее 
выражене: # 3& шу-ло, журить. 


Глава эта заключающая въ себЪ сужден!я о характерЪ и дЪятельности 
разныхъ лицъ древнихь и современныхь Конфуцю, по мньню г. Ху- 
Ань-го, въ болышинствЪ случаевъ записана учениками Цзы-гуна. 


1) Философъ сказалъ о Гунъ В-чанЪ, что его можно женить, не 
смотря на то, что онъ находится въ узахъ, но это не его вина и же- 
нилъ его на своей дочери (  ). Философъ сказалъ о Нань-жунЪ: въ го- 
сударствЪ, гдЪ есть законъ, онъ не пропадетъ, гдЪ нЪтъ его, избЪжитЪь 
казни и вслЪдстые этого женилъ его на племянницЪф. 


Примичане: Гунъ-Ъ-чанъ, ученикъ Конфущя, возвращаясь изъ Вэй 
въ Лу, услышалъ крикъ птицъ, направлявшихся къ горному ручью кле- 
вать тамъ трупъ челов$ка. Спустя немного времени онъ увидЬлъ плачущую 
старуху, которая, на вопросъ о причинЪ ея плача, отвЪчала, что ея сынъ, 
отлучивиййся н$Ъсколько дней тому назадъ, до сихъ поръ не возвра- 
щается,—вЪроятно онъ уже умеръ. На это Ъ-чанъ отв$чалъ: сейчасъ 
стая птицъ направилась къ горному ручью клевать челов5чесай трупъ. 
Отправившаяся къ ручью старуха, узнавъ въ трупь своего сына, заявила 
объ этомъ деревенскимъ властямъ, которыя спросили ее, откуда она 
узнала все это. Старуха передала имъ свой разговоръ съ Ъ-чаномъ, ко- 
тораго и арестовали по подозрьню въ убйствЪ. 


Нань-жунъ, ученикъ Конфущя, по имени Тао, иначе Го, по прозва- 
ню Цзы-жунъ, имЪвш посмертный титулъ Цзинъ-шу. 8 ци, жена; же- 
нить. &# лэй, черная веревка, для связыван!я преступниковъ. ЖИ с, свя- 
зывать. & 8 лэй-сь, узы. 7 цзы, дочь. й# фэй, падать, отмЪнить; пропа- 
дать. #] 8 синъ-лу, казнить; казнь. 


2) Философъ сказалъ о Цзы-цзянЪ: Какой благородный мужъ этотъ 
человЪкъ! Если бы въ Лу не было благородныхъ людей, то откуда у него 
взялись бы таюя (достоинства)? 


Примичанае: Цзы-цзянь, ученикъ Конфущя, по имени Бу-ци, по фа- 
мили Ми, Лу‘сай уроженецъ. 


++ Л жо-жень, этотъ человфкъ. Первое Ну сы, этотъ относится къ 
Цзы цзяню, а второе къ доброд$тели. 





3) Цзы-гунъ спросилъ: А я (Цы) каковъ? Ты полезный сосудъ, ска- 
залъ Философъ. Какой сосудъ? Жертвенный сосудъ для хлЪба въ храмЪ 
предковъ. 

Примючанше: } ху, жертвенный сосудъ для хлЪба при динасци Ся; 
|| лянь, тоже при динасйи Шанъ, а при Чжоу они назывались 8 
Е фу-гуй. Это были доро[е и роскошные сосуды, украшавийеся яшмою. 

- 4) Нъкто сказаль: Юнъ человЪфкъ гуманный, но’ не говорунъ. Фило- 
софъ сказалъ: къ чему нужна говорливость? Отпарировать людямъ со- 
физмами—это вызывать въ нихъ отвращене къ себЪ. О его гуманизмЪ 
я не знаю, но къ чему ему краснорЪч:е? _ | 

Примичане: Юнъ, ученикъ Конфущя, по фамил1и Жань, по проз- 
ваню Чжунъ-гунъ, Лу‘сюй уроженецъ. 

Е нинъ, краснорфчивый, льстивый. фа Юй, зоже что в данъ, от- 
парировать, отражать. ПЦ #А коу-цзи, ссфизмъ, краснобайство. 8 цзэнъ 
ненавидЪть, чувствовать отвращенйе р 1 люй-цзэнъ, неоднократно 
вызывать отвращен!е. 


5) Философъ посылалъ Ци Дяо-кай‘я служить. Тотъ отвЪчалъ: я не 
могу быть увЪренъ въ томъ, что гожусь для этого. Конфущй остался 
доволенъ. й 

Примиючане: Ци Дяо-кай, ученикъ Конфущя, по прозваню Цзы-жо, 
Цай‘ски уроженецъ. 

6) Философъ сказалъ: Учене мое не идетъ; сяду на плотъ и поплыву 
къ морю. Сопровождать меня будетъ вБроятно Ю. Цзы-лу, услышавъ это, 
обрадовался. Тогда Философъ сказалъ: Ю! храбростью ты превосходишь 
меня, но у тебя нЪтъ ни какой смЪтки. 

Примьчане: ИЕ чэнъ, Бхать на чемъ, сЪсть на что. № фоу, тоже 
что 2 фа, плотъ. 72 фоу, плыть. Я 2 цюй-цай—здЪсь объясняютъ 
словами: 229 }$ цай-до, соображать, догадываться. 

7) Менъ У-бо спросилъ: Гуманенъ ли Цзы-лу? Философъ сказалъ: Не 
знаю. Тотъ спросилъ его въ другой разъ. Тогда Философъ сказалъ: Въ 
(удБльномъ) княжествЪ, располагающемъ 1000 колесницъ, Цзы-лу можно 
поручить управлен!е войскомъ; но я не знаю гуманенъ ли онъ. А каковъ 
Цю? Конфушй отвЪтилъ: Цю можно сдфлать правителемъ города въ 1000 
семей, или владЪфЪнйя фамими, имфющей 100 военныхъ колесницъ; но гу- 
маненъ ли онъ не знаю. А Чи каковъ? Философъ отвЪтилъ: Чи, если 
онъ надфнетъ поясъ и станетъ во дворцЪ, то ему можно поручить зани- 
мать чужеземныхъ гостей; но гуманенъ ли онъ я не знаю. 

Примьчане: Чи, ученикъ Конфущя, по фамили Гунъ-си, по проз- 
ваню Цзы-хуй, Лу‘сюй уроженецъ. 

НА фу, оброкъ; даровать, а здЪсь: войско. ее ши, комната; жена; 
семья,  цзай, правитель. 9% #8 шу-дай, подпоясаться. ЗА ‘арбинь 
Кэ, гости. 
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8) Философъ, разговаривая съ Цзы-гуномъ сказалъ: А изъ васъ съ 
Хуйемъ кто лучше? Цзы-гунъ отв$тилъ: какъ я см5ю равняться съ 
Хуй‘емъ; если онъ услышитъ о чемъ либо одно, то, основываясь на этомъ 
одномъ, узнаетъ о немъ все. А я услышавъ о чемъ либо одно, узнаю 
только вдвое. Философъ сказалъ: ты неравенъ ему, я согласенъ, что ты 
неравенъ ему. 


Примьчае: -- ши, десять, употребляется въ смыслЬ: все, цфлое. 


ЭЗЯ ванъ, надфяться, здЬсь равносильно Я би, равняться. В юй, 
допускать, соглашаться. р 


9) Цзай-юй заснулъ днемъ. Философъ сказалъ: Гнилое дерево не 
годится для рЪзьбы, (равнымъ образомъ) стЪна, сложенная изъ навоза, 
не годится для штукатурки. Стоитъ ли упрекать Юй-я? Философъ ска- 
залъ: Въ сношевяхъ съ людьми сначала я слушалъ ихъ рЪчи и вфрилъ 
ихъ дьйстыямъ, а теперь я слушаю ихъ рфчи и наблюдаю (смотрю) ихъ 
поступки. Такая перемЪфна произошла во мнЪ отъ Юй“я. 


Примьчане: Только что приведеннымъ сравненмемъ Конфущй хо- 
четъ сказать, что людей лЬнивыхъ и омраченныхъ нфтъ возможности 
наставлять, такъ какъ у нихъ парализованы и воля, и умъ. 


Е чжоу, день, днемъ. 7 цинь, отдыхать, спать. №5 сю, гнилой. Е Яо, 
рЬзать на деревЪ. 2% фынь, навозъ. #8 цянъ, стБна. 15 у, штукатурить. 


8 юй, пустая частица. Ё тоже что г ц3зэ, укорять. 
10) Философъ сказалъ: Я не видалъ человБка твердаго. А Шзнь- 
чэнъ, отвЪчалъ кто-то? Чэнъ человЪкъ похотливый (со страстями), гдЪ же 


ему быть твердымъ. 

Примьчане: Шэнь-чэнъ ученикъ Конфущя, Лу‘сай уроженецъ. 

№] ганъ, твердый.  юй, страсть. 

11) Цзы-гунъ сказалъ: Чего я не желаю, чтобы друМе дфлали мн, 
того я желаю не дЪлать другимъ. На это философъ сказалъ: Цы! это для 
тебя недостижимо. 

Примьчаие: А чжу, частица дательнаго падежа. 

12) Цзы-гунъ сказалъ: Наружныя совершенства учителя могутъ быть 
извфстны, но его разсужденя о природЪ вещей и о небесныхъ законахъ 
намъ не могутъ быть извЪстны. 

Примьчанае: Потому что онъ р$дко говорилъ о нихъ, такъ объяс- 
няютъ толкователи. 

х я вэнь-чжанъ, наружныя совершенства. 


13) Цзы-лу боялся услышать что-нибудь новое прежде чЪмъ уже услы- 
шанное имъ могло быть приведено въ исполнене. Или: Цзы-лу, услышавъ 
что-нибудь доброе, чего онъ еще не могъ привести въ исполнене, бо- 
ялся только, какъ бы не услышать еще чего новаго. 
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14) Цзы-гунъ спросилъ, почему Кунъ Вэнь-цзы назвали образован- 
нымъ? На это Философъ сказалъ: Не смотря на быстрый умъ онъ лю- 
битъ учиться и не стыдится обращаться съ вопросами къ низшимъ, по- 
этому-то его и назвали образованнымъ. 

Примичане: Кунъ Вэнь-цзы, Вэй‘сый вельможа, по имени ЮЙ. 
Кунъ—это его фамилия, а „Вэнь-цзы“ образованный мужъ_- это посмерт- 
ный титулъ, который былъ данъ ему за любовь къ знаню. Между 
тмъ, объ этомъ господин разсказываютъ, что онъ отбилъ у другого 
его жену, а когда этотъ послЪднйй вступилъ въ связь съ ея сестрою, то, 
воспылавъ гнфвомъ, онъ принудилъ его бЪжать въ другое царство. 

ТТ [ обращаться съ вопросами къ низшимъ. 

15) Конфушй отозвался о Цзы-чанЪ, что онъ обладалъ 4-мя каче- 
ствами благороднаго мужа: скроменъ по своему поведеню, почтителенъ 
къ старшимъ, щедръ въ пропитанйи народа и справедливъ въ пользовани 
его трудомъ. 


Примючаше: Цзы-чань, Чжэн‘сюый вельможа, Гунъ Сунь-цяо. 

Е хуй, милостивый, щедрый. с, цзи, самъ. : 

16) Филюсофъ схазалъ: Янъ Пинь-чжунъ`былъ искусенъ въ общении 
съ людьми, сохраняя къ нимъ почтительность и посл продолжительнаго 
знакомства. 

Примьчане: Янъ Пинь-чжунъ, Ци‘сый вельможа, по имени Инъ. 


17) Философъ сказалъ: Цзанъ Вэнь-чжунъ посадилъ большую чере- 
паху въ комнату, въ которой на капителяхъ были выр$Ъзаны горы, а на 
столбикахъ надъ матицей нарисованы были водяныя растеня. Каковъ 
же его умъ? 

Примьючаше: Какъ видно изъ объясненй, мотивомъ для устройства 
такого роскошнаго помьщен!я для черепахи служило то, что этотъ гос- 
подинъ считалъ черепаху за божество и приносилъ ей жертвы, а Кон- 
фущй признавалъ это за суевЪре — продуктъ невЪжества и потому ко- 
нечно не могъ считать Вэнь-чжуна за человЪфка умнаго. Впрочемъ, че- 
репаха и до сихъ поръ у соотечественниковъ мудреца находится въ числ 
5 предметовъ поклонения, предъ однимъ изъ которыхъ, а именно змЪей, 
во время наводненвя въ Тянь-цзинЪ, преклонялъ кол$на такой знамени- 
тый государственный и ученый мужъ, какъ покойникъ Ли Хунъ-чжанъ. 


. Цзанъ Вэнь-чжунъ, Лу‘сый вельможа. № цзюй, жить; ПОМЪСТиИТЬ. 
Я#& цай большая черепаха, получившая такое назваше по мЪсту про- 

исхожден!я изъ удьла Цай нар. Хуай. И] шань, гора, а здЪсь: изобра- 

ре горы. И цзЪ, тоже что - ЖЖ доу-гунъ, капитель на столбахъ. 

Ё цзао, водяныя растен!я — здЪсь: разрисовать водяными растенями. 
ХЕ чжо, столбики подъ матицей. 


18) Цзы-чжанъ спросилъ Конфущя, какого онъ мнён!я о министрв 
Цзы-вэнЪ, который, трижды занимая эту должность, не выражалъ радости 
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и, трижды покидая ее, не высказывалъ неудовольстыя и при этомъ не- 
премфнно объяснялъ новому министру правительственныя распоряжен!я 
стараго (т. е. свои)? Философъ сказалъ: преданный человЪкъ. А не гу- 
манный ли онъ, продолжалъ Цзы-чжанъ? Не знаю, какимъ же образомъ 
онъ могъ быть гуманистомъ? 


А что Вы скажете о Чэнь Вэнь-цзы, который, имЪя 10 четверокъ 
коней, когда Цуй-цзы убилъ Ци’скаго князя, бросилъ ихъ и бЪжалъ; при- 
бывъ въ другое государство и, сказавъ, что и здБсь люди походятъ на 
нашего вельможу Цуй-цзы, оставилъ это государство и прибылъ въ дру- 
гое; и опять сказавъ, что и здЬсь люди походятъ на нашего вельможу 
Цуй-цзы, онъ покинулъ и это государство? КонфущЙ сказалъ: безупреч- 
ный человЪкъ. А гуманистъ ли онъ? Не знаю, отвЪчалъ о от- 
куда бы ему быть гуманистомъ. 


Примючанае: Цзы-вэнь, Чусвй министръ, по фамили Доу, а по 
имени Ду-у-ту. Онь былъ прижить отъ незаконнаго сожительства 
и потому бабка приказала бросить его, но потомъ, увидфвъ во снЪ, что 
его кормитъ своими сосцами тигрица, приказала немедленно подобрать его и 
назвала его Г-у-ту; Гу, на Чу’скомъ нарЪч41и, значитъ сосцы, кормить 
грудью, а у-ту—тигръ и такимъ образомъ полное имя будетъ значить 
„вскормленный тигрицею“ 


Цуй-цзы, Ци’сюый вельможа, по имени Чу; Ци‘скимъ княземъ былъ 


въ то время Чжуанъ, по имени Гуанъ. Вэнь-цзы также былъ Ци‘сюй 
вельможа, по имени Сюй-у. 


4 ЗУ линъ-инь, первый министръ въ царств® Чу. Е ши, слу- 
жить. № юнь, досада огорчене; |  юнь-сэ, огорченный видъ. Ж ши, _ 
убить высшаго, старшаго. # вэй, нарушать— здЬсь: уйти. 44 ю, похо- 
дить. Изъ двухъ <” стоящихъ рядомъ, послфднее значитъ: отправиться, 
прибыть. 74 цинъ, чистый, безупречный, честный. 


19) Цзи Вэнь-цзы трижды подумаетъ, а потомъ уже исполнитъ. Услы- 
шавъ объ этомъ, Философъ сказалъ: и дважды довольно. 


Примьчае: Цзи Вэнь-цзы, Лу‘сюй вельможа, по имени Синъ-фу. 
$ цзай, еще, дважды. 

20) Философъ сказалъ: Когда въ государствЪ царилъ законъ, то 
Нинъ У-цзы былъ уменъ, а когда въ немъ пошли безпорядки, онъ ока- 


зался глупымъ. Съ умомъ его можно поравняться, но съ глупостью 
нельзя. 


Примичане: Въ княжене князя Вэнь, когда удлъ Вэй наслаждался 
миромъ и тишиной, управлене государственными дЪлами не представ- 
ляло особенныхъ затрудненмй и съ ними могъ справиться также хорошо 
всяки другой, какъ и Нинъ У-цзы и, слЬдовательно, быть въ этомъ слу- 
ча равнымъ ему по уму. Но когда, благодаря безпутному и безнрав- 
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ственному князю Чену, въ государствЪ поднялись смуты и крамопы, и 
оно очутилось на краю гибели, тогда благоразумные люди, не желая ри- 
сковать своей жизнью, удалились отъ службы, предпочитая въ безопас- 
ныхъ МЬстахъ оставаться равнодушными зрителями развивающихся со- 
быти, и только одинъ Нинъ У-цзы оказался настолько глупымъ, что, 
не дорожа своею шкурою, истощалъ всЪ свои усишя къ подавленю смуты 
и возстановленю порядка. Вотъ съ этою то глупостью трудно кому бы 
то ни было равняться. 


21) Философъ находясь въ уд$лЪ Чэнь, ‘сказалъ: Надо возвратиться, 
надо возвратиться! Мои дЪтки стали высокоумны и небрежны въ дЬл$; 
хотя внЪшнее образоване ихъ закончено, но они не знаютъ, какъ сдер- 
живать себя. 


Прильчанае;: Слова эти были сказаны Конфущемъ послЪ продолжи- 
тельнаго и утомительнаго странствован!я, безрезультатнаго и исполнен- 
наго разочарован, такъ какъ его излюбленныя политическя доктрины 
нигдЪ не встрьтили полной симпати и’ искренней готовности къ ихъ 
осуществленю. 


35. г у-данъ, моей школы, мои. 1» `} сяо-цзы, дьтки, ученики. 
1 куанъ, взбалмошный, высокоумный. м цзянь - зцфсь: небрежный, 
тоже что |  цзянь-лю. 8 фэй, пестрый, изукрашенный; наружныя 
совершенства. Е чэнъ-чжанъ, закончить, завершить. + цай, кроить, 
рЬшать, обрубать. 

22) Философъ сказалъ: Бо-и и Шу-ци не помнили прежняго зла, 
поэтому-то на нихъ роптали мало. 

Примечане: №. }]| по этой причинф. 

23) Философъ сказаль: Кто говоритъ, что Вэй-шэнъ-гао прямой ` че- 
ловфкъ? Кто-то попросилъ у него уксусу, (у него не было), онъ выпро- 
силъ у сосЪда и далъ. 


Примичан: В си, уксусъ, мясной соусъ. 

24) Философъ сказалъ: Цзо Цю-минъ стыдился лукавыхъ рЪчей, вкрад- 
чивой наружности и чрезмфрной почтительности, и я также стыжусь 
ихъ. Цзо Цю минъ стыдился дружиться съ человЪкомъ, противъ кото- 
раго таилъ въ душЪ неудовольстве, и я стыжусь этого. 


Примъчане: № % ни юань, таить неудовольстве. 


25) Философъ, обратившись къ присутствовавшимъ Янь-юаню и Цзи- 
лу, сказалъ: Почему каждый изъ васъ не выскажетъ своихъ желан!й? 
Тогда Цзи-лу сказалъ: Я желалъ бы имфть экипажъ, лошадей и легкую 
шубу, которыми бы я дЬлился съ друзьями и не ропталъ бы, когда бы 
они пришли въ ветхость. Янь-юань сказалъ: Я желалъ бы не хвастаться 
своими совершенствами и не разглашать о своихъ подвигахъ. Цзи-лу 
сказалъ: Мы хотёли бы слышать о вашихь желаняхъ. Философъ ска- 
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залъ: Я желалъ бы старыхъ успокоить, съ друзьями быть искреннимъ и 
малыхъ лелБять. 


Примьючаше: По толкованю Чэнъ-цзы основная мысль ихъ всфхъ 
длиться съ другими. 

=: хэ, тоже что 4] ДЖ хэ-бу, почему же? {К фа, идти войною; ру- 
бить, а здьсь: 5$ куа, хвастаться. р ши-лао, разглашать о подви- 
гахъ. 4 хуай, лоно; сердце; лелЪять. 

26) Философъ сказалъ: Да! ([, № $). Я не видалъ челов%ка, ко- 
торый могъ ‘бы замЪчать свои погрЬшности и внутренно осуждать за 
нихъ себя. 

Примичанае: Е а цзы сунъ, осуждать себя, судиться съ собой. 

27) Философъ сказалъ: Въ маленькомъ селени непремфнно найдутся 
люди, преданностью и искренностью подобные мнЪ, но не найдется та- 
кихъ, которые любили бы учиться, какъ я. 


ГЛАВА \1. % 


1) Философъ сказалъ: Юна (Чжунъ гунъ) можно поставить лицомъ 
къ югу. Тогда Чжунъ гунъ спросилъ Конфущя о Цзы Санъ-бо-цзы; тотъ 
отвчалъ: годится—онъ немелочникъ (нетребователенъ). Чжунъ гунъ 
сказалъ: РазвЪ нельзя управлять народомъ будучи внимательнымъ къ 
самому себЪ и либеральнымъ въ дфятельности? Но быть нетребователь- 
нымъ какъ къ самому себЪ, такъ и къ своей дЪятельности—развЪ это не 
будетъ ужъ слишкомъ нетребовательно? 

Философъ сказалъ: Слова Юна справедливы. 

Примьчаше: Юнъ ученикъ Конфущшя по имени Чжунъ-гунъ; онъ 
отличался великодушемъ, нетребовательностью и солидностью--качествами, 
необходимыми для челов$ка сидящаго съ лицомъ, обращеннымъ на югъ 
т. е. для Государя, для правителя, которые рЬшаютъ государственныя 
ДЬла сидя на тронЪ съ лицомъ, обращеннымъ на югъ; а потому эта 
фраза является синонимомъ царской или княжеской власти. 

2) Ай-гунъ спросилъ Конфущя: Кто изъ вашихъ учениковъ любитъ 
учиться. Тотъ отв$чалъ: Былъ Янь-хуй, который любилъ учиться, не 
переносилъ гнфва на другихъ и не повторялъ ошибокъ. Къ несчастью 
его жизнь была коротка, умеръ онъ. Теперь такихъ ньтъ. Не слышно, 
чтобы были любяцая учиться. 

Примьчате: Янь-хуй, надежда Конфущя, единственный изъ учени- 
ковъ его, котораго онъ признавапъ способнымъ распространить его уче- 
не, умеръ 32 лЬтъ. 
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\= цянь, перемфщать, переселять. В эръ, два; повторять тоже что 
18 фу. 44 ИП дуань-минъ, короткая жизнь. Ту, нЫтъ, не осталось. 
3) Когда Цзы-хуа былъ отправленъ въ Ци, то Жань-цзы просилъ 
хлЪба для его матери. Философъ сказалъ: Дай ей одинъ фу (6 мръ 
4 гарнца). Жань-цзы просилъ прибавить. Философъ сказалъ: дай ей одчнъ 
юй (16 мЪръ). Жань-цзы далъ ей 5 биновъ (80 мЬшковъ, приблиз. 4 п. 
12 ф. въ кажд.). | з 
Тогда Философъ сказалъ: Я слышалъ, что когда Чи (Цзы-хуа) от- 
правился въ Ци, то онъ пофхалъ на сытой лошади и одфтъ былъ въ 
легкую (богатую) шубу. Благородный мужъ помогаеть нуждающимся, но 
не прибавляетъ къ богатствамъ богатыхъ. Когда Юань-сы былъ при 
Конфущи правителемъ, и онъ давалъ ему 900 мЪръ хлЪба, то тотъ отка- 
зывался. Философъ сказалъ: Не отказывайся, а возьми и роздай сосЪ- 
дямъ, живущимъ съ тобою въ одномъ хуторЪ, деревнЪ, селЪ и волости. 
Примьчане: #8 линь 5 домовъ, Ш ли 25 домовъ, Е данъ 500 домовъ } 
и Я 12,500 домовъ. $4 ши, отправляться. | чжоу здЬсь: помогать. 
2 цзи, настоятельный, краиШй; нуждающийся. яв цзи, продолжать; при- 
бавлять. 8 су, хльбъ. | 
Юань-сы, ученикъ Конфущя, по имени Сянь, бывийй при Конфуцщи . 
, правителемъ въ то время, когда онъ самъ былъ министромъ уголовныхъ 
, дЬлъ въ Лу. 
$$ у, не, ньтъ (не отказывайся). } 


4) Философъ отозвался на счеть Чжунъ-гуна (ученика) слЪд. обра- 
. зомъ: Теленокъ отъ пестрой коровы, если онъ рыжй и притомъ съ ро- 
гами, хотя бы люди и не воспользовались имъ (для жертвоприношен!Я), 
у развЪ духи горъ и рЬкъ имъ погнушались бы? з 


' Примьчане: Этимъ Конфущшй хотфлъ сказать, что недостатки отца 
не могутъ затмить достоинствъ сына и, что, хотя отецъ Чжунъ-гуна 
человЪ5къ низюй и дурной репутащи, это нисколько не мЪшаетъ его 
сыну быть человЪкомъ полезнымъ и прекраснымъ, точно ‘такъ же, какъ 
рыжему и съ удовлетворяющими нормЪ рогами теленку отъ пестрой ко- 
ровы, т. е. несовершенной по цв$ту, не мьшаетъ служить для такого 
” великаго дла, какъ жертвоприношене небу. При династи Чжоу при | 
великихъ жертвахъ употреблялись быки рыже. | 
Примьчане: Ж ли, тоже что # `Х цза-вэнь, пестрый. В синь, ры- 

ж, красный. Ш, шэ, бросить. Ей чжу, вопросит. частица. 

* 5) Философъ сказалъ: О Хуй’ я могу сказать, что сердце его въ „й 
\ течене З-хъ мфсяцевъ не разлучается съ гуманностью, тогда какъ у дру- к 
у. гихъ ее хватаетъь на день и самое большое на м5Ъсяцъ. Или: сердце 
> Хуй‘я всегда остается гуманнымъ, тогда какъ у другихъ оно бываетъ 

р таковымъ по временамъ. 
х 
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Примьчаше: По объясненю Чэнъ-цзы этотъ З-хь мМЪсяч. срокъ 
взятъ потому, что онъ есть перодъ смЪны временъ года, представляюций 
собою нфчто законченное цфлое. | 

6) Цзи Канъ-цзы спросилъ Философа: можно же допустить Чжунъ-ю 
(Цзы-лу) до учасмя въ правлени? Тотъ отв$тилъ: Ю— человкъ рьши- 
тельный. Что для него значитъ участвовать въ управленми? Ну, а Цю 
(Цзы-ю) можно допустить? Философъ сказалъ: Цю, онъ талантливый чело- 
въкъ. Какая трудность для него участвовать въ управлен!и? 

Примьчане: % Ш цунъчжэнъ, участвовать въ управлени; по про- 
сту служить. М го, рЬшительный. Е да, умный. # и, искусство, та- 
лантъ. 

7) Цзи-ши посылалъ .Минь-цзы-цяня правителемъ города Ми (въ 
И-чжоу, провин. Шань-дунъ). Минь-цзы-цянь сказалъ посланному: вЪж- 
ливо откажись за меня, а если въ другой разъ будетъ приглашать меня, 
то я непремЪнно уйду на р. Вэнь (въ Ци). 

Примьчане: Минь-цзы-цянь, ученикъ Конфущя, по имени Сунь, 
Лу‘сый уроженецъ. 

8) Бо-ню заболЪлъ. Философъ, навЪфстивъ его, взялъ черезъ окно 
его руку и сказалъ: умретъ—такова судьба. Такой человЪкъ и умираетъ 
отъ такой болЪзни (5). 

Примьчане: Бо-ню, по фамищи Жань, по имени Цзинъ, Лу‘сюй 
уроженецъ. Согласно церемон!1ямъ, больного, въ случаъ посЪщеня его 
владЪтельными особами, изъ подъ сЪвернаго окна, гдЪ онъ обыкновенно 
лежалъ, переносили подъ южное для того, чтобы правитель оставался 
съ лицамъ обращеннымъ на югъ. Родные Бо-ню изъ уваженя къ Кон- 
фущю тоже перенесли его подъ южное окно; но Конфущй отклонилъ 
эту честь. Бо-ню умиралъ отъ проказы. Онъ былъ извЪстенъ своими 
добродЪтелями и уступалъ въ этомъ отношен и только одному Янь-хуй‘ю. 

18} ю, окно. {; ванъ, погибнуть, умереть, убЪжать. 

9) Философъ сказалъ: Какой достойный человЪкъ Янь-хуй! Онъ до- 
вольствовался одною чашкою рису и однимъ ковшомъ воды и жилъ въ 
отвратительномъ переулкЪ. Другой бы не могь вынести этихъ лишенй 
(скорбей), а онъ не измфнялъ своей веселости. Какой достойный чело- 
вЪкъ Хуй! 

Примьчанае: ФЕ дань, корзинка для каши.  пяо, ковшъ изъ тыквы- 
горлянки. [Я лоу, гадй, отвратительный. 3 кань, быть въ состоянии. 
Я сянъ, переулокъ. 

10) Жань-цю сказалъ: Не потому, чтобы я не находилъ удовольстйя 
въ твоемъ ученйи, а силъ у меня не хватаетъ. Философъ сказалъ: ТФ, 
у которыхъ не достаетъ силъ, останавливаются на полпути; теперь ты 
самъ себя ограничиваешь. 

Примьъчане: Этимъ Конфущй хотЬлъ сказать, что Жань-цю имфетъ 
достаточно силъ, но не хочетъ двигаться впередъ. 
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|?’ 4 чжунъ-дао, посреди дороги, на полпути. МУ фэй, бросить. 

хуа, рисовать, очерчивать, ограничивать. 

11) Философъ, обратившись къ Цзы-ся, сказалъ: Ты будь благород- 
нымъ ученымъ, а не низкимъ. 

Примьчае: То есть будь гуманистомъ, челов$комъ, работающимъ 
для общей пользы, а не эгоистомъ. 

Е жу, конфущшансвй ученый. А; вэй, быть. 

12) Когда Цзы-ю сдфлался правителемъ города У-чэнъ, то философъ 
спросилъ: Что же, досталъ-ли тамъ себЪ порядочнаго человЪка? Тотъ от- 
вЪчалъ: есть нЪкто Тань-тай МЪ-минъ, который не ходитъ по тропин- 
камъ (заднимъ ходомъ) а бываетъ у меня только по дЬламъ служебнымъ 
(общественнымъ). 

Примьчане: У, назване города въ царствЪ Лу. $5 1 яньзэръ, 
мы позволяемъ себЪ перевести словомъ: тамъ. № ю, изъ, отъ, а здЬсь: 
по. # цзинъ, тропинка. 4 ‘Ё вэй-чанъ, никогда. 


13) Философъ сказалъ: Мэнъ-чжи-фань не хвастался своими заслу- 
гами. Когда его войско обратилось въ бЪФгство, онъ слфдовалъ позади 
его, а при вступленви въ городъ стегнулъ своего коня, сказавъ: я не 
смфлъ бы оставаться позади, да, конь не шелъ впередъ. 

Примьчане: Мэнъ-чжи-фань, Лу’сюй вельможа по имени |] цъ, 
это тотъ самый, который, по замфчаню г. Ху, у Чжуанъ-цзы извфстенъ 


подъ именемъ У 5 мэнъ-цзы-фаня. 2$ бэнь, бъжать, обратиться 
въ бьгство. № дянь, зала; слЬдовать позади. 4 цз, плетка, погонять 
плеткою. 


14) Философъ сказалъ: Безъ краснорьчя Чжу-то и красоты Суй- 
скаго принца Чжао трудно избЪжать ненависти въ нашъ вЪкКЪ. 

Примьчане; Чжу, назваше чина въ храмЪ предковъ. То, Вэй- 
сый вельможа, по прозваню Цзы-юй, извЪстный своимъ краснор5\емъ. 
Сун’сюй принцъ Чжао, извЪстный своей красотой и развратомъ; поль- 
зовался благосклонностью своей сестры, извЪстной развратницы Вэй’ской 
княгини Нань-цзы. 


15) Философъ сказалъ: Кто выходитъ не черезъ дверь? Но почему же 
не идетъ по этому пути? 

Примьчате: То есть кратчайшему, не держаться, истиннаго пути, 
ученмя и т. д. 


16) Философъ сказалъ: Когда природа беретъ перевЪсъ надъ иску- 
ственностью, то мы имЪемъ грубость, а когда искуственность преобла- 
даетъ надъ природой, то мы имЪфемъ лицемЪре ( ры ), и только пропор- 
цональное соединенше природы и искуственности даетъ благодарнаго 
челов$ка. 

Примичане: Слово 5 ши, употребляемое обыкновенно въ значени 
истори, историка, а также мелкаго чиновника, подъячаго, здЪсь, по тол- 
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кованйю китайцевъ, должно быть принимаемо въ смыслЪ подъячй, кото- 
рому приписывается много опытности, но мало искренности; поэтому мы 
позволяемъ себЪ перевести его словомъ „лицемЪЬре, ложь“, какъ наи- 
болЪе подходящимъ антитезисомъ слова дикарь; но во всякомъ случаЪ 
надобно сознаться, что слово это употреблено здЪфсь неудачно и недо- 
статочно ясно оттфняетъ мысль, которую имфлъ въ виду китайсюй 
мудрецъ. 

М | бинь-бинь, вещи, пропоршонально смЫшанныя. М} Ъ, пустырь, 
поле; дикарь.  чжи, природа, сущность. 5 украшеше, искуственность. 

17) Философъ сказалъ: Челов$къ отъ рожден!я прямъ и если потомъ, 
искривившись, остается ЦФлъ, то это по счастливой случайности. 

Примьчаше: Первое: А шэнъ, рождаться, рождеше, а второе: оста- 
ваться цфлымъ, существовать. [| ванъ, тоже что ФЕ ванъ, непрямой, 
кривой. 

18) Философъ сказалъ: Тотъ, кто знаетъь учене, уступаетъ тому, 
кто находитъ въ немъ удовольстве. 


19) Философъ сказалъ; Съ человЪкомъ, способности котораго выше 
посредственныхъ, можно говорить о высокихъ предметахъ, а съ тЪмЪ, 
у котораго онЪ ниже посредственныхъ, нельзя. 


20) Фань-чи спросилъ: Кого можно назвать умнымъ? Философъ от- 
вЪтилъ: умнымъ можно назвать того, кто прилагаетъ исключительно ста- 
раше къ тому, что свойственно человЪку, почитаетъ духовъ, но удаляется 
отъ нихъ. А человфколюбивымъ? А человЪколюбивымъ, сказалъ фило- 
софъ, можно назвать того, кто на первомъ планЪ ставитъ преодолЪШе 
труднаго (т. е. побЪду надъ собой), а выгоды на второмъ. 

Примьчанше: # у, дьло; прилежать къ чему.  сянь, ставить на 
первомъ планЪ. 4 хо, поймать, получить; добыча. 


21) Философъ сказалъ: Умный находитъ удовольстве въ водЪ; гу- 
манный любитъ горы; умный подвиженъ, а гуманный спокоенъ; умный 
веселъ, а гуманный долговЪченъ. 

Примьчае: Умный находитъ удовольстве въ водЪ, потому, что онъ 
видитъ въ ней, вЪчно текущей, неустанную и никогда не знающую по- 
коя силу ума въ его стремлени къ познаню истины; тогда какъ гуман- 
ный любитъ горы, какъ символъ постоянства и незыблемости тЪхъ не- 
преложныхъ и неизм$нныхъ основъ, изъ которыхъ вытекаетъ гуманизмъ. 
По поводу этого $ Д-ръ [едде замЪчаетъ: АНег а] Ше заута 1$ по! уегу 
сотргевепЫе. #] дунъ, движен!е. ИЯ ЦЗИНЪ, ПОКОЙ. 


22) Философъ сказапъ: Одна эволющя въ Ци и оно сравняется (въ 
нравственномъ отношени) съ царствомъ Лу, одна эволющшя въ этомъ по- 
слЪднемъ и оно достигнетъ истиннаго пути. 

Примьчане: Во времена Конфущя нравы удфла Ци отличались по- 
гонею за славою и корыстью и страстью къ хвастовству и лжи, какъ 
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остаткамъ тиранни, тогда какъ въ Лу цфнили церемони и знаше, и 
уважали искренность и правду, какъ остатки былого славнаго вре- 
мени прежнихъ царей - разумфются, конечно, неизмфнные Яо и ШУнь. 
Правду говоря, мы однако не замфчаемъ, чтобы удфлъ Лу во времена 
Конфущя особенно отличался этими добродфтелями. 


23) Философъ сказалъ: Кубокъ безъ грани, разв это кубокъ! (5). 

Примтьчане: Въ древея времена, говорятъ толкователи, кубки дЪ- 
лались круглыми безъ грани. Этимъ изрфчешемъ Конфущй, говорятъ, 
хОТЬЛЪ сказать, что всяюй предметъ, потерявший свои существенные 
признаки, уже перестаетъ быть этимъ предметомъ. Напр., челов$къ безъ 
человЪ$колю@я уже не есть человЪкъ и т. д. 

Я гу, кубэкъ; грань, граненый. Изъ 4-хъ знаковъ—гу, только вто- 
рой значитъ: грань, а остальные кубокъ. 

24) Цзай-во спросилъ: Гуманный человфкъ, еслибы ему сказали, что 
въ колодцЪ есть человфкъ, спустился бы онъ за нимъ? КонфущИ ска- 
залъ: Зачфмъ такъ? Благороднаго мужа можно заставить отправиться къ 
колодцу, чтобы спасти упавшаго въ него, но его нельзя заставить спу- 
ститься въ колодецъ (потому что въ такомъ случаъ оба погибли бы); 
его можно обмануть, но не одурачить. 

Примьчане: Ш суй, хотя, а здЪсь: если бы. Второе 4 жень, слф- 
дуетъ считать за Л. Аза чЬмъ почему. № 4 это такъ. Ми ши, 
уйти, умереть — здЬсь объясняется словами {# < 14 А ши-чжи- 
ванъ-цзю, заставить его отправиться спасти. [| ванъ, здЪсь: одурачить, 
тоже что 4 юй. | 

25) Философъ сказалъ: Благородный мужъ, обладающий обширными 
познашями въ литературЪ, можетъ также не уклониться отъ истины, 
если будетъ сдерживать себя церемон!ями. 

8? пань, нарушить, покинуть, уклониться. 


26) Философъ увидфлся съ Нань-цзы. Цзы-лу былъ недоволенъ этимъ. 
Тогда Философъ съ клятвою сказалъ: Пусть небо отринетъ меня (Ы5), 
если я сдБлалъ что нибудь худое. 

Примичае: Нань-цзы извЪстная развратница, жена Вэйскаго князя 
Лина. 2 ши, стрфла, тоже что Е ши, клясться. ВА янь, пресытиться— 
здЪсь отринутъ. Ж№ фоу, не такъ, неправильно, нехорошо. 


27) Философъ сказалъ: Достоинства прямого пути и неизмфнныхъ 
правилъ—какъ они совершенны! Но они давно уже рфдки среди людей. 

Примичанйе: + чжунъюнъ, прямой путь и неизмфнныя пра- 
вила. р: сянь, свЪж, блестяшй; мало, р%дко. 

28) Цзы-гунъ сказалъ: Если бы нашелся человфкъ, который, щедро раз- 
давая народу, могъ бы помочь всЪмъ; что Вы скажете о немъ? можно ли 
его назвать гуманнымъ? Не гуманнымъ только, сказалъ Философъ, но 
непремЪфнно мудрымъ. ВЪФдь объ этомъ скорбфли даже Яо и Шунь. Гу- 
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манистъ самъ, желая имфть устои, создаетъ ихъ и для другихъ, самъ, 
желая развиваться, развиваетъ и другихъ. Быть въ состоян!и смотрЬть 
на другихъ какъ на самого себя—вотъ что можно назвать искуствомъ 
гуманизма. 


Примьчане: По толкованю Чэнъ-цзы гуманистъ смотритъ на всю 
природу, какъ на одинъ организмъ, какъ на самого себя, а признавая 
ее за самого себя, чего онъ не можетъ сдфлать для нея. 

Китайцы называютъ параличъ негуманностью, выражая этимъ то, 
что парализованный членъ уже не принадлежитъ организму, потерялъ 
съ нимъ всякую связь и не входитъ въ область его заботливости. Мысль 
въ основ своей весьма оригинальная и глубокая. Поэтому-то щедрое 
подаяне и помощь всфмъ членамъ организма, какъ высшее проявлене. 
гуманности—это работа святого, работа мудреца. 

28 № бо-ши, щедро подавать. Е цзи, переправляться, помогать. 
> ху, опять здфсь утвердительная частица. ДЕ ю, еще, даже. ХЕ да, 
проникать, понимать. ЗН, близкй, тоже что 2и Е) чжу-шэнь, съ самого 
себя.  фанъ, искуство. 


ГЛАВА \1. \ М 


1) Философъ сказалъ: Я передаю старину, а не сочиняю; вЪрю въ ста- 
рину и люблю ее, и позволяю себЪ сравнивать себя съ моимъ старымъ 
Лао-пыномъ. 

Примьчалие: Говорятъ, что Лао-пынъ былъ достойный вельможа 
[Шанской династи. 

Трудъ Конфущя, какъ собирателя и цфнителя всего того, что было 
сдфлано и оставлено древними мудрецами, Чжу-си ставитъ выше твор- 
чества. 

М: шу, разсказывать, передавать. Уд ЦЪ, воровать; я позволяю себЪ 
(изъ скромности). 

2) Философъ сказалъ: Въ молчанйи обогащать себя познанями, 
учиться съ ненасытною жаждою и просвфщать людей, не зная усталости— 
какое изъ этихъ З-хъ качествъ есть во мнЪ? 

Примчаие: И мо, молча, въ молчани. № янь, чувствовать отвра- 
щене, пресытиться. Е хуй, наставлять, обучать. 

Философъ сказалъ: То, что мы не преуспЪваемъ въ доброд$тели, не 
уясняемъ себЪ изучаемаго, не можемъ устремляться на зовъ долга и не 
въ состоянии исправить свои недостатки—-вотъ о чемъ я скорблю. 
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Примичане: № сю, украшать, воздлывать, совершенствоваться. 
58 цзянъ, уяснять. #4 си, переселяться; устремляться. = ю, скорбЪть. 
4) Въсвободное время Философъ имфлъ спокойный и довольный видъ. 
5) Философъ сказалъ: Ужасно я опустился и давно уже не вижу в) 

Примьчане: Этимъ Философъ хочетъ сказать, что, благодаря упадку 
силъ. у него остыло стремлеше къ осуществлен!ю принциповъ Чжоу-гуна, 
что составляло всегда его завфтную мечту. | 

Е шэнь, ужасно, чрезвычайно. ЗЕ шуай, опуститься. ри мэнъЪ, сонъ; 
видЬть во снф. ‘ 

6) Философъ сказалъ: Стремись къ истиНЬ, держись добродфтели, 
опирайся на гуманность и забавляйся свободными искуствами. 

Примьчане: Подъ свободными искуствами разумЪфются: церемонии, 
музыка, стрЪльба, управлене колесницей, письмо и счетъ. 

ма чжи, стремиться; воля. { цзюй, держать-ся. 4 и, опираться. 

я ю, гулять, забавляться. 

7) Философъ сказалъ: Я никому не отказывалъ въ наставлени, на- 
чиная съ тхъ, которые приносили гонораръ изъ связки сушенаго мяса. 

Примьчане: 1 1 шу-сю, связка сушенаго мяса изъ 10 кусковъ, 
то есть, самый скудный гонораръ. Назван!е „шу-сю“ въ качествЪ гоно- 
рара учителямъ удержалось въ КитаЪ по нынф. 

8) Философъ сказалъ: Неретивыхъ я не просвфщаю, не сгарающимъ . 
нетерпъемъ получить разъяснен!я не объясняю и своихъ уроковъ не 
повторяю тфмъ, которые (по одному приподнятому углу не отгадываютъ 
З-хъ остальныхъ— не выведутъ соотвфт. заключен!я) на основан одной, 
сообщенной имъ о предметЪ, идеи, не въ состояи обнять остальныхъ 
его сторснъ. 

Примьчание: 1+1 фынь, досада, пылъ, горячность. и ци, открывать, 
просвЪфщать. 4 фэй, хотЬть сказать что нибудь, но не быть въ состояни 
сдЪлать этого отъ наплыва чувствЪъ. & фа, открывать, объяснять. № 
юй, уголъ. {Я фу, снова, повторять. 

9) Когда Философу приходилось кушать подлЪ лицъ одфтыхъ въ 
трауръ, онъ никогда не нафдался досыта. Онъ не $лъ въ тотъ день, 
когда плакалъ. 

10) Философъ, обратясь къ Янь-юаню, сказалъ: Употребляютъ насъ 
въ дБло, мы дБиствуемъ, устраняютъ насъ отъ него, мы скрываемся. На 
это способны только мы съ тобой. Цзы-лу сказалъ: Если бы Вы предводи- 
тельствовали армей (3-мя дивизлями), то кого бы Вы взяли съ собой? 
Философъ сказалъ: Я не взяль бы съ собою того, кто бросается на 
тигра съ голыми руками, или пускается (безъ лодки) по р$кЪ и уми- 
раетъ безъ сожалфн!я. Я взялъ бы непременно того, кто въ моментъ 
дъйстыя чрезвычайно остороженъ и, любя дЪиствовать обдуманно, до- 
стигаетъ успФха. 








Примичане: 4 синъ, дЪйствовать. 4 шэ—здЬсь: бросить 9 цанъ, 
скрывать-ся. $1 синъ, идти—здфсь: отправиться въ походъ.  цизюнь, 
дивиз!я въ 12.500 челов. Армя большихъ княжествъ должна была со- 
стоять изъ трехъ такихъ дивизй. 84 юй, вмЪстЪ, съ; быть вмЪстЪ; взять 
съ собою. 5% бао, жестокй, свирЪпый, а здЪсь объясняютъ словами: 44 
48 бо схватить голыми руками. / Я пинъ-хэ, тоже-что $Ё }$ ту- 
шэ, переправиться черезъ рЬку безъ лодки. | 3$ линь-ши, въ моментъ 
ДЪиствЯ. р цзюй, бояться; здЬсь толкуется въ смыслф крайней осторж- 
ности. Е. моу, соображать, обдумывать. 

11) Философъ сказалъ: `Если бы богатства можно было домогаться, 
то, хотя бы для этого пришлось быть кучеромъ (или погонщикомъ}), я 
сдфлался бы имъ, а какъ его нельзя домогаться, то я займусь тёмЪ, что 
мнЪ нравится. | 

Примьчане: По мнфню китайцевъ богатство зависитъ отъ судьбы 
или предопредБлен!я неба и оттого благородный мужъ не ищетъ богат- 
ства и почестей; не потому, чтобы онъ питалъ къ нимъ отвращеше, а 
именно въ силу того, что достижене ихъ не зависитъ отъ человка. 

ЭЛ 8 < -Е чжи-бянь-чжи-ши, человЪкъ, держацийи плеть, погон- 
щикъ, кучеръ. р. жу, какъ, $ цунъ, слдовать, заниматься. 


12) Философъ со вниманемъ относился къ приведеню въ порядокъ 
своихъ помышленй предъ жертвоприношешемъ, къ войнЪ и къ болЪзни. 

Примичане: ® ци, ровный, приводить въ порядокъ—здфсь разу- 
мъется—свои помыслы предъ жертвоприношевшемъ для того, чтобы до- 
стойно вступить въ сношене съ духами. в чжань, война, 


13) Философъ, во время пребывая въ Ци, услышавъ музыку Шао 
(Шуня), въ течене 3-хъ м5сяцевъ не находилъ вкуса въ мясЪ, говоря, 
что онъ не ожидалъ, чтобы эта музыка была въ такой степени очаро- 
вательна. | 

Примичанае: Въ историческихъ запискахъ Сы-ма-цяня передъ сло- 
вами „три мЪьсяца“ поставлены еще слова: & < сю-чжи, изучалъ ее, 
т. е, музыку Шао. По объясненю толкователей музыка Шао была са- 
мою прекрасньйшею и нравственнфйшею. ту, расчитывать, полагать, 
думать. 

14) Жань-ю сказалъ: (спросилъ Цзы-гуна): Учитель за Вэй’скаго го- 
сударя, а? Хорошо, сказалъ послфднй, я спрошу его и, войдя къ Кон- 
фущю, онъ сказалъ: Что за люди были Бо-и и Шу-ци? Древнее добро- 
дътельные люди, отвфчалъ философъ. Роптали-ли они? Конфущй отвЪ- 
чалъ: они стремились къ гуманности и обрфли ее. Чего же имъ было 
роптать. Цзы-гунъ вышелъь и сказаль Жань-ю: Учитель неё за Вэй- 
скаго государя. 

Примючане: Подъ именемъ Вэйскаго государя здфсь разум$ется 

Ш А М Чугунъчжэ. Когда посл смерти князя Линъ, изгнав- 
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шаго своего сына Куай-гуй’я #] ПН за покушене на мать РЯ / Нань-цзы, 
Вэй’цы возвели на престолъь сына послфднаго Чжэ, то удьлъ Цзинь 
принялъ сторону Куай-гуй’я, но Чжэ оказалъ вооруженное сопротивлене 
своему отцу. Въ это время Конфущй находился въ Вэй. (См. Лунь-юй 
гл. ХГУ. 20). 

Примючане: О Бо-и и Шу-ци извЪстно слЬд: Это были 2 сына 

41 Гу-чжускаго владЪфльца, который передъ смертью назначилъ 

своимъ преемникомъ Шу-ци т. е. младшаго сына... Когда онъ умеръ, 
Шу-ци сталъ уступать престолъ Бо-и, какъ старшему брату, но Бо-и, 
сказавъ, что такова воля родителя, бфжалъ; въ свою очередь Шу-ци 
также бЬжалъ. Потомъ, когда У-ванъ собирался въ походъ противъ 
послфдняго Иньскаго Императора Чжоу, то братья, удерживая его лошадь, 
останавливали его отъ этого похода. Но У-ванъ все таки уничтожилъ 
Шанскую династю. Тогда братья, стыдясь Ъсть хлЬбъ У-вана, какъ узур- 
патора, удалились въ горы и тамъ погибли съ голода. Приведя эти при- 
мЪры въ отвЪтъ на вопросъ Жань-ю, Конфушй хотфлъ этимъ сказать, 
что онъ не одобряетъ поступка Чжэ, вставшаго противъ своего отца. 

А; вэй, просто въ значени предлога: за, а не }] чжу, помогать, 
какъ толкуютъ китайцы. 

15) Философъ сказалъ: Всть грубую пищу, пить воду и спать на со- 
гнутомъ локтЬ— въ этомъ также заключается удовольстве. Неправое бо- 
гатство, и притомъ соединенное съ знатностью, для меня подобно мимо- 
летному облаку. 

Примьчане: ВХ тоже что № ши, Фсть. $4 шу (су), грубый, тоже 
что ЯН цу. №} гунъ, рука, плечо. 44 чжэнь, подушка, подкладывать подъ 
голову. 7? фоу, плыть, плавать. 

16) Философъ сказалъ: Если бы мнЪ прибавили н%сколько и 
жизни для окончан!я изученя И-цзина, тогда у меня не было бы боль- 
шихъ погрЪшностей. 

Примьчаюе: Очевидно, что текстъ, въ которомъ вмЬсто 2. цзу— 
окончить стоитъ у-ши 50, ошибоченъ, такъ какъ Конфущю въ это 
время было уже 70 лЬтъ и потому онъ, конечно, могъ говорить только 
о продлени его жизни на нЪфсколько лфтъ, но никакъ не на 50. Въ 
Ши-цзи также стоить „Цзу“, о не „У-ши“. Но Ог. Шедаде почему-то 
удержалъ цифру 50. 

цзу, конецъ, окончить. 

17) Предметомъ постояннаго разговора Философа служили Ши-цзинъ, 
Шу-цзинъ и соблюден!е церемоний; о всемъ этомъ онъ постоянно говорилъ. 

Примьчеие: ЖЖ я, прекрасный, изящный—здфсь объясняется сло- 
вомъ м” чанъ, постоянный. 

18) Шэ-гунъ спрашивалъ у Цзы-лу о Конфущи. Тотъ не далъ ему 
отвЪта. Тогда Философъ сказалъ Цзы-лу: почему ты не сказалъ ему, что 
этотъ челов$къ въ своемъ энтуз1азмЪ забываетъ о пищЪ, веселъ до заб- 





венйя печали и нз замЬчаетъ приближеня старости. Вотъ какъ слЪдо- 
вало бы тебЪ отвЪчать ему. 

Примьчае: Шэ-гунъ, правитель УЪфзднаго города Шэ въ удЪлЪ Чу, 

Ия ЕЙ 3 Шэнь-чжу-лянъ, по прозваню Цзы-гао, присвоивийй себъ 
титулъ Гуна. 

25 си, какъ? почему? # 48 фа-фынь, воодушевиться. 4% цзянъ, 
близко. =. 8 юнь-эръ, оконч. частица и только. 

19) Философъ сказалъ: Я не тотъ, который обладаетъ знашемъ отъ 
рожден я, а тотъ, который, любя древность, усердно ищетъ ее. 

20) Философъ не говорилъ о‘чудесномъ, о физической силЪ, о сму- 
тахъ и о духахъ. 

21) Философъ сказалъ: Если идутъ вмЪстЪ 3 челов$ка, то между 
ними непремфнно есть мой учитель; я избираю изъ нихъ хорошаго и 
слфдую за нимъ, а дурной побуждаетъ меня къ исправленю. 

Примлчане: Дурной заставляетъ меня оглянуться на самого себя, 
вникнуть въ свой внутреный м!ръ, чтобы убЪфдиться не имЪю-ли и я 
тъхъ же недостатковъ. Переводъ Д-ра [едде едва ли можетъ быть при- 
знанъ удовлетворительнымъ. 

Е цзэ, выбирать. 

22) Философъ сказаль: Коль скоро небо одарило меня (высокими) 
качествами, то что можетъ сдфлать со мною Хуань-туй! 

Примьчан:е: Хуань-туй—военный министръ удфла Сунъ, хотфвшй 
погубить Конфущя. Е тоже что В фу, одарять. 

23) Фипософъ сказалъ: Думаете ли`вы, дфтки, что я скрываю отъ 
васъ что-нибудь? НФтъ, я оть васъ ничего не скрываю; всф мои дъяня 
вамъ извЪстны. Таковъ я. 

Примьчание. [з инь, скрывать. 47 синъ, поступокъ. В юй, по тол- 
кованю, значитъ показывать проявлять. 

24) Философъ училъ четыремъ предметамъ: письменамъ, нравствен- 
ности, преданности и искренности. 

25) Философъ сказалъ: Мудреца мнЪ не удалось видёть; но если бы 
мнЪ удалось видфть одаренныхъь выдающимися талантами и нравствен- 
ными достоинствами, и то ладно. Философъ сказалъ: добраго человЪка 
мнВ не удалось видЪфть; но если бы мнЪ удалось видфть человЪка посто- 
яннаго, и то ладно. Кто не имЪетъ чего либо и дфлаетъ видъ, что имЪетъ, 
пусть и дБлаетъ видъ, что полонъ, бЪденъ и дЪлаетъ видъ, что онъ 6бо- 
гатъ, тому трудно быть постояннымъ. 

Прилючане: Такъ какъ, по объясненю Чжу-си, эти три дЪйствя 
суть прояленйя хвастовства; то люди, имЪюцще эти недостатки, безъ со- 
мнЬНя, не могутъ соблюдать постоянства. 

Т; У, не, нытъ. }й сюй, пустой. Е инъ, полный. # ю— здсь: огра- 
ниченный, бЪдный. 2 тай, довольный: богатый. ЗЕЕ хэнъ, постоянный. 


26) Философъ удилъ рыбу, но не ловилъ ее сЪтью, не металъ стрЪлъ 
въ сидячую птицу. 
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Примьчан: -№ и, метать стрфлу привязанную на сырцовой шелко- 
винЪ. 42 су, остановиться, сидЪТЬ. 

27) Философъ сказалъ: ВЪроятно есть люди, которые дфлаютъ что 
либо не зная почему. Я не таковъ. Я преуспфваю въ достижеви знанйй, 
потому что знаю, какъ пробрЬтать ихъ. (Японск. толк.). Много слушать, 
избирать изъ этого хорошее и слЪдовать ему; много наблюдать и запо- 
минать,‚,—это второстепенное знане. 


28) Съ Ху-сянцами трудно было говорить (о добрЪ) и потому, когда 
пришелъ представиться Ху-сянсвИ мальчикъ, то ученики отнеслись къ 
нему подозрительно. Тогда КонфушЙ сказалъ: человЪкъ пришелъ ко мнЪ 
очистивъ себя, и я допускаю, что онъ могъ очиститься; но, конечно, не 
могу ручаться за его прошлое; я только допускаю его къ себЪ, но не ручаюсь, 
что онъ не сдФлаетъ чего-нибудь нехорошаго по выходЪ отъ меня. Это ужъ 
было бы черезчуръ! . 

Примичанше: Китайцы полагаютъ, что здЪсь въ тексть перемфшаны 
фразы и что въ началЪ параграфа должна стоять послфдняя фраза, на- 
чиная отъ словъ: Л М 

= цзЪ, чистый. ВН юй,,. допускать, соглашаться, тоже что 2$ сюй. 

4+ ванъ, прошлое. 

29) Фипософъ сказалъ: Далеко ли отъ насъ гуманность. (НЪтъ). Когда 
мы хотимъ ее, то она у насъ подъ руками. 

30) Чэнь‘сюй министръ спросилъ Конфущя: Знаетъ ли князь Чжао 
церемонм? Тотъ отв$чалъ: онъ знаетъ ихъ. Когда КонфущЙ удалился, 
онъ, привфтствуя, ввель У-ма-ци и сказалъ ему: я слышалъ, что благо- 
родный мужъ не партюзенъ. А вЪдь случается, что и онъ бываетъ пар- 
т1озенъ? Государь взялъ жену въ однофамильномъ съ нимъ удфлЪ У, и 
назвалъ ее У Мэнъ-цзы (первая госпожа изъ У). Если онъ знаетъ цере- 
моши, то кто же не знаетъ ихъ. У-ма Ци сообщилъ объ этомъ Конфу- 
цю, который сказалъ: какъ я счастливъ! Если мнЪ придется сдфлать ошибку, 
то люди непремфнно узнаютъ объ этомъ. 

Примьчаше: Чжао-гунъ, Лу’сюй князь, по -имени Чоу $8 ‚знатокъ 
этикета и правилъ, а У-ма-ци, ученикъ Конфущя, по имени Ши Е ь 

|] НХ сы-бай, по толкованю, Министръ Уголовныхъ ДБлъ. № туй, 
выдти, удалиться. 2 и, привфтствовать. 

31) Когда Конфущй бывалъ въ компаёи съ челов$комъ, который 
пфлъ, то, если онъ пфлъ хорошо, онъ заставлялъ его повторить, а по- 
томъ уже самъ акомпанировалъ ему. 

Примючане: № Л юй-жень, быть въ компани съ кфмъ. }Х, фань, 
возвращаться повторять. 

32) Философъ сказалъ: Въ письменности я можетъ быть и подобенъ 
другимъ. Что же касается личнаго исполненя мною того, что требуется 
отъ благороднаго мужа, то въ этомъ я совершенно ‘не усп$лъ. 








Са рай 


Примьчае: Въ этомъ параграфЪ затруднене представляетъ пере- 
водъ слова #4. мо, не, которое, по толкованю Чжу-си, является здЪсь въ 
качествЪ частицы сомнфн!я— можетъ быть. Друце, какъ Кунъ-ань-го и 
В. П. Васильевъ, принимаютъ это слово въ его прямомъ значении, т. е., 


въ смыслЪ отрицательной частицы. Мы придерживаемся Чжу-си, кото- 


раго поддерживаютъ и друпе толкователи. Разнообраз!е значенй 1ерогли- 
фовъ въ классическомъ языкЪ, зачастую даже даметрально противопо- 
ложныхъ, приводитъ къ тому, что мы не можемъ имфть однообразныхъ 
переводовъ ихъ. 


33) Фипософъ сказалъ: На святость и гуманность я не смфю претен- 
довать; но что я ненасытно стремлюсь къ этому и просвЪфщаю людей, не 
зная усталости, то это можно сказать обо мнЪ, но только это (Меп 4е 
р\$). ВЪрно, сказалъ Гунъ-си-хуа, только мы не въ состояни подражать 
тебЪ въ этомъ. 

Примичане: 3Ж\ и-—здЪсь уступит. частица но. 


34) Когда Философъ заболЪлъ, то Цзы-лу просилъ у него дозволен!я 
помолиться духамъ (о его выздоровлени) Философъ сказалъ: А сущест- 
вуетъ ли это? Существуетъ, отвЪчалъ Цзы-лу, —въ одной эпитаф!и сказано: 
молимся за тебя духамъ неба и земли. Тогда Философъ сказалъ: Я давно 
уже молюсь. 

Примичане:; ПослЪднею фразою: „я давно молюсь“ Конфушй хочетъ 
сказать, что вся его дъЪятельность есть молитва. Затфмъ, такъ какъ Кон- 
фищи признавалъ человЪка, достигшаго конечнаго развитя добрыхъ 
свойствъ, вложенныхъ въ него небомъ, или святого, не золько равнымъ 
по своимъ совершенствамъ самому небу, но даже отождествленемъ его 
съ нимъ, а равно съ землею и духами, то, конечно, въ силу этого онъ 
и долженъ быль отклонить молитву, тфмъ болЪе, что о духовномъ м1рЬ и 
о связи съ нимъ челов$ка онъ даже отказывался говорить. Впрочемъ по 
Чжоу‘скому обряднику во время болЪзни допускались молитвы духамъ 
воротъ, дверей, очага, дороги и средины комнаты, которыя возносились 
редными и близкими больного, а за государя чинами его. 

3 5+ цзи-бинъ, болфзнь, заболЪть. ДЕ дао, молиться. Ей чжу— 
здЪсь вопросит. частица. вф лэй, эпитаф!я. ДИ ци, земные духи. 

35) Философъ сказалъ: Расточительность ведетъ къ непослушаню, 
а бережливость къ скаредности; но лучше быть скареднымъ, чЪмъ не- 
почтительнымъ. 

Примичанае: 3$ сунь, послушный. в гу крьыпй, а здЪсь:лоу 
скаредный. #8 | дэнъ-данъ, необъятный—здфсь: свободный. 

36) Философъ сказалъ: Благородный мужъ безмятеженъ и свободенъ, 
а низюй человфкъ разочарованъ и скорбенъ. 

Примьчане: ЗВ. тань, спокойный, безмятежный. ]Е чанъ, разочаро- 
ванный, унылый. М | ци-ци, печальный скорбный. 
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37) Фипософъ былъ ласковъ, но строгъ, внушителенъ, но не сви- 
рЪпъ, почтителенъ, но спокоенъ. 


Примьчаше: {Я вэнь, теплый, ласковый. пи, стромй. 


ГЛАВА \Ш. % 


| 

1) Философъ сказалъ: О Тай-бо можно сказать, что онъ былъ въ 

высшей степени добродЪтеленъ; онъ трижды (т. е. упорно) отказывался 

отъ императорскаго трона; но такъ какъ народу было это неизвЪстно, 

то онъ не могъ прославлять его. 

Примичане: У родоначальника Чжоу‘ской династи Тай-вана, дЪда 
Вэнь-ванова, было 3 сына: старийй Тай-бо, второй Чжунъ-юнъ и трейй 
Цзи-ли. Въ это время Шан’ская династя пришла въ упадокъ, а домъ 
Чжоу съ каждымъ днемъ усиливался и увеличивался. У Цзи-ли родился 
сынъ Чанъ, будущий Вэнь-ванъ, обладави!й качествами мудреца. ИмЪя 
намфрене уничтожить династо Шанъ и встрфчая несогламе со стороны 
старшаго сына, Тай-ванъ рЬЪшился передать престолъ третьему сыну 
Цзи-ли, чтобы онъ потомъ достался много обЪщающему Чану. ВслЪд- 
сте этого Тай-бо со вторымъ братомъ бЪжали къ Цзин‘скимъ (Ху-бэй- 
скимъ) инородцамъ. Вотъ и вся добродЪфтель его! 
2) Фипософъ сказалъ: Почтительность, не сдерживаемая церемонйями 
(правилами), ведетъ къ трусости; храбрость—къ смутамъ, прямота—къ 
запальчивости. Когда человЪкъ, занимающий высокое положенве, крЪпко 
привязанъ къ роднымъ, то народъ проникается чувствами гуманности; 
когда онъ не оставляетъ старыхъ друзей, то народъ не бываетъ скаред- 
НЫМЪ. 

| ДЖ, си, боязливый, робкй. $$ цзяо тоже что к 8] цзи-цЬ, за- 
пальчивость. те цзюнь-цзы-—здЪфсь: человфкъ, занимаюцйи высокое 
положене. {4} тоу, воровать здЪсь: #4 60, тоны: скаредный. | 
3) Цзэнъ-цзы, заболЪвши, призвавъ своихъ учениковъ, сказалъ имъ: 
откройте мои ноги, откройте мои руки. Въ Ши-цзинЪ сказано: (блюди 

себя) со страхомъ и трепетомъ, какъ будто бы ты стоялъ на краю бездны, 

ыы или ступалъ по тонкому льду. Теперь я знаю, что я сохранипъ мое тло 

(т. е. полученное отъ родителей) въ цфлости. Да, мои дБтки! 

Е | $1 | чжань-чжань цзинъ-цзинъ, съ трепетомъ и осторожностью. 

Й] юань, пропасть, пучина. } ли, ходить, ступать Я мянь, избавиться, 

избЪжать (отъ поврежденя тфла, полученнаго отъ родителей). 

4) Когда Цзэнъ-цзы заболЪлъ, его навЪстилъ Мэнъ-цзинъ-цзы и осв$- 

домился о его здоровьЪ. Цзэнъ-цзы сказалъ: когда птица при смерти, то 

пфне ея жалобно; когда челов$къ при смерти, то слова его добры. 





Примьчеше: По толкованю китайцевъ птица жалобно кричитъ отъ. 
страха смерти, а слова человфка добры, потому что энерпя у него осла- - 
бЪла и страсти угасли. 


4) Для челов$ка, занимающаго высокое положеше, въ правилахъ 
поведен!я важны три вещи: тфлодвижен1я свободныя отъ грубости и не- 
брежности, выражене лица, близкое къ искренности НВ рЪчи, сво- 
бодный отъ вульгарности и несообразности. Что касается (расположен!я) 
жертвенныхь сосудовъ (т. е. разныхь мелочей), то для этого есть спе- 
цальные чины. а 

Примьчан:е; Этимъ изрьчешемъ Цзэнъ-цзы хотфлъ выразить, что 
правитель, какъ лицо, на которое обращено вниманйе народа, долженъ 
держать себя съ достоинствомъ и тактомъ и не заниматься мелочами, 
для .которыхъ имфются спещальные чины. 

® 22: 44 дунъ-жунъ-мао, тлодвиженя. 1 бао тоже что Ж Ё№ 
цу-ли, грубый. = мань, небрежность. В 3 цы-ци, выражене рЪчи. 

ЕВ би, низй, вульгарный. {№ бэй, вдвое здфсь тоже что 4 нарушать, 
то есть, поступать противъ законовъ. 

5) Цзэнъ-цзы сказалъ: Будучи спосэбнымъ, обращаться съ вопросами 
къ неспособнымъ; обладая многимъ (большими знанями), обращаться съ 
вопросами къ мало имущимъ (знающимъ); имЪть, какъ бы не имЪть, быть 
полнымЪ, какъ бы —пустымъ, и не считаться за оскорбленя - такъ по- | 
ступалъ одинъ мой другъ. — 

Примьчане: Подъ именемъ друга разумфютъ Янь-юаня, который 
только одинъ изъ учениковъь Конфущя, какъ человЪ$къ почти достигший 
свойственнаго только святому мужу, или мудрецу, полнаго отрицан!я своей 
личности, могъ поступать такимъ образомъ, только онъ, смотрЪвший на 
другихъ, какъ на самого себя, могъ не обращать вниманЙя на оскорбленя, 
потому что при счетахъ за оскорблен!я выступило бы наружу „я“ и „не я“. 

ИЯ] и—здЬсь предлогъ при. Ж Ффань, оскорблять. № цзяо, провЪ- 
рять, сравнивать; считаться. 

6) Цзянъ-цзы сказалъ: Не есть ли совершенный (благородный) мужъ 
тотъ, кому можно поручить малолфтняго (6-футового) принца, ввЪрить | 
управленйе небольшимъ княжествомъ, и кого нельзя заставить отступить 
передъ великимъ долгомъ? (т. е. готовъ пожертвовать собою для испол- 
нен!я долга). Да, совершенный человЪкЪъ. >. 

26 то, поручать. Подъ именемг 7х НМ < ЭЖ шестифутовый 
сирота разумфется 15 лЬтнй юноша. цзи, довфрять, ввЪрять. ВН 
юй— здфсь: выражеше сомнфн!я, вопроса. Окончат. частица 4 Ъ имЪетъ 
значенше рЬшительнаго, не допускающаго возражения, утверждения. 

7) Цзэнъ-цзы сказалъ: Ученый не можетъ не быть широкою нату- 
рой, твердымъ и выносливымъ, потому что обязанность его тяжела и 
путь его далекъ, (т. е. путь самоусовершенствован!я). Гуманизмъ онъ 
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считаетъ своей обязанностью. РазвЪ это не тяжелое бремя? Только со 
смертью оканчивается эта обязанность—развЪ это не далеюй путь? 

Примичаше: 5[ хунъ, широкий, обширный. $ и объясняется сло- 
вами: р т цянъ-жень, твердый и выносливый. 

8) Конфущй сказалъ: Начинай образоваше съ поэзи, упрочивай его 
церемонями и завершай музыкою. 

Примичаше: Поэзя, имъя своимъ основашемъ чувства и цЪлью воз- 
буждеше любви къ добру и отвращеше ко злу, при размфренномъ чтеши 
съ интонащями, легче дЪйствуетъ на думу и усвояется. 

88 синъ, тоже что 48 ци, поднимать, начинать. 

9) Конфущшй сказалъ: Народъ можно заставлять слЬдовать должнымъ 
путемъ, но нельзя объяснять ему почему. 

Примъчане: Этимъ Конфущанцы хотятъ сказать, что народъ, по 
своему невЪжеству, не въ состояи понять отвлеченныхъ разсужденй о 
побужден!яхъ въ области нравственной дЪфятельности, а ему нуженъ жи- 
вой прим$ръ исполнен!я нравственныхъ принциповъ ихъ руководителями 
и правителями. Хороши правители и руководители, хорошъ и народъ и 
на оборотъ. Каковъ попъ, таковъ и приходъ, говоритъ русская пословица. 

10) Конфущй сказалъ: Отважный человЪкъ, тяготящися бЪдностью, 
произведетъ смуту, точно также, какъ и человЪкъ, лишенный гуманности 
если его чрезъ м$ру ненавидятъ, (подъ вшяшемъ сильнаго. къ нему от- 
вращения). 

Примъьчане: Въ первомъ случаъ } цзи, тяготиться, а во второмъ— 
ненавидЪТЬ. 

11) Конфущй сказалъ: Пусть челов$къ обладаетъ превосходными та- 
лантами Чжоу-гуна, но если онъ тщеславенъ и скареденъ, то остальныя 
качества его не заслуживаютъ вниманЯ. 

Примючане; № 8] З заслуживать вниманя. 1 ши, если. 

12) Не легко отыскать человЪфка, который бы, проучившись 3 года, 
не стремился къ жалованью. 

Приляьчане: Говорятъ вмЪсто жЖ надобно читать М чжи, стремиться. 

5% гу, хльбъ здЬсь значитъ Л лу, жалованье; вЪроятно потому, что 
въ древности оно выдавалось хлЪбомъ. 


13) Конфущй сказалъ: Искренно в$руй и люби учиться, храни до 
смерти (твои убЪжден!я) и усовершай свой путь. 

Въ государство, находящееся въ опасности, не входи; въ государствЪ, 
объятомъ мятежомъ, не живи; появляйся, когда во вселенной царитъ 
законъ и скрывайся въ эпоху беззаконя. Стыдно быть бЪднымъ и зани- 
мать низкое положене, когда въ государствЪ царитъ законъ; равно стыдно 
быть богатымъ и знатнымъ, когда въ государствЪ царитъ беззаконе. 

Примьчаие: Кто бЪденъ въ государствЪ, гдЪ царитъ порядокъ, тотъ 
значить неученъ, а кто богатъ въ государствЪ беззаконномъ, тотъ зна- 
чить человЪкъ безъ поведеня, безчестный. 
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Е цзянь, низк, подлый. 

14) Конфущй сказалъ: Не въ свое дЬло не мЬшайся (Букв.: не за- 
нимая извЪстнаго поста, не разсуждай и о дЪлахъ, относящихся къ нему). 

Примичанае: Ш чжэнъ, дЪло. 


15) Конфушй сказалъ: Когда капельмейстеръ Чжи началъ управлять 
музыкой, то окончаше пьесы Гуань-цзюй наполняло слухъ волною прят- 
ныхъ звуковъ. | 

Примьчане: . пуань по толкованйо здЪсь значить не смута, вол- 
ненше, а Ж. Е цзу-чжанъ, конецъ пьесы. 

Когда Конфущй, возвратившись изъ княжества Вэй на родину, при- 
ступилъ къ упорядоченю музыки. то капельмейстерь Чжи только что 
вступилъ въ отправлене своихъ обязанностей. 


16) Конфущши сказалъ: Заносчивъ и непрямъ, невЪжественъ и не 
кротокъ, неспособенъ и неискрененъ-—такихъ я не признаю. 

Примичание: Ч] тунъ, глупый, невЪжа. м юань, кротюй, смирный. 
5 кунъ, искреный. № | кунь-кунъ, неспособный, дуракъ; невъжествен- 
НЫЙ. 

17) КонфушЙ сказалъ: Учись такъ, какъ будто боишься не дости- 
гнуть предмета, да еще опасаешься потерять его. 


18) Конфущй сказалъ: Возвышенны Яо и Шунь, которые, обладая 
вселенной, относились къ этому безучастно. 

Примьчане: № | вэй-вэй тоже что #2 ЗУ гао-да, возвышенный, 
высок! я. 1. ВН бу-юй, по толкованю, здфсь значитъ: не интересоваться 
Я Я В бусяньгуань, т. е., что они не интересовались своимъ вы- 
сокимъ зващемъ. 

19) Конфущй сказалъ: Какъ великъ былъ Яо, какъ государь! Какъ 
возвышенъ онъ! Только одно небо велико и только одинъ Яо соотв$т- 
ствовалъ ему. Необъятенъ онъ (по своимъ доблестямъ) такъ, что народъ 
не можетъ изъяснить его. Высокъ онъ по своимъ наружнымъ совершен- 
ствамъ. 

Примичане: Х и вэнь-чжанъ, наружныя совершенства. 

Китайске толкователи разумфютъ подъ этимъ обряды, музыку и ин- 
ституты, но мы предпочитаемъ держаться боле буквальнаго смысла этихъ 
двухъ знаковъ. НЁ вэй, тоже что 2 ду, одинъ, единственный. Н|! цзэ 
объясняется словомъ ИЕ чжунь, уравновЪшивать, соотвЪтствовать. м 
минъ, именовать, изъяснять. }и 3/ чэенъгунъ тоже что & 3 ши-В, 
подвиги, дъян!я. ИМ хуань, блестящий. 

20) Конфущй сказалъ: У Шуня было 5 министровъ и вселенная на- 
слаждалась порядкомъ. 

У-ванъ сказалъ: у меня 10 сановниковъ, устрояющихъ порядокъ. 

Примечаше: # луань устроять порядокъ. Эти 10 сановниковъ слБд.: 
Чжоу гунъ-дань ] ДА Н, Шао-гунъ-ши 14 ДА 58, Тайтгунъ-ванъ 





^— 


--—-- =-— 


— < у =-———- 








к 


р оон — = 
в 


пт чтото дичи де ть ить чи 


и 


ЖХ Л З, Биуньф А, Жуньгунь & А, Тайдянь К М, 
Хунъ-яо #] ЖЖ, Сань-и-шэнъ № 3 4, Наньгунъ-хо № А жж и 
Вэнь-му 5 +. | 

Конфущй сказалъ: Не правда ли, что трудно отыскать даровитыхъ 
людей. Но въ эпоху Танъ и Юй (Яо и Шуня) ихъ было больше (чфмъ 
при Чжоу), когда была одна женщина и 9 министровъ (мужей). Вэнь- 
ванъ, не смотря на то, что обладалъ 2/з вселенной (Китая) служилъ 
(подчинялся) династи Инь. Можно только сказать, что добродЪтели Чжоу 
были наивысшими добродфтелями. 

Примьчане: Изъ 9 провинщй Вэнь-вану уже принадлежало 6: Зо 
ИА о ЯЕо # ‹ 4% ое. Намъ кажется, что нашъ переводъ боле со- 
гласенъ какъ съ самымъ текстомъ, такъ и съ послЪдующимъ восхвалешемъ 
добродЪтелей династии Чжоу, которая, не смотря на то, что къ ней уже 
тяготФло 2/з Китая, всетаки продолжала покоряться династии Инь. 

А ЧЕ 5 юй-сы-вэй-шэнъ, больше этого, т. е., больше чьмъ при 
династи Чжоу. 

20) Конфуц сказалъ: Въ ЮЙ*% я не нахожу никакого недостатка. 
Онъ употреблялъ скудную пищу, но въ высшей степени былъ почтите- 
ленъ къ духамъ; обыкновенное платье было у него плохое, но за то на- 
колфнники и корона отличались необыкновенною красотою; дворцовыя 
комнаты были низкя, но за то онъ прилагалъ все стараше къ проведеню 
каналовъ и арыковъ. Да, въ ЮЙ%Ъ нЪтъ порока. 

Примьчане: ВЯ цзянь, тоже что И № ся-си, щель, недостатокъ, 

ЗЁ фэй, тоже что $ 60, малый; скудный. ЯН э, гадый, плохой ЖЕ Фу. 
расшитые царсюе наколЪфнники, употреблявицеся при жертвоприноше- 


Няхъ. & мянь, парадная шапка, корона. 7 гоу-сюй, каналы и арыки 
на поляхъ. к 


ГЛАВА ТХ. Цзы-хань = 
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1) Конфушй рЪдко говорилъ о выгодахъ, судьбЪ и человЪколю@и. 

Примечание: Конфущй не говорилъ о судьбЪь или предопредЪлен!и 
изъ опасешя парализовать человЪческую дЪятельность. Что касается чело- 
вЪколюб]я, то онъ говорилъ иногда о способахъ достижен!я его, но ни- 
когда о самой сущности его. 

2) ЧеловЪкъ изъ деревни Да-сянъ сказалъ: Какъ великъь Конфущй! 
Обладая обширною ученостью, онъ однако ни чЪмъ не составилъ себъ 
имени. Услыхавъ объ этомъ, Конфущшй, обратясь къ своимъ ученикамъ, 
сказалъ: Чфмъ бы мнЪ заняться: стрльбою или кучерствомъ? : 
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Примичаше: $4 чжи, держать, заниматься. У {#] чжи-юй, зани- 
маться кучерскимъ ремесломъ. 


3) Конфущй сказалъ: Церемони требуютъ пеньковой шапки; но такъ 
какъ въ настоящее время шелкъ сходнЪфе, то я послфдую общему при- 
мЪру. Кланяться внизу (передъ залою)—этого требуютъ церемонии; но 
нынЪ кланяются наверху—это дерзко, и потому, хотя это будетъ вопреки 
всЪмъ, я буду кланяться внизу. 

Примючаше: Ро чунь, тоже что сы, шелкъ. {8 цзянь, эконом- 
ный. тай, велиюй; роскошный; но здЪсь объясняется словами: Её № 
цзяо-мань, презорливость. 


4) Философъ былъ свободень отъ слфдующихъ 4-хъ предметовъ: 
предвзятаго взгляда увЪренности, упрямства и эгоизма. 

Примичаие: {в цзюе, прекратить, пресЪчь; быть совершенно сво- 
боднымъ. № у, не имЪетъ здфсь обычнаго значеня запретительной ча- 
стицы, а простое отрицаше. 


5) Конфущй, угрожаемый жителями мЪстечка Куанъ, сказалъ (уче- 
никамъ): со смертю Вэнь-вана разв просвъщене не находится здЪсь 
(во мнЪ)? Если бы небо хотЪло погубить это просвъщене, то я не имлъ бы 
участя въ немъ. СлЪфдоват. оно не хочетъ погубить его; въ такомъ слу- 
чаЪ, что же могутъ сдфлать мнЪ Куанцы? 


Примючанае: 14 рт и хоу-сы-чжэ, тотъ, который умретъ послЪ, 
т. е., я. Жители мЪстечка Куанъ, принявъ Конфущя по наружности за 
Янъ-ху, отъ котораго они терпфли угнетеня, продержали философа съ 
учениками въ осадномъ положени 5 дней. 


6) Одинъ президентъ палаты чиновъ спросилъ у Цзы-гуна: вЪдь фи- 
лософъ мудрецъ? Какъ много у него талантовъ. Цзы-гунъ сказалъ: ВЪрно, 
небо щедро одарило его, приблизивъ его къ святости, и еще даровало 
ему много талантовъ. Конфущй, услышавъ объ этомъ, сказалъ: президентъ 
палаты чиновъ знаеть ли меня? Въ молодости я находился въ низкомъ 
положени и потому зналъ много вульгарныхъ (низкихъ) профессй. Благо- 
родному мужу много ли нужно знать? Немного. Лао сказалъ: Конфуций 
говорилъ о себЪ: меня не испытывали (для государственной дЪятельности), 
потому я занимался свободными художествами. 

Примьчае: Лао ученикъ Конфущя, по фамили Цинь, по прозваню 
Цзы-кай, иначе Цзы-чжанъ, Вэйсвй уроженецъ. 


МЕ цзунъ, мирволить, попускать, быть щедрымъ. № цзянъ, при- 
ближать. вби, вульгарный, низки. 


7) Конфущй сказалъ: Есть ли у меня знанйе? НФтъ, я не имЪю его. 
Но, если простой человЪкъ спрашиваетъ меня о чемъ нибудь, то, какъ бы 
ни былъ пусть вопросъ, я беру его съ двухъ противоположныхъ сто- 
ронъ и объясняю ему во всей его полнотЪ. 
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Примиьчаше: Мудрецъ—это наивысочайший человЪкъ, къ которому 
простому смертному трудно и приблизиться, и потому, чтобы облегчить 
доступъ къ себЪ, онъ долженъ снисходить съ своей высоты и прибли- 
жаться къ нему. 

2Х | ЦП 4В куньъкунь-жу-Ъ, совершенно пустой. ИВ коу, бить, уда- 
рять, здЪсь, тоже что # №] фа-дунъ, трогать, шевелить. У цзЪ, исто- 
ЩИТЬ-СЯ. 

8) Конфущй сказалъ: Фениксъ не появляется и рька не посылаетъ 
карты. Конецъ мн! (е зи5$ Нп!). 

Примьчане: Только въ цвфтущшя времена мира и всеобщаго благо- 
денстыя, по легендарнымъ сказанйямъ, появляются эти благовЪищя 
знаменя. Такъ фениксъ появляется при Шунъ, а при Фу-си изъ Желтой 
р$ки вышелъ гипопотамъ ( #8 {Е ) съ рисунками на спинЪ, которые 
навели Фу-си на мысль о Даграммахъ. 


9) Конфущй, при видЪ одфтаго въ траурное или парадное платье 
а также слЪпого, если сидЪлъ, непремфнно поднимался, а когда прохо- 
дилъ мимо нихъ, то проходилъ быстро. 

Примичае: Здъсь знакъ /? шао мало н$фкоторые принимаютъ за 
АА сидфть, а 42 дьлать за {Е вставать. Но друме, и кажется съ боль- 
шимъ основанемъ, даютъ послЪдней половин этого параграфа, слЪд. 
смыслъ: Когда онъ (Конфущй) сидфлъ и видфлъ проходящаго... то, хотя бы 
этоть посл5дЫй былъ моложе его, онъ непремЪфнно поднимался, а когда 
онъ самъ проходилъ мимо такого человфка, то непрем$нно проходилъ 
быстро, (чтобы избавить его отъ безпокойства сдЪлать привЪфтств!е). 

К Е цзы-цуй, собственно годичный трауръ по матери, а здЪсь 
трауръ вообще. # 33 гу-чже слЪпой. Въ КитаЪ слЪпые пользуются боль- 
шимъ почетомъ и даже называются учителями. 


10) Янь-юань съ глубокимъ вздохомъ сказалъ: Чмъ болЪе взираешь 
на него (учене Конфущя), ТЪмъ оно кажется еще выше; чЪмъ болЪе 
стараешься проникнуть въ него, тмъ оно становится еще непроницаем$е; 
смотришь —оно впереди, то вдругъ позади (неуловимо). Но Философъ 
человЪкъ систематичный (порядка); онъ умЪетъ завлечь челов$ка, обо- 
гащаетъ меня всевозможными познашями и сдерживаетъ меня прави- 
лами церемонй. ХотЬлъ оставить (учеше КонфущЯ) и не могъ; и, когда 
истощилъ всЪ свои способности, оно какъ будто бы стояло (предо мною}, 
выдаваясь; хотя бы я хотЪлъ послЪфдовать за нимъ (овладЪть), но у меня 
нЪтъ для этого средства (пути). 

Примичане: Въ этомъ параграфЪ Янь-цзы‘ выражаетъ свой восторгъ 
и удивлеше предъ высотою ученйя своего учителя, которое было бы не- 
доступно и непроницаемо для него безъ методическаго руководства Кон- 
фущя, сначала обогащавшаго познанйями по части древности и совре- 
менности и уразумЪя эволющй, а затьмъ сдерживавшаго его поведеше 
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церемонями. Онъ стремился къ познаню, подобно путешественнику, 
стремящемуся домой. Желалъ бы оставить его, но уже не могъ и, послЪ 
необыкновенныхъ усилй, онъ наконецъ прозрфлъ истину. ? 


9 УХ куй-жань, глубоко вздыхать, стенать. ми, тьмъ болфе, 
еще. 38 цзуань, сверлить. &Х цзянь, крЬпюй. № чжань, смотрьть, взи- 
рать. 48 | сюнь-сюнь, систематичный, методичный. | бо, обширный. #1 
чжо, высоки, выдающся. Ж мо, не. 

11) Конфущшй тяжело заболЪлъ; тогда Цзы-лу прислалъ къ нему 
своего ученика, чтобы онъ состоялъ при немъ въ качествЪ домашняго 
чиновника (на что имЪли право высийше чины, удаливифеся со службы). 
Но Конфущю стало лучше, и онъ сказалъ: Цзы-лу, давно уже твое по- 
ведене фальшиво. Не имЪя права на чиновника и имЪя такового, кого 
я обману? РазвЪ небо? КромЪ того, не лучше ли мнЪ умереть на ру- 
кахъ моихъ учениковъ (дЪтей), чЬмъ на рукахъ чиновниковъ. Вдобавокъ, 
допустимъ, что я не удостоюсь пышныхъ похоронъ, но не бросятъ же 
меня на дорогЪ, когда я умру. 


Примьчанг: 5] цзянь, промежутокъ — здЪсь объясняется словами: 
42 ЗЕ шао-ча, нЪсколько оправиться. ЗЕ чжа, лукавый, фальшивый, 
обманчивый. %  \униньху, не лучше ли? # цзунь, допускать. 
х. АЕ да-цзанъ, пышные похороны. 

12) Цзы-гунъ сказалъ: Есть вотъ тутъ прекрасная яшма,—спря- 
тать ли намъ ее въ ящикъ, или же постараться продать ее за хорошую 
ЦЪну? Продать, продать, сказаль Конфущй, я ожидаю покупателя. 

Примьчане: 8 юнь, прятать, скрывать. [@ ду, ящикъ. ЕЙ чжу, 
вопрос. частица. 15 гу, продавать. К цзай-—здЪсь частица усиленя 
рЬчи.  цзя, Цна. Этоть же !ероглифъ читается „гу“ и значитъ 
купецъ. 

13) Конфущй хотфлъ удалиться къ восточнымъ варварамъ. На это 
кто-то замЪтилъ: ВЪдь они грубы. Какъ же можно? Конфущй отвЪфчалъ: 
Тамъ, гдЪ живетъ благородный мужъ, нётъ мЪЬста грубости (потому что 
онъ самъ вноситъ просвфщене и преобразуетъь нравы тамъ, гдЪ посе- 
ляется). 

Примючаше: Находя, что анармя и смуты въ КитаЪ достигли та- 
кихъ крайнихъ предФловъ, что лучше жить между дикарями, у которыхъ 
все таки есть начальство. 

14) Конфущи сказалъ: ПослЪ моего - возвращеня изъ Вэй музыка 
исправилась и Оды и Восхваленя (изъ Ши-цзина) получили должное 
МЪСТо. С 

15) Конфущй сказалъ: Во внфшней жизни служить князьямъ и 
вельможамъ, во внутренней— отцу и братьямъ, не смёть не усердство- 
вать въ д$лахь похоронныхъ и не пьянфть отъ вина,— что есть во мнЪ 
изъ всего этого? 
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Примечание: Н чу, выходить —здЪсь: внЪ, во внфшней жизни; точно 
также какъ противуположное ему А жу, входить_значитъ: дома. # 
мянь, напрягать усиля. А; вэй, знакъ страдат. залога. 

16) Конфущй, находясь на рЪкЪ, сказалъ: Все проходящее подобно 
этому теченю, не останавливающемуся ни днемъ, ни ночью. 


$ 


Примьчае: Этимъ Конфущй намекаетъ на взчный круговоротъ 
въ природЪ, на смфну временъ года и т. п. 
Ш Я ши, уходить, проходить. тоже что / останавливаться, отды- 
хать. 
17) Конфушй сказалъ: Я не видЬлъ, чтобы люди любили добро 
такъ же, какъ красоту. 


18) Конфушй сказалъ: НапримЪфръ я дфлаю горку и для окончаня 
ея не достаетъ одной плетушки земли, — останавливаюсь,—эта остановка 
моя; возьмемъ опять для примфра уравнивае земли; хотя бы выва- 
лена была одна плетушка и я подвинулся въ работЪ на эту плетушку—- . 
вЪдь это я самъ подвинулся. 


Примичане; ПримЪръ этотъ относится къ ученю, которое тре- 
буетъ непрерывнаго труда, которымъ только и обезпечивается успЪхъ. 

3& гуй, плетушка для ношеня земли. # фу, опрокинуть, вывалить. 

19) Конфущй сказалъ: Всегда внимательный къ тому, что я гово- 
рильъ—это былъ Янь-хуй. 


Примичане: 15 до, тоже что # Е, сЬ-дай, ослабЪфвать, лЬниться, 
Е ши, плодъ, зерно; наливаться (о хлЪбЪ). 

20) Конфущй сказалъ о Янь-хуй-Ъ: Жаль мнЪ его. Я видфлъ его 
двигающимся впередъ, но не видЪлъ, чтобы онъ останавливался. 


21) Конфущй сказалъ: Бываютъ колосья (всходы), которые не цвЪ- 
тутъ, а бываютъ и тае, которые цвЪтутъ, но не наливаются. 
Примьчане: Все это увЪщане учиться. 
у №1 мяо, ростки, хлЬбные всходы. 2 сю, цВЪСТи. 


| 22) Конфущй сказалъ: На молодежь слЪфдуетъ смотрЪть съ уваже- 

| немъ. Почемъ знать, что будущее поколЪне не будетъ равняться съ 
настоящимъ. Но тотъ, кто въ 40—50 лЬтъ не пробр$лъ извЪстности, 
уже не заслуживаетъ уважемЯя. 


Примючане: По древнему толкованйю вмЪсто: „не пробрЪлЪ из- 
вЪстности“ —,„не слышалъ—учен!я“. 


4# НЕ хоу-шэнъ, будущее поколёне, молодежь. 18 вэй, бояться, но 
| здЪсь, по смыслу рфчи, скорфе смотрЪть съ уваженемъ. 

| 23) Конфущшй сказалъ: Можно ли не слБдовать резоннымъ сов%- 
тамъ? Но (въ этомъ случаЪ) важно исправлене. Можно ли не быть до- 
вольнымъ ласковыми внушенями? Но важно, чтобы они понимались. 
Но если челов$къ доволенъь внушенями, но не вникаеть въ смыслъ 
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ихъ, принимаетъ совБты, но не исправляется, съ такимъ, я не могу ничего 
подЪлать. 

Примьчаше: = ЕЕ © Я резонные совфты. 88 8 сунь-янь, 
ласковыя внушеня. #& и, объяснять, вникать. 

24) Конфущй сказалъ: Почитай за главное преданность и искрен- 
ность, не дружись съ неподобными себЪ; ошибся —не бойся исправиться. 


25) Конфущй сказалъ: У многочисленной арм!1и можно отнять главно- 
командующаго, а у обыкновеннаго человфка нельзя отнять его воли. 

Примтчане: Потому что храбрость армши зависитъ отъ людей, а 
рьшимость отъ самого себя. 

26) Конфущй зказалъ: Одфтый въ старый посконный кафтанъ и не 
стыдящся стоять съ одфтымъ въ лисью или енотовую шубу— это Ю 
(Цзы-лу). (Въ Ши-цзинЪ сказано) тотъ, кто независтливъ, неалченъ, 
къ чему ему дЬлать зло? ( {1 # № = ф. См. у Гедае: У ЪаЁ сап Ве 
ао Ба \Ваё 1$ д00а). Цзы-лу всю жизнь повторялъ этотъ стихъ. Кон- 
фущй сказалъ ему: Это правило (т. е. отсутстые зависти и алчности) 
недостаточно для достиженЙя добра. 

Примьчаюше: Вызывая въ человфкЪ самоуслаждене, оно лишаетъ 
его энерци къ дальнЪйшему слфдованю по пути добра и такимъ обра- 
зомъ препятствуетъ достиженю высшаго блага. 

$1 юнь, посконь. 4 пао, кафтанъ. $ хо, енотъ. 4% чжи, вредо- 
носный, завистливый. У тоже что # тань, алчный. 4 цзянъ тоже что 
3 шань, добро. 

27) Конфущй сказалъ: Только съ наступлемемъ холоднаго времени 
года, мы узнаемъ, что сосна и кипарисъ опадаютъ послфдними. 


Примючаше: Такъ точно и благородные люди въ мирную эпоху не 
отличаются отъ толпы и познаются только въ годину испытайй и 
смутъ, когда они выдфляются изъ толпы неуклоннымъ исполнешемъ 
своего долга. 

Знакъ й# дяо, опадать, слфдуетъ писать #4 . 

28) Конфущи сказалъ: Умный не заблуждается, гуманистъ не пе- 
чалится и мужественный не боится. 


29) Конфушй сказалъ: ЧеловЪкъ, съ которымъ можно вмЪстЪ учиться, 
еще не есть человЪкЪъ, съ которымъ можно вмЪстЪ идти по пути (добро- 
дЪтели); человЪкъ, съ которымъ можно идти вмЪстф по пути добродЪ- 
тели, еще не есть человЪкъ, съ которымъ можно утвердиться въ добро- 
дЪтели; человфкъ, съ которымъ можно утвердиться въ добродфтели, еще 
не есть человЪкъ, съ которымъ можно взвфшивать должное (т. е. при- 
нимать рьшене, сообразное съ обстоятельствами и требован!ями времени 
въ чрезвычайныхъ, исключительныхъ случаяхъ, во время смутъь и пере- 
воротовъ, когда только выдаюцщеся таланты въ состояни принять пра- 
вильное ршен!е). | 
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Примчелие: 53 Н ши-дао, идти по пути. # цюань, тоже что 7: 
— Я чэнъ-чуй, гиря, отсюда, взвЪшивать. 
30) Колышатся и перевертываются цвЪты груши. РазвЪ я не думаю 
о тебЪ; (думаю) да домъ далеко. Конфущшй сказалъ: Не думаешь, а то 
что за даль! 
Примечание: 2 К тан-ди, груша. {Е пянь, наклоненный, гово- 
рятъ, тоже что Ё® пянь, рФять, летать, колыхаться. Й пустая частица. 


а 


ГЛАВА Х. 4 


Глава эта, заключающая въ себ наружную характеристику Конфу- 
ця, записанную ближайшими учениками его, первоначально составляла 
одно цфлое, а нынф раздфлена на 17 параграфовъ. — 

1) Конфущшй въ своей родной деревнф имфлъ простодушный видъ, 
какъ будто бы не могъ сказать слова. А въ храмЪ предковъ и при дворЪ 
онъ говорилъ обстоятельно, но только съ осторожностью. 

2) Въ ожидани аущенщи въ разговорЪ съ низщими вельможами 
онъ былъ твердъ и прямъ, а въ разговор съ высшими былъ любезенъ. 
Въ присутстыи Государя онъ выступалъ съ благоговЪвшемъ, но съ долж- 
НЫМЪ ДОСТОинсТвомЪ. 

Примьчаше: 4] | сюнь-сюнь, искренни, простодушный. {# | тоже 
что # бянь, разсуждать, разбирать {п | кань-кань, твердый и прямой. 
РЯ | инь-инь, прятный и любезный. ЗМ № цзу-цзи, выступать съ благо- 
говънемъ. #4 |, тоже что д, 1% \Ш 3 вэйи-чжунь-ши, сотвфтствен- 
ное, должное достоинство. 

3) Когда Государь подзывалъ его и приказывалъ принять иностран- 
ныхь посланниковъ, то онъ мФнялся въ лицЪ и ноги у него дрожали 
(подкашивались). Когда онъ дЬлалъ прив5тстые руками на право и на 
лЪво вмфстЪ стоящимъ сослуживцамъ, то его платье спереди и сзади 
сидфло гладко, когда спфшилъ впередъ (въ царсве покои), словно птица 
съ растопыренными крыльями. Когда гости удалялись, то онъ непре- 
мфнно докладывалъ государю, говоря: гости не оглядываются. 

Примючане: # бинь, принимать посланниковъ. @ # сэ-бо, изм$- 
ниться въ лицЪ, тоже чго К {8 бянь-6э. Ч що, тоже что |2 
пань-би, ноги подгибаются изъ благоговЪН!я. 4 чань, гладко сидЪть о 
платьЪ. 4 цюй, бЪжать. # и, крылья, | ЦП и жу, словно птица съ рас- 
топыренными крыльями. # п Фу-минъ, отдавать отчетъ въ исполнении, 


г. возложеннаго Государемъ поручен!я, докладывать. ЯН гу, смотрФть, огля- 
дываться. 
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4) Въ ворота княжескаго дворца онъ входилъ наклонившись, какъ бы 
не помфщаясь въ нихъ (это въ знакъ глубокаго уважен!я). По срединЪ 
воротъ онъ не останавливался и проходя не ступалъ на порогъ. Про- 
ходя мимо престола, онъ мфнялся въ лицЪ, ноги его подгибались и онъ 
говорилъ какъ будто бы у него недоставало духу. (А у насъ, при про- 
хождении союзныхъ войскъ чрезъ дворецъ, иностранные посланники безъ 
всякаго трепета взбирались на богдохансми тронъ и разваливались на 
немъ. БЪдный Конфущй, какъ должно быть возмутилась бы твоя душа при 
такомъ неслыханномъ нарушени церемонй)! Подобравъ подолъ платья, 
онъ вступалъ въ залу, согнувшись и затаивъ дыхане, какъ будто не 
дышалъ. Го выход, когда спускался на одну ступеньку, лицо его рас- 
пускалось и длалось спокойнымъ (веселымъ). Спустившись съ крыльца, 
онъ быстро бФжалъ, растопыривъ руки, и благоговЪйно возвращался на 
свое МЪсто. 

Примичане: 8 цзюй, воспитывать; допытываться; | у цзюй-гунъ, на- 
клоняться, кланяться. |8 ли, обувь, ступать, попирать. ЕЯ юй, порогъ и 
вэй, мЪсто, особа здфсь царское мЪсто. 9 шэ, держать, править—здЪсь 
подбирать. Я ци, равный — здЪсь читается цзы и значитъ подолъ платья. 

ДВЕ бинъ, отвергнуть, скрыть; | Ж бинъ-ци притаить дыхаше. [Е цзянъ, 
спускаться. 5% чэнъ, показывать, распускаться. 2 № мо-цзЪ; окончить 
порожки, т. е., спуститься съ послфдняго изъ нихъ. 

5} Держалъ властный значекъ (своего князя), согнувшись, какъ бы 
подавленный его тяжестью (какъ бы не въ силахъ былъ удержать его), 
поднявъ его вверхъ не выше рукъ, сложенныхъ для привфтстыя, и не 
опуская ниже рукъ, протянутыхъ для отдаваНйя чего-либо (т. е. руки его 
были на уровнЪф сердца). Лицо его мфнялось и какъ бы трепетало, онъ 
двигался мелкими шажками, на пяткахъ, не поднимая ногъ. При пред- 
ставленйи подарковъ выражене лица его было спокойное. При частныхъ 
визитахъ онъ имфлъ веселый видъ. 

Прилиьчае: Часо-ши замЪчаетъ, что Конфущй не былъ отправляемъ 
посланникомъ къ чужимъ дворамъ и что здфсь будто бы изображено 
какъ должны держать себя въ этомъ случаф посланники. 

#7 шэнъ, побфдить, превозмочь. $8 и, привфтствовать съ сложен- 
ными руками. $ шоу, отдавать. 8} бо, мЪняться въ лиц. ВК чжань, 
дрожать, трепетать. #8 |су-су, идти осторожно мелкими шагами. ЦВ # 
жу-ю-сюнь — объясняется словами: 11 Л № И синъ - бу - ли - ди, 
идти не отнимая ногъ отъ земли. 54 сянъ, приносить жертву, прини- 
мать —здЬсь # сянь, подносить, представлять. № ли, подарки. # № 
ю-жунъ-сэ, имфть спокойный видъ. 2 В сы-ду, частный визитъ. 3 | 
юй-юй радостный, веселый. 

6) Конфущй не оторачивалъ своего воротника темно-красной или 
коричневой матерей. Не употреблялъ на домашнее платье матери крас- 
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наго или ф!олетоваго цвфтовъ (какъ цвфтовъ промежуточныхъ, болЪе 
идущихъ женскому полу). Въ льтШе жары у него былъ однорядный ха- 
латъ изъ тонкаго или грубаго травяного полотна, который, при выходЪ 
изъ дому, онъ непремфнно накидывалъ поверхъ исподняго платья (чтобы 
не просвЪчивало тЪло). Поверхъь нагольной шубы изъ чернаго барашка 
онъ надфвалъ черную однорядку, поверхь пыжиковой—бЪлую, а поверхъ 
лисьей— желтую. 

Прилючане: Барашковая шуба—придворное платье, пыжиковая при 
представлении вассаловъ и ихъ пословъ къ сюзеренному двору и лисья—- 
при принесеши благодарственной жертвы въ конц года за сохранеше 
хлЪбовъ отъ вредныхъ насфкомыхь и звфрей—это А, № па чжа, т. е. 
жертва 8 духамъ. а 

МЪховой халатъ длинный (для теплоты) съ короткимъ правымъ ру- 
кавомъ (для удобства въ работЪ). Во время поста онъ непремфнно имЪлъ 
спальное платье длиною въ 11’ роста (для прикрытя иогъ). Въ домаш- 
ней жизни онъ употреблялъ пушистые лисьи и енотовые м$ха. По окон- 
чани траура онъ носилъ всевозможныя прив$ски. 

Примючане: На лЪвомъ боку висфли: утиральникъ, ножъ, оселокъ, 
маленькое шило для развязыван!я узловь фазрЪшити ремень сапогъ его] 
и зажигательное металическое зеркало. На правой сторон: кольцо для 
натягиван!я лука, дерево для вытираня огня въ пасмурную погоду, боль- 
шое шило изъ слоновой кости, кисть и ножны). 

Если это было не парадное платье (для представленя ко двору и 
жертвоприношенй, которое дЪлалось изъ прямыхъ полотнищъ съ сбор- 
ками вокругъ поясницы-—-юпка), то оно непрем$нно скашивалось въ верху. 
Барашковая шуба и черная шапка не употреблялись при визитахъ съ 
выражешемъ соболЪзнованя. Перваго числа каждаго мЪсяца онъ непре- 
мфнно одфвался въ парадное платье и являлся ко двору. 

Примьчане: # гань, темно-красный. ® цзюй, коричневый. #ф ши, 
украшать, оторачивать — здЪсь: оторачивать. #4 & края воротника. 
Цвфта эти считались траурными. #% сЪ, грязный, непристойный; профа- 
нировать; | ДК с$-фу, домашнее платье. 4 чжэнь, однорядка. # чи, 
тонкое травяное полотно. # ци, грубое травяное полотно. & бяо, на- 
ружность, верхъ, покрышка. йн цзы, черный здЬсь: черная однорядка. 
ЗЕ ЗВ гао-цю, барашковая шуба. № и, надфвать. су, простой, 6%- 
лый. № ни, молодой олень, пыжикъ. 1 мэй, рукавъ. $} цинь, спать; 
| 2 спальное платье, которое употреблялось предъ жертвоприношенями 
въ качествЪ одфяла, такъ какъ спать безъ платья не полагалось. Е хоу, 
толстый, пушистый. }/) УЗ; тоже что Яр З, въ домашней жизни. 
пэй, привфски на пояс; носить привЪски.  вэй, пологъ, занавЪска; 
| ". вэй-шанъ парадная юбка. ях шай, скашивать, срЪзывать. # сюань, 
черный. 5 гуань, шапка. # дяо, посфщать родныхъ покойныхъ. Съ 
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выражешемъ соболфзнованя. # БН счастливая луна т. е. 1-е число 
каждой луны. ПослЪднее ВН чао—значитъ: представляться ко двору. 

7) Во время поста (посл омовеня) непремфнно надЪфвалъ чистое 
полотняное платье; непремфнно мфнялъ пищу и платье (т. е. не %лъ 
скоромнаго, пряностел и не пилъ водки, до которой онъ былъ большой 
охотникъ) и въ комнат непремфнно м$нялъ м$сто сидЪнЙя. 

Примючане;  цянь, переселяться, м%нять. 

8) Не гнушался кашею изъ обрушеннаго рису и мясомъ, изрублен- 
нымъ на мелюе куски. Онъ не Блъ каши, испортившейся отъ жары ипи 
влажности, ни испортившейся рыбы и тухлаго мяса; не ЪФлъ также пред- 
метовъ съ изм5нившимся цв$томъ и запахомъ, не ф$лъ кушанья, при- 
готовленнаго не въ пору, а также всего не созрфвшаго; порЪзаннаго 
неправильно` (не квадратиками), или приготовленнаго съ несоотвЪфтству- 
ющимъ соусомъ не Ълъ. 

Примючаше: Какъ видно и въ древности Китайцы были не только 
гурмандами, но и гипенистами, заботясь, чтобы каждое кушанье имло 
соотв$тствующую ему приправу и соусъ. Между прочимъ изъ книги 
обрядовъ мы узнаемъ, что рыба, напримЪръ, варилась въ соусЪ изъ икры 
съ Роудопит (горецъ), курица—въ мясномъ соку съ тфмъ же горцемъ. 

Мясо, хотя бы его было и много (подано), но онъ не допускалъ, чтобы оно 
получало перевЪсъ надъ растительною пищею (рисомъ); только въ винЪ 
онъ не ограничивалъ себя, но не пилъ до помрачения. 

Примтчаие: Преобладане животной пищи надъ растительною, со- 
ставляющею главный матералъ для поддержанйя жизненныхъ силъ, при- 
знается китайскою гипменою вредною для здоровья и ведущею къ сокра- 
щеню жизни. 

Покупного вина и базарнаго мяса онъ не лъ (опасаясь, что они 
нечисты или вредны для здоровья). Онъ никогда не обходился безъ им- 
биря (который, по мнЬн1ю китайцевъ освЪжаетъ умъ и уничтожаетъ зло- 
вон1е). Ъль немного. Участвуя въ государственныхъ (княжескихъ) жертво- 
приношеняхъ, онъ не допускалъ, чтобы мясо оставалось болЪе З-хъ дней, 
въ противномъ случаЪ онъ его не Ълъ. Во время ды не отв$чалъ; во 
время спанья не разговаривалъ. 

Примичаше: Легюя служатъ главнымъ органамъ дыханя и источ- 
никомъ звуковъ; во время приняйя пищи и сна дыхаше несвободно и 
потому разговоръ можетъ повредить человЪфку,— такъ думаютъ нфкоторые 
ученые китайцы. | 

Хотя бы пища его состояла изъ кашицы или овощнаго супа, онъ 
‚непремфнно отдЬлялъь изъ нихъ въ жертву (тому, кто первый начале 
приготовлять пищу) и непремфнно дЪлалъ это съ благоговъшемъ. 

Примьчее: сы, рисовая каша. + цзинъ тоже что  цзо (цзао) 
обрушивать рисъ. № гуй, рубить, мелко крошить. Ё= и, каша, испортив- 
шаяся отъ жары и сырости. ай, тронувшаяся и измфнившаяся во 
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вкусЪ пища, ## ной (нуй), протухшая рыба. НК бай, разбить; испортиться, 
тоже что № фу. @ В сэ-э тоже что @ # сэ-бянь, измЬнивиийся въ 
цвЪть, 8 ВЯ чоу-э тоже что | # чоу-бянь, измЪнившся во вкус. к: 
Е ши жень, переваренное, или перепеченное кушанье. 1» И$ несвое- 
временный, незрёлый. %]} гэ. рЪзать, нарЪзывать. Н. ци, этотъ; онъ, а 
здЪсь: соотвЪтствующ. # цзянъ, соя. % ЗА сы-ци, сила растительной 
пищи, растительная пища. }+ гу, покупать. ф ши, рынокъ, базарный. 
чэ, удалять, убирать. 48 су, оставлятьна ночь. № № = Н не оставлять 
болЪе З-хъ дней. 4%  шу-сы, грубая, скудная пища а здЪсь: кашица. 
ЛК гуа, тыква, а по лу’скому лунь-юй’ю ДЖ би, непремфнно. Ж ци, 
тоже что [% К янь-цзинъ, благоговЪйно. 

9) На рогожку, посланную неровно, онъ не садился (потому что это 
могло нарушить душевное спокойств!е). 

10) На деревенскомъ пиру онъ не выходилъ (изъ за стола, рогожки) 
ране стариковъ. Когда жители его родной деревни прогоняли повЪтре, 
то онъ въ парадномъ платьЪф стояяъ на восточной сторонЪ крыльца. 

Примючанще: Обрядъ отгнанйя повЪтря совершался волхвомъ, кото- 
рый накидывалъ на себя медвъжью шкуру съ четырьмя золотыми гла- 
зами, одфтъ былъ въ черный камзолъ и красную юбку съ копьемъ въ 
одной и щитомъ въ другой рукЪ и въ этомъ нарядЪ, въ сопровождени 
народа, отправлялся по комнатамъ искать духовъ заразы и изгонялъ ихъ 
Не смотря на то, что этотъ древнйй обычай близокъ къ забавЪ, тЪмъ 
не менфе при совершени его присутствовали въ парадномъ одЪяНи изъ 
почтеня, а по другимъ, потому, что, опасаясь потревожить духовъ пред- 
ковъ и демоновъ, хотфли, чтобы они, благодаря заступничеству своихъ 
потомковЪъ, оставались покойными. 

Примичане: Ж 4% чжанъ-чжэ, съ посохомъ въ рукахъ, старикъ. 

# но, прогонять повЪре. [Е № цзо-цзЪ, восточное крыльцо. # Л 
здЪсь: посылать человфка къ кому либо навфдаться о здоровьЪ. ЕН куй, 
посылать съЪстное. ть чанъ, отвЪдывать. 

11) Когда отправлялъ человЪка въ другое владЪые навЪдаться о 
чьемъ-либо здоровьЪ, то провожалъ его двукратнымъ поклономъ взадъ 
(въ знакъ того, что онъ какъ бы лично представляется этому лицу и 
выражаетъ ему свое уважене). Когда Канъ-цзы (ЛусюЙ вельможа) по- 
слаль Конфущю лЪкарства, то онъ, принявъ его съ поклономъ, сказалъ: 
не зная его (свойствъ) я не смЪю отвЪдать его. 

12) Когда у него сгорБла конюшня, то Конфущй, возвратившись 
изъ дворца, сказалъ: раненъ ли кто-нибудь, а не освЪдомился о лоша- 
ДЯХЪ. 

Примьчаие: Ей цзи, конюшня. 4% фынь, жечь, сожигать; сгорЪть. 

Е туй, отступать; | №} туй-чао, возвратиться изъ дворца. 

13) Когда владфтельный князь жаловалъ его кушаньемъ, то онъ 

непремфнно, поправивъ рогожку, предварительно отвЪдывалъ его. Если 
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князь жаловалъ его сырымъ мясомъ, то онъ непремБнно варилъ его и 

дЬлалъ предложене предкамъ; а если князь жаловалъ живую скотину, — 

то онъ кормилъ ее. Когда онъ присутствовал при столЪ у государя, то 

государь приносилъ жертву (изобрЪтателю приготовленйя пищи), а онъ 

прежде него начиналъ Ъсть. Во время болЪфзни, когда государь навЪ- 

щалъ его, то онъ обращалъ голову на востокъ (какъ источнику свфта и 

жизни) и покрывался параднымъ платьемъ, разложивъ ‘на немъ поясъ. 

Въ случаЪ приказанйя государя явиться, онъ отправлялся п-шкомъ, не 

ожидая пока для него запрягутъ телу. у 
Примимчанае: НИ цы, награждать, жаловать. [4 синъ, сырое мясо. 

№ цзянь, подносить, предлагать въ жертву. = сюй, кормить, воспиты- 

вать. 4%  ши-ши, присутствовать при столЪ. ЛЯ ши, смотрёть, а 

здЪсь: навЪщать. 4 то, тащить, растягивать. & шэнь, чиновнич, парад- 

ный поясъ. ® сы, ожидать. # цзя, закладывать, запрягать. 

14) Входя въ храмъ предковъ, онъ спрашивалъ обо всемъ. 

15) Когда умиралъ другъ, котораго некому было похоронить, онъ 
говорилъ: я похороню его. За подарки друзей, хотя бы они состояли изъ 
телЪги и лошади, но не изъ жертвеннаго мяса, онъ не кланялся. 

Примичелие: # бинь, одфване и положеше покойника въ гробъ, 
на общеупотребительномъ языкЪ: До ЖЖ. 

16) Спалъ онъ не на подо@Ме трупа навзничь и въ обыденной жизни 
не принималъ на себя важнаго вида. Увидавъ одфтаго въ трауръ; хотя 
бы короткаго знакомаго, онъ мфнялся въ лицЪ; увидавъ кого либо въ 
парадной шапкЪ, или слфица, хотя бы часто встрчался съ ними, онъ 
непремЪнно выказывалъ къ нимъ вЪжлавость. Когда, сидя въ телЪЬгЪ, 
онъ встрЪчалъ одфтаго въ трауръ, то, опираясь на перекладину, накло- 
нялся (въ знакъ соболЪфзнован!я); такую же вЪжливость онъ оказывалъ 
и лицамъ, несшимъ списки населеня (изъ уважеёя къ народу). При 
видБ роскошнаго угощевя, онъ непремфнно мЪнялся въ лицЪ и вста- 
валъ. Во время грозы и бури онъ непремфнно мфнялся въ лицф. 

Примичане: Мало того, если это было ночью, то онъ вставалъ, 
одфвался въ парадное платье, такъ и сидБлъ дуракомъ. 

Примьчаие: А жунъ, видъ, образъ. ЖД |, бу-жунъ не принимать важ- 
наго вида — простр. Е цзы-цуй, годичный трауръ (не по родной матери). 

ЯН ся, свободно обращаться; знакомый. 2 мянь, чиновничья шапка; 
корона. &% сЪ, исподнее платье; фамитарный. За мао, видъ, образъ— 
тоже что 4 | вЕжливый-во. И| Я& сюнъ-фу, траурное платье. 5& ши, 
правило, а здЪсь: перекладина въ повозкЪ на которую опирались, кла- 
няться сидя въ экипажЪ. |5 бань, доска, а здЪсь тоже что | ] карты 
импери ЖЖ сюнь, быстрый, стремительный. Отлич. отъ }Д, фань, плыть. 

17) Поднявшись въ телгу, (Тедде. \/Беп Бе \маз або ю тоипф, 

онъ стоялъ въ ней прямо, держась за веревку. ъ 
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Находясь въ телЪГЪ, онъ не оглядывался назадъ, не говорилъ быс- 
тро и не указывалъ пальцемъ. 

Примьчанае: Древые люди вообще стояли въ телЪГЪ или колесниц$; 
сидфли` только старики и женщины, для которыхъ были особыя покой- 
ныя колесницы. 

3+ шэнъ, подниматься, возвышаться. А суй, успокаивать, а здЪсь: 
веревка, за которую брались, садясь въ телЪгу. 
тоже что Й) г оглядываться назадъ, тоже что [4] Л. 

18) При (видЪ недобраго) выраженя лица человЪка, (птицы) подни- 
маются и летаютъ взадъ и впередъ, а потомъ опять опускаются. (Сами 
толкователи заявляютъ, что здфсь пропускъ). 

Примичаше: НаиболЪе осмысленное объяснене слЪдующей фразы 
даетъ Японецъ въ своемъ примфчаёи на поляхъ: Сидящая на этомъ 
горномъ мосту фазаниха, сказаль Конфущй, дЪйствительно знаетъ свое 
время (т. е. когда нужно летЪфть, она летаетъ, когда нужно опуститься 
опускается). Въ это время Цзы-лу, находился поодаль Конфущя и они 
вмЪстЪ направились къ птицЪ, какъ бы имЪфя намЪфреше поймать ее, но 
она, вскрикнувъ трижды, поднялась 4. 

Прилючаше: = Я сань-сю, вскрикнуть трижды (о птиц$). 

СлЪдующая фраза тоже безсмысленна, благодаря несомнфнной пута- 
ницЪ и пропускамъ. 

Примичаие: УЯ сянъ, рЪять, парить. 4 цзи, собираться, а здЪсь: 
опускаться. 


ГЛАВА 1. Я 


1) Конфущй сказалъ: Хотя прежне люди въ церемоняхъ и музыкЪ 
были дикарями, а послЪдующие людьми образованными; но если бы дЬло 
коснулось употреблея ихъ, то я послфдовалъ бы за первыми. 

Примичане: Потому что у нихъ искуственность, или внЪшы!Й лоскъ, 
и природа находились въ полномъ соотвфтстыи, а у послфдующихь по- 
колЬШи искуственность получила перевЪсъ надъ природой. 

2) Конфущй сказалъ: ВсЪ сопровождавийе меня въ Чэнь и Цай не 
достигли моихъ воротъ (т. е. ихъ нётъ при немъ). Между ними добро- 
дЪтелями отличались Янь-юань, Минь-цзы-цянь, Жань-бо-ню и Чжунъ- 
гунъ, краснорЪч1емъ—Цзай-во, Цзы-гунъ, въ правительственныхъ дБлахъ- 
Жанью и Цзи-лу и ученостью Цзы-ю и Цзы-ся. 

Примьчане; Въ этомъ параграфь Конфущй вспоминаетъ тФхъ изъ 
своихъ учениковъ, которые раздфляли съ нимъ всЪ труды и лишенЯя во 
время путешестыя въ Чу, но которыхъ теперь не было при немъ. 
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3) Конфущй сказалъ: Хуй (Янь-юань) не помощникъ мнЪ; во всЬхъ 
моихъ рЬчахъ онъ находилъ удовольстве. 

Прилльчате: Онъ молча замЪчалъ и душею постигалъ безъ всякаго 
сомнъня и "вопросовъ. 

+ 4) КонфушЙ сказалъ: Почтителенъ Минь-цзы-цзянь! ВсЪ посторонше 
люди не разнятся въ своихь отзывахь о немъ съ отзывами его родите- 
пей и братьевъ. 

Примьчаше: Почтительность его къ родителямъ особенно вырази- 
лась въ слфдующемъ случаЪ: отецъ его женился на 2-й женЪ, отъ ко- 
торой имфлъ 2-хь сыновей; мачеха ненавидфла его и одфвала въ рубище. 
Замфтивъ это, отецъ хотфлъ выгнать ее, но на это Минь-цзы-цянь до- 
ложилъ ему: при матери одинъ я терплю голодъ, а безъ нея останется 
три сироты. Отецъ остался доволенъ этими рЪчами и оставилъ мать, 
которая потомъ совершенно перемЪфнилась по отношеню къ Минь-цзы- 
цяню И сдЬлалась для него любящею матерью. 

НЯ цзянь, между; промежутокъ, раздфлять, а здьсь Я] 8 разниться. 

5) Нань-жунъ три раза въ день повторялъ (стихотворене Ши-цзина) 
о бЪломъ скипетрЪ (пятнышко на бЪломъ скипетрЪ еще можно зашли- 
фовать, но ошибку въ словЪ нельзя поправить); по этому Конфущй вы- 
далъ за него дочь своего старшаго брата. 

Примючае: Я фу, снова, повторять.`3Ё дянъ, трещина въ доро- 
гомъ камнЪ—недостатокъ. -^ цзы, дочь. 5 ци, выдать за мужъ. 

6) Цзи Канъ-цзы спросилъ у Конфущя: Кто (изъ учениковъ его} 
отличается любовю къ ученю? Онъ отвфчалъ: былъ Янь-хуй, любилъ 
учиться. Къ несчастью онъ былъ не долгов$ченъ, умеръ, а теперь уже 
ньтъ такихъ. | 


Примичанше: № ЗЕ по несчастю. Ти тоже что 

7) Когда Янь-юань умеръ, то Янь-лу (отецъ его) просилъ у Кон- 
фущя телфгу, чтобы на вырученную за нее сумму сдлать саркофагъ. 
Конфушй сказалъ: Каждый считаеть своего сына своимъ сыномъ (внЪ 
зависимости отъ того) способенъ ли онъ или нЬть. Когда Ли (сынъ) 
умеръ, то у него былъ гробъ, но не было саркофага. Не пЪшкомъ же 
мнЪ ходить ради саркофага; такъ какъ я состою въ спискахъ вельможъ, 
то не могу ходить ПЪшкомъ. 


Примючате: Говорятъ, что вельможамъ жаловались экипажи, кото- 
рые они не могли продавать. 


4Е {1 тусинъ, пЪшкомъ ходить. 4 Ж Л & М сльовать 
за рядими вельможъ—выражене скромности и значитъ по толкованю 
китайцевъ: состоять въ рядахъ вельможъ. Надобно замЪтить, что по- 
добнаго рода выражения  употребляютъ изъ скромности и теперь. 

# го, наружный гробъ, саркофагъ. 
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8) Когда Янь-юань умеръ, то Конфущй сказалъ: Ахъ! небо погу- 
било меня, небо погубило меня. 

Примльчалие: Такое восклицае глубокой горести вырвалось У 
Конфущя потому, что изъ числа своихъ учениковъ онъ считалъ только 
Янь-юаня способнымъ распространять свое учен!е. ь 

9) Когда Янь-юань умеръ, то Конфущй горько плакалъ. Сопутство- 
вавш!е ему сказали: Философъ, ты предаешься чрезмЪрной скорби. Онъ 
отвЪчалъ: Чрезмфрной скорби? О комъ же мнЪ глубоко` скорбить, какъ 
не объ этомъ человЪкЪ. 

Прилючае: № тунъ, сильно, чрезмфрно скорбЪть. 

10) Когда Янь-цзы умеръ, то ученики хотфли устроить ему богатые 
похороны. КонфущИ сказалъ: нельзя. Но ученики (все таки) пышно по- 
хоронили его. Хуй смотрфлъ на меня какъ на отца, но я не могу смо- 
трьть на него какъ на сына; не я, а вы, виноваты въ этомъ (потому 
что устроили ему не соотвЪтствующе похороны и такимъ образомъ ли- 
шили его спокойстЫя въ землЪ). 

Примъчане: РА 8 хоу-цзанъ, пышно похоронить. 

11) Цзы-лу спросилъ о служеши духамъ (умершихъ). Конфущй от- 
вЪчалъ: мы не умфемъ служить людямъ, какъ же можемъ служить ду- 
хамъ? Осмфлюсь спросить о смерти. Конфущй отвфтилъ’ мы не знаемъ 
жизни, какъ же знать смерть? 

Примючаше: По мньню китайскихъ толкователей для м!ра загроб- 
наго и мра живыхъ, для начала и конца, собственно нЪтъ двухъ зако- 
новъ, а только при изучейи ихъ должна быть послБдователь- 
ность, порядокъ. Въ природЪ мы видимъ только скоплеше и раз- 
съянНе, разширене или сокращене началъ Инь и Янъ; въ первомъ слу- 
чаъ мы иметь жизнь, а во второмъ смерть. 

12) Минь-цзы, когда стоялъ подлЪ Конфущя имЪлъ скромный видъ, 
Цзы-лу — воинственный Жанью и Цзы-гунъ имфли видъ прями- 
ковъ. Философъ былъ доволенъ. Что касается Ю (Цзы-лу), то онъ не 


‚ умретъ естественною смертью. (Впослфдстыи онъ былъ убитъ во время 


мятежа въ Вэй. 

Примичаие: Въ Ханьской истори, въ которой приведенъ этотъ 
параграфъ предъ словами 4 {| есть еще слово: Е] юе и потому н$ко- 
торые полагаютъ, что вмБсто словъ Я слЪдуетъ читать о 
ЕЯ | инь-инь, скромно и мило. 41| ханъ-ханъ воинственно. 1}, | кань- 
кань, твердый, прямой. 

13) Лусцы хот$ли перестроить длинную кладовую. Минь-цзы-цзянь 
сказалъ: оставить бы по старому. Какъ вы думаете? ЗачЪмъ перестраи- 
вать? (Утруждать народъ и тратить казну). КонфущИ сказалъ: Этотъ 
человЪкъ (Минь-цзы-цянь) не говоритъ попусту, но если скажеть что 
нибудь, такъ непремфнно попадетъ въ самую точку (скажетъ дЪло). 
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Примьчаие: КЕ Фу, кладовая. 47 ЕЁ жэнъ-цзю по старому. В 
гуань, привыкать, здЪсь объясняется словомъ # ши, ДЪло. йа чжунъ, 
попадать въ ЦЪЬлЬ. 

” 14) Конфущй сказалъ: Ю (Цзы-лу) не въ моей школЪ научился игрЪ 
на гусляхъ. 

Примьчае: Его игра отличалась грубостью и воинственностью. 

Ученики Конфуц1я не уважали Цзы-лу. Философъ сказалъ: Ю во- 
шелъ въ залъ, но не вступилъ во внутреные покои (т. е. не постигъ 
всей сути мудрости). : 

Примючан: & си, какъ, какимъ образомъ? 

15) Цзы-гунъ спросилъ: Кто достойнфе— Ши (Цзы-чжанъ) или Шанъ? 
(7 я). Конфуши отвфтилъ: Ши переходитъ (за средину), а Шанъ не 
доходитъ до нея. Въ такомъ случаЪ, продолжалъ Цзы-гунъ, Ши лучше 
Шана. Конфущй сказалъ: Переходить (должную границу тоже что не 
доходить до ея). 

Прямичаие: Цзы-чжанъ отличался высокимъ талантомъ и широтою. 
мысли, но любилъ легко относиться къ трудностямъ( 4 Я 3 ЖУВ.П 
любилъ заниматься не исполнимымъ) и по этому переходилъ за сре- 
дину; тогда какъ Цзы-ся хотя и отличался непоколебимой вфрой въ уче- 
не Конфущя и заботливостью въ соблюдени его, но былъ человЪкъ 
узюй и потому не доходилъ до средины. 

Примьчане: 1 юй, переходить, превосходить; лучше. Ч юй, здЪсь 
частица сомнфнйя и вопроса. | 

16) Фамилмя Цзи богаче Чжоу-гуна; и это Цю (т. е. Жань-ю), кото- 
рый собиралъ для нея доходы (разум$ется съ народа) и увеличивалъ ея 
богатства. Онъ не мой ученикъ, сказалъь Конфущй, дЬтки бейте въ бара- 
баны (т. е. тревогу) и нападайте на него, онъ заслуживаетъ этого. 

Примечанае: =; фу, обиме, богатство; | А богаче. Я; < для него. 
55 «к ЦЗЮЙ-ЛЯНЬ, собирать, копить. М} фу, присоединять, прилагать. 
4% и, польза; увеличивать; еще болЪфе. ИВ & минъ-гу, бить въ бара- 
банъ. И] кэ, можно, а здфсь: заслуживать; достойный. 

17) Чай—онъ глупъ, Шэнь—тупъ, Ши--лицемЪръ, а. Ю— неоте- 
санный. 

Примьчане: Чай, ученикъ Конфущя по фамити Гао, по прозван!ю 
Цзы-гао у ЗЕ Вэйсви уроженецъ; о немъ разсказываютъ, что онъ не 
наступалъ на тфнь, не убивалъ ожившихъ насЪфкомыхЪ, не ломалъ рас- 
пускавшихся растеёй; находясь въ траурЪ по родителямъ, три года пла- 
калъ горючими слезами, никогда не улыбался, не ходилъ по тропинкамъ 
и не пролЪфзалъ чрезъ канавы. Шэнь былъ человкъ безъискусственный, 
простой и чистосердечный, но тупоумный. Между учениками Конфущя 
не было недостатка въ людяхъ умныхъ и краснорЪфчивыхъ, но честь рас- 
пространен!я его ученя принадлежала не умницамъ, а такимъ безхитрост- 
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нымъ и чистосердечнымъ людямъ, какъ Цзэнъ-цзы. Таве люди, хотя и 
медленнЪе понимали, но за то усвоивали лучше и прочнфе. Указывая 
на эти недостатки своихъ учениковъ, Конфущй хотфлъ, чтобы они сами 
сознали ихъ и приняли мЪфры къ исправленю этихъ уклонений отъ не- 
измЪнной средины. 

ДЕ би, владыка; казнь, а здЪсь: лицемЪрный. Е: янь, грубый, не- 
отесанный. 

18) Конфущй сказалъ: Хуй (Янь-юань) почти близокъ къ пути (ис- 
тин$5) и (по своему безкорыст!ю) часто терпитъ нужду (т. е. мирится съ 
бЪдностью). Цы (Цзы-гунъ) не мирится съ судьбою, прумножаетъ свое 
имущество и разсчеты его часто бываютъ вЪрны. 

Примтчаие: Согласно Ши-цзи, онъ просто былъ барышникъ, кото- 
рый покупалъ товаръ по дешевой цфнЪф. Чжу-си прибавляетъ въ оправ- 
даше его, что онъ страдалъ этимъ порокомъ въ молодости, а потомъ 
оставилъ. Е шу, множество, народъ; тогда только, а здЪсь, говорятъ, 
значить 3 4 близый къ истинЪ. ХХ кунъ, пустой, тоже что | М 
кунъ-гуй, пустой шкапъ, то есть, недостатки, нужда. Е шоу, получать, 
принимать, а | (у шоу-минъ мириться съ судьбою. Яй ши рождать, пре 
умножать. ё хо, имущество, товаръ, богатство. {& и, соображенйя, раз- 
счеты тоже что  }Ё#. №  аньпинь мириться съ бдностью. 

19) Цзы-чжанъ спросилъ о характеристик добраго челов$ка. Кон- 
фуцщй отвфчалъ: Онъ не идетъ по стопамъ (древнихъ мудрецовъ) и по- 
тому не войдетъ въ храмину (мудрости). 

Примичане: Добрый—это человфкъ прекрасный отъ природы, но 
неученый; его желан!я направлены къ гуманизму, онЪ не дБлаетъ зла 
‚и дЪйствуетъ по собственной волЪ ( Ж и Е № а не по установив- 
шимся. образцамъ; но такъ какъ онъ не учился, то и не можетъ войти 
въ храмъ конфущанской мудрости. 1 дао, учен!е, законъ, принципъ. № 
цзянь, ступать, попирать; | 3% цзянь-цзи идти по слфдамъ, по стопамъ. 

20) Конфущй сказалъ: Признавать ли за благороднаго челов$ка или же 
за притворщика ( @ ЧЕ у Гедде дагауНу арреагапсе?) того, чьи разсуж- 
ден!я вполнЪ искренни? 

Примичанще: Смыслъ тотъ, что нельзя судить о человЪфкЪ по сло- 
вамъ и по наружности. 

сэ цвфтъ, наружность; | Ч (собств. Як) чжуанъ притворяться. 
НН юй, признавать? 

21) Цзы-лу спросилъ: Когда услышу о долг, слфдуетъ ли мнЪ не- 
медленно исполнять его? Какъ можно, сказаль Конфущй, когда у тебя 
живы отецъ и старшй братъ? А мнЪ слфдуетъ, спросилъ Жань-ю? ТебЪ 
слфдуетъ, отвфчаль Конфуци. Тогда Гунъ Си-хуа сказалъ: Когда тебя 
спросилъ Ю (Цзы-лу), такъ ты отвФчалъ ему: у тебя есть отецъ и 
старший братъ; а Цю (Жань-ю) ты отвфчалъ, что слфдуетъ. Я въ не- 
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доумЪн!и и осмфливаюсь спросить у тебя разъясненя. Конфущй отвЪ- 
чалъ: Цю—трусливъ и потому я побуждаю его идти впередъ, а Ю— стре- 
мителенъ, потому я осаждаю его назадъ. 

Примьчане: Слово Ну здЬсь объясняютъ слповомъ: немедленно. 
ПослЪ слова | толкователи прибавляютъ слово 5 и, долгъь услышать 
О ДОЛГЪ. 28 чжу, вопросит. частица. вй хо, сомнфНе, недоумьне. 
туй, отступать, отсюда: в Яя вэй-су бояться, трусить, трусливый. Е 
цзянь, соединять, вмЪстЪ, а по толкованю китайцевъ }ё шэнъ, прево- 
СХОДИТЬ. 

22) Когда Конфущю угрожала опасность въ мЪфстности Куанъ и 
Янь-юань отсталъ, то онъ (потомъ) сказалъ ему: Я считалъ тебя умер- 
шимъ. На это послБдовалъ отвЪтъ: Когда учитель живъ, какъ я смфю 
умереть. 

Примьчаше: Этимъ отвЪтомъ Хуй хотфлъ сказать, что жизнь свою 
онъ считаетъ принадлежащею ему, Конфущю; узнавъ, что учитель избЪ- 
жалъ опасности, онъ не считалъ себя въ правЪ рисковать ею, хотя для 
спасеня его охотно пожертвовалъ бы ею. 

Е вэй, бояться, опасаться’ а здЪсь: быть въ опасности. 4% хоу, 
позади, а здЪсь: остаться позади, отстать. 

23) Цзи Цзы-жань спросилъ у Конфущя; могутъь ли Чжунъ-ю и 
Жань-ю называться сановниками? Конфущй сказалъ: я думалъ, что вы 
спросите о чемъ нибудь необыкновенномъ, а вы спрашиваете о Ю и Цю. 
Сановникомъ называется тотъ, кто служитъ своему государю истиною 
и удаляется, если находитъ невозможнымъ такъ служить ему. НынЪ Ю 
и Цю можно назвать сановниками для счета. На вопросъ, будутъ ли 
они повиноваться ему, Конфушй отвБтилъ: Если дЬло коснется отце- 
убийства или цареубйства, то и они не исполнятъ этого. 

Примьчане: По объясненю одного изъ толкователей, —служить го- 
сударю истиною— это значитъ въ исполнеи своего долга держаться 
прямого пути, а не потворствовать его личнымъ желашямъ и страстямъ, 
чтобы снискать его расположеше. 

Примичане: Цзи Цзы-жань, сынъ Цзи Сунь-и-жу( & д Ш Щщ), 
который выгналъ своего государя Чжао-гуна. Усвоивъ себЪф образъ дЪя- 
тельности своего отца, онъ уже давно питалъ мятежные замыслы и, 
сдБлавшись Лу’скимъ княземъ, вЪроятно, хотЪлъ сдфлать Жанью и 
Цзы-лу своими министрами. Сказавъ, что эти 2 ученика его конечно 
‚не примутъ участя въ цереубиствЪ и отцеубйствЪ, Конфущй хотЪлъ 
этимъ изобличить Цзы-жаня въ его мятежныхъ замыслахъ. 

Й 29 и-вэй, считать, полагать. -] сынъ, мудрецъ, философъ; вы. 
В. и, странный, чужой; особенный. а цзэнъ знакъ прошедшаго вре- 
мени, а здЬсь, говорять тоже что 7) най, а |] 13 и-дао, посред- 
ствомъ пути, истины, истинною. Подобнаго рода выражения можно прямо 
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переводить нарфчями, напримБръ: }] № Ж {1 илисянь-дай обхо- 
диться вЪжливо. Н. цзюй, приготовить; оруде; все-здЪсь значитъ пустой; 
| Е цзюй-чэнь, пустой сановникъ, т. е. номинальный или по толкова- 
ню: 48 ЁЕ М бэйчэнь-шу, быть сановникомъ для счета. # цунъ, 
слЪдовать, повиноваться, соглашаться. 

24) Цзы-лу (хотфлъ) послать Цзы-гао начальникомъ города Ми. На 
это Конфущй сказалъ: Это значитъ погубить чужого сына. Цзы-лу сказалъ: 
Тамъ есть народъ (которымъ надо управлять), есть и духи земли и хлБ- 
бовъ (которымъ надо приносить жертвы). Какая необходимость въ чтени 
книгъ, чтобы научиться этому? Конфущй сказалъ на это: Вотъ почему 
я ненавижу краснобаевъ. 

Примтьчате: Цзы-гао хотя по природЪ былъ прекрасный человЪкъ 
и честный, но неученый, и потому Конфущй находилъ, что ему не спра- 
виться съ Такимъ мятежнымъ городомъ, какъ МИ. НИ цзэ (ий), разбой- 
никъ, а здЬсь тоже что: # хай, губить. 3 фу, пустая частица. #8 янь, 
окончательная частица; тамъ. № 4 жань-хоу, потомъ, посл. Я; вай, 
дЪлать-вспомогат. глаголъ. ви у, ‘питать омерзеше, ненавидЬть. Е НИНЪ, 
говорунъ, краснобай; вкрадчивый, льстивый. 

25) Цзы-лу, Цзэнъ-си, Жань-ю и Гунъ-си-хуа сидфли подлЪ Конфу- 
ця, который сказалъ имъ: Не стЪсняйтесь говорить потому, что я нЪсколько 
старше васъ. Вы постоянно говорите, что васъ не знаютъ, а что бы вы 
сдБлали, если бы васъ знали? На это Цзы-лу легкомысленно отвЪчалъ: Если 
бы я управлялъ владЪънемъ въ 1000 колесницъ, окруженнымъ большимъ 
государствомъ, испытавшимъ нашестне непрятеля, а вслЪдстве этого удру- 
чаемымъ голодомъ, то, къ концу 3-хъ лЪтъ, могъ бы внушить ему мужество 
и направить къ сознаню долга. Конфушй усмЪхнулся. Ну, а ты какъ, 
Цю? Цю отвфчалъ: Если бы я управлялъ маленькимъ владЪн!емъ въ 60- 
7О ли, а то и въ 50-70 ли, то, въ течени 3З-хъ лЬтъ, я могъ бы довести 
народъ до довольства. Что же касается церемовй и музыки, то для этого 
пришлось бы подождать достойнаго человЪка (Цзюнь-цзы, мужа, украшен- 
наго совершенствами). Ну, аты, Чи, что? ПослЪдный отвЪчалъ: Я не скажу, 
чтобы я могъ это, но я желалъ бы поучиться и, при жертвоприношен]яхъ 
въ храмЪ предковъ, при представленяхъ удЪльныхъ князей и ихъ санов- 
никовъ, желалъ бы въ черномъ парадномъ платьф и парадной шапкЪ 
исполнять обязанности младшаго церемонимейстера. Ну, а ты, Дянь 
(Цзэнъ-си), что скажешь? Когда замерли звуки гуслей на которыхъ онъ 
игралъ, онъ отложилъ ихъ и, поднявшись, отвЪчалъ: мой выборъ отличает- 
ся отъ выбора трехъ господъ. Конфущй сказалъ: что за бЪда? вЪдь каждый 
высказываетъ свои желан!я. Тогда Дянь’ сказалъ: Подъ конецъ весны, 
когда весеннее платье все готово, я желалъ бы съ 5-6 молодыми людьми, да 
съ 6-7 юнцами купаться въ р. И, наслаждаться прохладою на холмЪ У-юйисъ 
п$снями возвращаться домой. Конфущй съ глубокимъ вздохомъ сказалъ: 
Я одобряю ( НН) Дяня. Когда 3 ученика удалились, Цзэнъ-си, оставшись 
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позади ихъ, сказалъ: Что вы думаете о р$чахъ 3З-хъ учениковъ? Конфу- 
ши сказалъ: Каждый изъ нихъ выразилъ только свое желане. Почему 
вы улыбнулись, когда говорилъ Ю? Хочетъ управлять государствомъ посред- 
ствомъ церемонйй, а между тЪмъ р$чи его не дышали уступчивостью-—вотЪ 
почему я улыбнулся. Дянь сказалъ: А (развЪ) Цю говорилъ не о 
государствЪ? Откуда же это видно, что пространство въ 50, 60 или 70 
ли не государство? А (развЪ) Чи говорилъ не о государствЪ$? Храмъ 
предковъ и собраня князей развЪ не касаются князей? Если Чи былъ 
бы младшимъ (церемонймейстеромъ), то кто же могь бы быть 
старшимъ? 

Примьчане: И] и, вслЬдстые того — Ни жи, одинъ день-въ 
смыслЪ нфсколько. Е чжанъ, стариий. № 38 |) 4} ууи-Б-объясняет- 
ся фразою: Ж М Я & Х Ш % Етг.е не стьеняйтесь говоритъ 
вслЪдстве того, что я старше васъ. # #Ё шуай эръ, не подумавши, 
легкомысленно. Е цзюй жить-объясняется чрезъ 2 =; пинъ-цзюй, обыч- 
ная жизнь, обыкновенно. № шз, держать бразды, управлять, а здфсь: 

4 Е: цз-цзюй одиноко жить, помфщаться. Ш ши, отрядъ въ 2.500. 
Е люй, отрядъ ‘въ 500 человькъ. # {# цзи-цзинь голодъ; неурожай 
хлЪба (цзи) и овощей (цзинь). Я би, сравнивать; рядомъ; приближаться. 
ДТ фанъ, страна, средство, а здЬсь: направлеше и толкуется въ смыслЪ 
направлен!я къ долгу. Ф шэнь, улыбаться. ЦИ жу, если-здЪсь значитъ: или 
тоже что №9 5) ю-хо. Де цзу, довольный, быть довольнымъ. ЦП жу-здЬсь 
значитъ что касается. = хуй, очередное прибыме удБльныхъ князей 
ко двору. |] тунъ представлеше всфхъ удБльныхъь князей. им дуань, 
прямой; глава, начало-здЪсь тоже что # } ДД} сюнь-дуань-фу, черное па- 
радное платье. Ё № чжанъ-фу, парадная шапка при династи Инь. #» 
ЖН сяо-санъ, младпий церемонимейстеръ. Эх гу, бить, ударять въ бара- 
банъ, играть. # си надфяться, здЬсь: замирать (о звукахъ). # {Ё кэнъ- 
эръ, звукъ гуслей. и: шанъ, ранить; вредъ, а здЪсь: бЪда. я. тоже что Е 
му, вечеръ, закатъ, позднй. 4 ЛВ чунь-фу, однорядка тоже что #4. #8 
дань-ся. 74 Я гуань-чжэ, носящй шапку, взрослый, достигший совершен- 
нол5т1я. У юй, купаться. Л И, назваые рфки въ южной части 
провинщи Шань-дунъ. ЩЖ фынъ, вЪтеръ; прохлаждаться, тоже что ЗЕ я 
чэнь-лянъ. ЗЕ == У-юй назв. МЪста, на которомъ приносились жертвы 
небу ивозносились моленя о дождЬ. #+ юнъ, пёть, распфвать. 8} Я куй- 
жань со вздохомъ. 
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1) На вопросъ Янь-юаня о гуманизм Конфущй сказалъ: ПобЪдитъ 
себя и возвратиться къ церемон!ямъ значитъ стать гуманистомъ. И въ 
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тотъ день, когда (человЪкъ) побЪдитъ себя и возвратится къ церемон!ямъ, 
С вселенная возвратится къ гуманизму. Быть гуманистомъ зависитъ ли 
отъ себя, или отъ людей? 

Примьчаие: По ученю Конфущанцевь небо даровало человЪку 
добрую природу и начертало для него неизмЪнные законы. Къ сожалВ- 
ню страсти помрачили, затемнили эту добрую природу и вотъ для того, 
чтобы просвЪтить, очистить ее, человЪку необходимо возвратиться къ 
церемовямъ, т. е. къ правиламъ, которыя, являясь выражешемъ при- 

— сущихъ челов5ку небесныхъ законовъ, опредфляютъ дЪфятельность чело- 
вЪка во всфхъ ея проявлевяхъ. Законодателями и творцами этихъ цере- 
мон являются мудрецы, или святые люди, потому что они сохранили 
дарованную небомъ человЪку добрую природу съ присущими ей законами 
во всей ея чистотЪ. Поэтому побфда надъ страстями, при содфйстви 
церемонй или правилъ, воплощающихъ небесные законы, является един- 
ственнымъ средствомъ къ достиженю гуманизма, обнимающаго собою 
всю совокупность нашихъ душевныхъ качествъ и, слЪдовательно, къ очи- 
щеню нашей потемненной природы или возвращеню всфхъ присущихъ 
ей добродЪтелей. 

Примьчате: ПобЪда надъ собою и возвращенше къ дарованнымъ 
намъ небомъ правиламъ представляетъь собою работу сложную и про- 
должительную, и однодневная случайная побЪда надъ собою не можетъ 
р возвратить утраченныхъ законовъ или правилъ, а тфмъ болЪе оказать 
могущественное нравственно-образовательное вмяше на вселенную. По 
этому мы никоимъ образомъ не можемъ согласиться съ переводомъ въ 
этомъ $ знаковъ „и жи“ — [Е словами „одинъ день”. какь это дЬла-` 
ютъ почтенные синологи В. П]. Васильевъ и [едде, а находимъ болЪе 
согласнымъ съ контекстомъ, общимъ смысломъ изрЬчешя и толковащемъ 
ученаго Жао # перевести ихъ словами „въ тотъ день, когда“. Такому 
толкованю не будетъ противорЪчить и постояннное употреблеше фразы 
„И жи“ въ указанномъ нами смысл напримфръ: — Е № Я А» 
## ТТ. № въ тоть день, когда не вижу, не веселъ. 

Янь-юань сказалъ: Позволю себЪф просить васъ указать мн состав- 
ныя части его. Конфущй отвЪчалъ: Не смотри на то, что противно пра- 
виламъ, не слушай того, что противно имъ, не говори того, что противно 
имъ и не совершай дЬйстый противныхъ имъ. Янь-юань сказалъ: Хотя 
я и не отличаюсь быстротою ума, но попытаюсь осуществить эти слова. 

Примьчане: 91 кэ, превозмочь, побФдить. {Я Фу, возвратить. Подъ 
словомъ |1, цзи-самъ-разумфются собственныя страти, пожеланя. Н му, 
глава-здЪсь тоже что 4; Н тяо-му, статьи, составныя части, содержание. 
Л У, запретительная частица. # минь, умный, понятливый, сообрази- 
тельный. 8 ши, дЪло, а здЪсь: осуществлять, приводить въ исполнен. 
= 2) На вопросъ Чжунъ-гуна о человЪколю@и (гуманности) Конфущй 

отв$чалъ: ВнЪ дома веди себя какъ будто бы ты принималъ знатнаго 
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гостя; распоряжайся народомъ какъ будто бы ты участвовалъ при вели- 
комъ жертвоприношени; чего не. желаешь себЪ не дБлай и другимъ. 
Тогда, какъ въ государствЪ такъ и дома, не будетъ противъ тебя ропота. 
Чжунъ юнъ отвЬчалъ: Хотя я и не отличаюсь быстротою ума, но по- 
пытаюсь осуществить эти слова. 

Примьчаюе: Когда съ почтешемъ будешь держать себя и сни- 
сходительно обращаться съ другими, тогда въ душЪФ не будетъ м$Ъста 
эгоизму и будетъ полнота душевныхъ доброд$телей. 

3) На вопросъ Сы-ма-ню о челов$колюби (гуманности) Конфущй 
отвфчалъ: Гуманизмъ это осторожность въ рЬчахъ. На это Сы-ма-ню 
сказалъ: осторожность въ рфчахъ—это ли называется гуманизмомъ? Кон- 
фушй отв$чалъ: Что трудно сдфлать, развЪ о томъ можно говорить безъ 
осторожности. 

Примючане: Такой отвЪтъ Конфущя объяснятся толкователями тфмЪ, 
что Сы-ма-ню былъ человфкъ болтливый и горячй и Конфущй, желая 
предостеречь и исправить его отъ этихъ великихъ недостатковъ, далъ 
ему этотъ отв$тъ: 

Примечание: Сы-ма-ню я] № Ж: ученикъ Конфущя. вЯ жеэнь, труд- 
но выразить. 

4) На вопросъ Сы-ма-ню о благородномъ мужЬ Конфущй отв$чалъ: 
Благородный мужъ тотъ, который не скорбитъ и не боится. На это Сы- 
ма-ню сказалъ: Кто не боится и не скорбитъ, этотъ и есть благород- 
ный мужъ? КонфуШ!И сказалъ: Кто, изслЪдуя свой внутренй м!ръ, не 
находитъ въ себЪ недостатковъ, чего же ему скорбЪть или бояться? 

Примичане: Скорбь и боязнь Сы происходили отъ того, что его 
братъ Сянъ-туй возмутился. 

43 синь, заглядывать, изслфдовать. $ цзю, застарфлая болЪзнь; 
недостатокъ. 

5) Сы-ма-ню со скорб1ю сказалъ: У всЪхь есть братья, только у меня 
ихъ нЬтъ. Цзы-ся сказалъ: Я слышалъ (говорятъ-—в$роятно отъ учителя), 
что смерть и жизнь зависятъ отъ судьбы, а богатство и знатность отъ 
неба. ` р 

Если благородный мужъ постоянно внимателенъ къ себЪ, почтите- 
ленъ и вЪжливъ къ другимъ, то во всей вселенной всЪ ему братья. 
Чего же ему безпокоиться, что у него нЬтъ братьевъ? 

Примъчане: По мньню китайцевъ судьба дается человфку при 
его рождени; она неизмЪнна и ему остается только покориться ей. 

6) На вопросъ Цзы-чжана объ умномъ Конфущй отвЪчалъ: Умнымъ 
и даже дальновиднымъ можно назвать того, на кого не дЪфйствуютъ ни 
медленно всасывающаяся клевета, ни жалобы на кровныя обиды. 

Прильчане: Умный и дальновидный есть тотъ, кто сумфетъ по 
достоинству и въ точной мЪрЪ понять и оцфнить медленный ядъ кле- 
веты и горя4я жалобы на обиды. 
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32 У цинь-жунь, мало по малу, медленно всасываться, увлаж- 
нять. ]8 фу кожа, тоже что }), | цзи-фу, тфло, плоть; № 5% фу-шоу при- 
нимаемое тфломъ, то есть, близкое къ нему, кровное. Я су, жаловать- 
ся, жалоба-здЬсь разумЪется—на обиды % . #2 цзань, поносить, 
клеветать. 

7) На вопросъ Цзы-гуна въ чемъ состоитъ управлене, Конфущй 
отв5чалъ: Въ доволЬствЪ пищи, въ достаточности военныхъ силъ и въ 
вЪрности народа. 

Примечание: То есть заботы правительства должны заключаться въ 
томъ, чтобы магазины были полны хлЪба и на военное дфло было обра- 
щено внимане; послЪ этого его просвЪтительное вшяне распространится 
на народъ и онъ будетъ вЪренъ ему. 

Цзы-гунъ сказалъ: но если бы предстояла неизбЪжная необходи- 
мость исключить одну изъ этихъ 3-хъ статей, то какую исключить прежде? 
Военную часть, отвЪчаль Конфушй. Цзы-гунъ сказалъ: а если бы прави- 
тельство вынуждено было пожертвовать одною изъ этихъ 2-хъ, то какою 
прежде? Пищею, сказалъ Конфущй, потому что смерть всегда-была общимъ 
удЪломъ, а безъ довЪрая народа правительство не можетъ стоять. 

Примючаше. НовЪйиие толкователи разумЪютъ здЪсь взаимное до- 
вЪре между правительствомъ и народомъ, безъ котораго невозможно 
существованйе того и другого. 

8) Цзи-цзы-чэнъ сказалъ: Благородному мужу нужна только безъ- 
искуственность, къ чему еще ему шлифовка. | 

Примтьчане: Цзи-цзы-чэнъ, Вэйсый вельможа, скорбя о преоблада- 
ни въ своихъ современникахъ внфшняго лоска надъ природой, сказалъ 
это изрЪчен!е. 

Цзы-гунъ сказалъ: Увы! Ваши слова—слова благороднаго мужа; но 


четверка лошадей не въ состоян!и догнать языка (т. е. слова сорвавшагося’' 


съ языка). ВнЪшнее украшен!е подходить къ природБ, а природа—къ 
украшеню. Шкура барса и тигра безъ волосъ походитъ на шкуру со- 
баки и барана. 

Примтъчан!е: Толкователи говорятъ: и то, и другое необходимо; 
если мы совершенно отбросимъ внЪшнее украшене, то въ такомъ слу- 
чаЪ не будетъ ни какой разницы между благороднымъ, т. е. образован- 
нымъ мужемъ и низкимъ человфкомъ, или невЪждою. 

Примичане: ЯН бао, барсъ. # ко, кожа, очищенная отъ шерсти. 

9) Ай-гунъ спросилъ у Ю-жо: Годъ голодный, средствъ недостаточно, 
какъ быть? Ю-жо (Цзы-жо, Цзы-ю) отвЪчалъ: возстановить бы десятину? 

Примльчане: По земельнымъ установлешямъ Чжоу’ской династ!и поле 
въ 900 му раздфлялось на 9 равныхъ участковъ, орошенныхъ канавами, 
которые обработывались общими силами 8 семей; урожай съ нихъ они 
дЪлили поровну, пропорщанально количеству десятинъ земли, при чемъ 
ло часть его отдЪлялась въ пользу казны. Это и называлось десятиною 
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Съ царствованйя Лу’скаго князя Сюань (601—590 по Васильеву, 608—590 
Еедде), кромЪ этой десятины установлено было взимать еще десятину съ 
каждаго,—что составило уже 2 десятины. { чз, десятина, земельная 
подать при династ. Чжоу. 

Князь сказалъ: Для меня даже 2/10 недостаточно; что же я буду 
дЪлать съ десятиною? На это Ю-жо отвфчалъ: Если у народа будетъ 
достатокъ, то какимъ же образомъ у государя будетъь недостатокъ? Если 
у народа будетъ недостатокъ, то какимъ же образомъ у государя бу- 
детъ достатокъ? 

Примичане: —. Эръ, два, т. е. двЪ десятины, или 209/о. Я НН 
шу-юй, какъ, какимъ образомъ? 

10) Цзы-чжанъ спросилъ: Какъ возвысить добродЪтель и отличить 
заблужден!е? Конфущй отвфчалъ: Принимать за руководительное начало 
преданность и искренность и обращаться къ справедливости — это зна- 
читъ возвышать добродфтель. Любя кого, вы желаете, чтобы онъ жилъ, 
ненавидя кого, вы желаете, чтобы онъ умеръ. Коль скоро вы желаете 
жизни и въ то же время желаете смерти—это будетъ заблуждене. Въ 
Ши-цзинЪ сказано: Положительно не изъ за богатства (онъ бросилъ 
меня), а только изъ за разнообразия (то есть, что новая любовь имЪетъ 
для него особую прелесть). ; 

Примьчане: Толкователи зам$чаютъ, что хотя любовь и ненависть 
суть обычныя человфческ!я чувства, но жизнь и смерть человЪческая 
зависятъ отъ судьбы, а не отъ челов5ческихъ желаний, а потому изъ за 
любви или ненависти желать кому жизни или смерти значитъ заблуж- 
даться; а желанйе въ одно и тоже время и жизни и смерти является 
еще большимъ заблужденемъ. Всякое безсмысленное желаше есть за- 
блужден!е. | 

Приведенныя слова Ши-цзина, которыя такъ мало вяжутся съ текс- 
томъ, по мн-ню Чэнь-Цзы вставлены здфсь по ошибкЪ и должны бы- 
ть помфщены въ 12 параграфЪ 16-й главы выше словъ:“ Цисюй князь 
Цзинъ-Гунъ имфлъ 1000 четверокъ лошадей“. 

р чунъ, высоюй; возвышать, уважать. 3$ бянь, различать, распоз- 
навать. 3 чжу, хозяинъ, владыка, а здЪсь: признавать за главное, ста- 
вить на первомъ мЪстЪ. #4. си, переселяться, перемфщаться. ВХ цзи, 
знакъ прошедшаго времени, а здЪсь, какъ и во многихъ другихъ случаяхъ: 
коль скоро, когда. ВВ и, отличный, особенный; необыкновенный. Я чжи, 
только. 

11) Въ отвтъ на вопросъ Ци‘скаго князя Цзина о правлени, предло- 
женный имъ Конфуцщю, посяфдый отвчалъ: Правлене есть тамъ, гдь 
государь есть государь, министръ—министръ, отецъ—отецъ и сынъ — 
сынЪ. : 

Примьчане: Это велий и неизм$нный законъ челов$ческихъ от- 
нощени и корень правительственной политики. 


На это князь сказалъ: Прекрасно! Дйствительно, если государь не 
будетъ государемъ, министръ министромъ, отецъ отцомъ и сынъ сыномъ 
то хотя бы у меня былъ хлЪбъ, буду ли я въ состояни пользоваться имъ? 

Примьчанае: Князь Цзинъ-гунъ, хотя и одобрилъ слова Конфуця, 
но не могъ воспользоваться ими. Впослфдстви дЪйствительно неопредЪ- 
ленность въ насл$довани княжествъ послужила поводомъ къ тому, что 
фамилия Чэнь (Тянь-ци) убила князя и овладЪфла государствомъ Ци, на- 
селеше котораго уже давно было расположено къ нему за то, что онъ 
выдавалъ народу хлЪбъ большою м$Фрою, а принималъ отъ него малою. 

$ су, хльбъ вообще и въ частности просо. 48 дэ, получать; мочь. 

12) Философъ сказалъ: Полсловомъ могущий рЬшить судебное дълоЫ— 
это Ю (Цзы-лу). Цзы-лу никогда не откладывалъ своихь обыцанй до 
другого дня. 

Примичание: 48 су, остановиться, ночевать, а здЪсь откладывать до 
завтра. 2% но, да— здЪсь тоже что 24 | сюй-но, соглаце, обЪщан!е. Я: пянь, 
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листокъ, щепка; | Е пянь-янь полслова. 4} чжэ, ломать; рЬшать. 5 Юй, 
тюрьма, тяжба. 

Въ примЪфчани къ Луньюй‘ю пр. В. П. Васильева кажется вкралась 
ошибка: ЖЕ сяо-чжу имя вельможи, а не мъста, а 2] Я гоу-и, на- 
оборотъ назвае мЪста. 

13) Философъ сказалъ: Слушать тяжбы я могу подобно другимъ; но 
что необходимо—это, чтобы не было тяжебъ. 

Примьчане: ЛЕ ю, подобно, какъ. И би, непремЪнно, необходимо, 
значене котораго усиливается частицею {И . 

14) Въ отвЪть на вопросъ Цзы-чжана на счетъ правленя Философъ, 
отвФчалъ: Управлене заключается въ томъ, чтобы неустанно сосредо- 
точиватся на немъ и нелицемфрно осуществлять его. 


Примючане: № цзюй, жить а здЪсь объясняется словами. {$ 2 Дл 
цунь-чжу-синь, хранить въ душЪ, сосредоточиваться. 

15) Философъ сказалъ: Если при обширной учености (}^ Х) 
сдерживать себя церемонями (т. е. правилами), то благодаря этому также 
можно не уклониться отъ истины. 

Примьчанае: = пань, межа. Уклоняться отъ истины. 

16) Философъ сказалъ: Благородный мужъ содЪийствуетъ людямъ въ 
осуществлены ихъ добрыхь дфлъЪ, но не злыхъ, а низй человЪкъ по- 
ступаетъ противно этому (на оборотъ). 

17) На вопросъ Цзи Канъ-цзы на счетъ правленя Философъ отв$- 
- чалъ: Правлеше это есть исправлен. Если вы будете подавать другимъ 
примЪръ прямоты, то кто же осмБлится быть непрямымъ? 

Примьчане: Небывалое дЪло, чтобы человЪкЪ, самъ будучи непрямъ, 
могъ исправлять другихъ. 

18) Цзи Канъ-цзы, озабоченный (развившимся) воровствомъ, спросилъ 
на этотъ счетъ (совфта) у Конфущя. Посльдньй отвфчалъ ему: Если вы 
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сами не будете алчны (т. е. не будете воровать), то, хотя бы вы давали 
людямъ награды, они не станутъ воровать. 

Примичане: Этимъ отвзтомъ Конфущй хотфлъ сказать Цзи-Канъ- 
цзы, что онъ своимъ узурпаторствомъ подаетъ народу примЪръ воровства. 

19) Цзи канъ-цзы, спрашивая Конфущя о правлени, сказалъ: Что 
Вы скажете, если мы будемъ казнить (убивать) беззаконныхъ людей для 
образован!я нравственныхъ людей? Вы управляете, зачьмъ же прибЪгать 
къ убйству? Если Вы пожелаете быть добрымъ, то и народъ будетъ 
добръ. Добродфтели благороднаго мужа—это вфтеръ, а качества низкаго 
человЪка—это трава, и вЪтеръ, гуляющий по травЪ, непремфнно приги- 
баетъ ее. 

20) Цзы-чжанъ спросилъ: Каковъ долженъ быть ученый, котораго 
можно было бы назвать истинно славнымЪъ? Кого это ты называешь 
истинно славнымъ? Цзы-чжанъ отвфчалъ: Того, кто непремфнно поль- 
зуется извЪфстностью, какъ въ государствЪ, такъ и въ семьЪ. Но это будетъ 
извЪстный, а не истинно славный? Истинно славный обладаетъ природ- 
ною прямотою и любитъ правду, вникаетъ въ слова и вглядывается въ 
выражене лица, заботится о томъ, чтобы поставитъ себя ниже другихъ 
(ЖЖ И Т Л эдсь ся глаголъ)—такой безъ сомныя будетъ истин- 
но славнымъ, какъ въ государств», такъ и въ семьЪ. А извЪстный-—это 
тотъ, кто принимаетъ видъ гуманиста, тогда какъ дъйствя его противо- 
р»Ьчатъ этому и онъ, не подозрЪвая, пребываетъ въ этомъ (заблуждени);— 
такой будетъ извЪстенъ, какъ въ государствЪ, такъ и въ семь. 

Примичане: Громадное затруднеше представляетъ здфсь подборъ 
соотвЪтствующаго слова для передачи знака 32 , означающаго проникать, 
умный, открытый, извЪстный и т. д. Мы скорЪфе склонны бы были пере- 
вести его словомъ отличный, т. е. такой, котораго отличаютъ за его 
внутренныя дЪйствительныя достоинства, которыя, удовлетворяя. его са-- 
мого, вызываютъ къ нему довфр!е со стороны другихъ (44 ® А Л) 
и ‘такимъ образомъ создаютъ ему истинную славу, хотя самъ онъ ея и 
не ищетъ. Общий смыслъ тотъ, °что учащийся долженъ ставитъ своею 
задачею внутреннее самоусовершенствоване, ‘а не домогательство славы. 

@ Ж {- сэ-цюй-жень, принимать видъ челов5колюбиваго, гуманнаго. 

21) Фань-чи, сопутствуя Конфуцю въ прогулкЪ подъ У и ЮЙ, сказалъ: 
Осмфлюсь спросить Васъ о возвышени добродЪтели, искорененши зла и 
различени заблужденя. Прекрасный вопросъ, сказалъ Философъ. Прежде 
ДЬло, а потомъ успфхъ (ставить на первомъ план дфло, а на второмъ 
успЪхЪ), развЪ это не значитъ возвышать добродфтель? При нападени 


на зло не нападать на чужое зло,—развЪ это не значитъ искоренять ‘ 


зло? Подъ втяемъ минутной досады забывать себя (т. е. пренебрегат., 
собою) и своихъ родителей—развЪ это не заблуждение? 

Примльчеше: Ставить долгъ на первомъ планЪ, а выгоды на вто- 
ромъ. Зло нельзя искоренить, если мы не будемъ обращать вниманя 
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-з на свои погрЬшности, а только замфчать погрфшности другихъ. Ничто 
такъ легко не возбуждаетъ челов$ка и не доводитъ его до самозабвенйя, 
влекущаго къ самымъ погубнымъ послфдстыямъ для него и родителей, 
какъ мгновенныя вспышки гнфва и досады, а потому, для избЪжанвя 
великихъ заблужденй необходимо различать ихъ въ самомъ зародыш. 

ЗИ ю, ГУЛЯТЬ. 8 сю, объясняется словами не Ш -Е чжи-эръ-цюй: 
исправлять, искоренять. № тэ зло. | 

22) На вопросъ Фань-чи о человЪколю@Ми (гуманности) Философъ 
отвЪчалъ: Гуманность это любовь къ людямъ. На вопросъ: что такое 
знане? Философъ отвфчалъ: Знане—это знаёе людей. Фань-чи не понялъ. 

‚ Философъ сказалъ: Возвышая людей честныхъ (прямыхъ) и преграждая 
путь безчестнымъ (кривымЪъ), мы можемъ сдфлать безчестныхъ честными. 

| Фань-чи ушелъ и, встртивъ Цзы-ся, сказалъ: Недавно я былъ у фило- 

| софа и спросилъ его, въ чемъ состоитъ знанйе? Онъ отвБчалъ: если мы 
будемъ возвышать людей честныхъ и преграждать путь безчестнымъ, 
то этимъ мы заставимъ безчестныхъ стать честными. Что это значитъ? 

Богатое (капитальное) изрьчене. Шунь, получивъ царство, выбиралъ изъ 

всъхъ и возвысилъ Гао-тао; вслЪдстве этого люди негуманные удалились 

(исчезли).. Ганъ, получивъ престолъ, выбирая изъ всЪфхъ, возвысилъ И-иня 

и люди негуманные удалились. 

| Примьчане: Толкователи говорятъ, что эти достойные люди своимъ 
примфромъ обратили негуманныхъ людей въ гуманныхъ. Знане Шуня 
и Тана выразилось въ умфньи узнавать и выбирать достойныхъ людей, 
а гуманность ихъ выразилась въ томъ, что, благодаря имъ дурные люди 
сдълались хорошими. 48 цу, остановить, преградить путь. Я} сянъ тоже что 
ЗЕ нанъ, въ минувшее время, какЪъ-то. - 

р 23) Цзы-гунъ спросилъ: Въ чемъ состоитъ дружба? Философъ отв5- 

| тилъ: Въ искреннемъ увфщани и въ добромъ руководствЪ; нельзя— 
прекрати, не срами себя. 
| 24) Цзэнъ-цзы сказалъ: Благородный мужъ сходится съ друзьями 
чрезъ ученость и пользуется ими для усовершенствован!я въ гуманности 
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(добродЪтели). 


ГЛАВА Хи. у \ 


1) Цзы-лу спросилъ: Въ чемъ состоитъ правлене: Философъ отвЪ- 
тилъ: въ томъ, чтобы предупреждать народъ своимъ прим$ромъ и тру- 
диться для него. На просьбу о дальнЪфишихъ объяснемяхъ Философъ 
сказалъ: не лЪнись. 
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Примичае: Толкователи говорятъ, что энтузастъ охотно предается 
дЬятельности, но энермя его скоро ослабЪваетъ, потому Конфущй и 
совфтуетъ не облЪниваться. 

АС сянь, предупреждать, 2 лао, трудиться. 

2) 2 Чжунъ-гунъ, сдфлавшись правителемъ у фамилий Цзи, спросилъ 
объ управлени.. Философъ сказалъ: Сначала обращай внимане на под- 
чиненныхъ чиновниковъ, прощай малыя ошибки и возвышай достойныхъ 
и способныхъ. Чжунъ-гунъ сказалъ: Какъ узнавать достойныхъ и способ- 
ныхъ и возвышать ихъ. Возвышай извфстныхъ тебЪ, а неизвЪстныхъ 
тебъ люди не бросятъ. 

Примьчане: ТЕ янь, какъ, какимъ образомъ. $ 7} сянь-цай, добро- 
дБтельный и способный. 

3) Цзы-лу сказалъ: Вэйсюи государь (Чу-гунъ-чжэ} ожидаетъ васъ 
(Философъ}, чтобы съ вами управлять государствомъ. Съ чего вы намЪ- 
рены начать? Необходимо исправить имена. Вотъ какъ! Вы далеко за- 
ходите. Къ чему это исправлен!е? Дикарь ты, Ю., отвфчалъ философъ. 
Благородный мужъ остороженъ по отношеню къ тому, чего не знаетъ. 
Если имя неправильно (не соотвётствуетъ дфиствительности), то слово 
будетъ противорфчить дфлу, а когда слово противорфчить дфлу, то 
ДЛО не будетъ исполнено, а если дфло не будетъ исполнено то цере- 
моШи и музыка не будутъ процвфтать; а если церемонии и музыка не 
будутъ процвфтать, то наказаня не будутъ правильны; а когда наказа- 
ня будутъ извращены, то народъ не будетъ знать, какъ ему вести себя. 
Поэтому для благороднаго мужа необходимо, чтобы имя онъ непремфнно 
могъ сказать и слово исполнить и чтобы въ словахъ его не было ничего 
безчестнаго (недобросовстнаго). 

Примьчаше: По выраженю китайскихъ ученыхь имя— это часть 
дъиствительнаго предмета, а дЬйствительный предметъ есть хозяинъ 
имени и что между тЪмъ и другимъ должно быть полное соотвЪтстве. 
НапримЪръ: для тушеня пожара необходима вода, а человЪку говорятъ 
принеси огня,—ясно что дъло не можетъ быть сдБлано вслЪдстые 
извращешя имени. 

Все это довольно таки туманное резонирован!е направлено было 
Конфущемъ противъ слЪдующаго случая: Вэйсю наслЪфдникъ Куай-куй, 
Я] ИН стыдясь развратнаго поведенйя своей матери Нань-цзы, хотфлъ 
умертвить ее, но это ему не удалось и онъ бЪжалъ. Тогда отецъ его 
Линъ-гунъ хотфлъ сдЬлать наслфдникомъ второго сына своего Ина 8, 
но онъ отказался. Самъ князь умеръ и княгиня опять таки хотфла на- 
значить Ина, но онъ снова отказался и тогда на мЪФсто его былъ наз- 
наченъ сынъ Куай-куй‘я Чжэ, | ‚ставцИй во враждебныя отношен!я къ 
отцу. Такимъ образомъ Куай-куй и Чжэ явились людьми, не признавав- 
шими своихъ отцовъ, и Конфущй, подъ исправлешемъ именъ будто бы 
разумЁлъ возведеше на княжесвый престолъ Ина. 
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$ цзянъ, здЪсь: хотЬть, намфреваться. 2% си, какъ, какой? Е сянь, 
прежде а здЪсь: начинать. | ЦП цюе-жу, откладывать въ сторону 
сомнительное для обдумываня: ие чжулъ, попадать въ цЪль, соотвёт- 
ствовать. 18 цу, положить; ‘распорядиться ЧЕ № # ТТ усощцушоу, 
не знать куда дть руки, не знать какъ поступить. 

4) Фань-чи просилъ научить его земледфлю. Философъ отвЪтилъ: 
Я хуже опытнаго земледфльца. (Ну); прошу научить огородничеству. 
Философъ отвфтилъ: Я хуже опытнаго огородника. Когда Фань-чи вы- 
шелъ, Философъ сказалъ: Мелюй человЪфкъ-—этоть Фаньсюй. Если 
наверху любятъ церемон!и, то народъ не осмфлится быть непочтительнымъ: 
если наверху любятъ правду, то народъ не осмфлится не покоряться 
если наверху любятъ искренность {= , то народъ не осмфлится не выражать 
привязанности. А при такихъ условяхънародъ, неся въ пеленкахъ за плечами 
своихь малыхъ дБтей устремится къ вамъ. Зачфмъ же заниматься 
земледЪшемъ? 

Примечание: Я цзя, хльбъ на корнф; посЪвъ, а здЪсь объясняется 
словами: # Ч 4% чжунъу-гу, сЪять хлЬбъ, земледЬле. 4 лао, ста- 
рый, опытный. пу, огородъ, огородничество. 7) Л сяо-женъ, здЪсь 
значитъ: простолюдинъ, мужикъ, малый человЪъкъ, }] фе юнъцинъ— 
мы предпочтемъ перевести словами: выражать любовь, любить. 
цянъ, пеленка, нести въ пеленкахъ. 

5) Конфущй сказалъ: Человёкъ прочитаетъ весь Ши-цзинъ, а дадутъ 
ему какое нибудь правительственное дфло, то онъ не понимаетъ его; 
пошлютъ его въ чужое государство, онъ не въ состоянии одинъ спра- 
виться (отвфчать) съ нимъ. Хотя онъ и много знаетъ (по объему), но 
какая отъ этого польза? 

Примючанше: Конфушй здЪсь вовсе не отрицаетъ пользы Ши-цзина, 
къ которому онъ питалъ такую. привязанность и уважеше, а указываетъ 
только на то, что въ его время изучене его ограничивалось распЪва- 
немъ фразъ его безъ углублешя въ смыслЪ ихь и приложеня на 
практикъ. 

Ш Л сыфанъ, чужя страны. № чжуань, исключительно, только, 
а здЪсь: самостоятельно. 

6) Конфущй сказалъ: Если самъ правитель корректенъ, то народъ 
безъ приказав будетъ исполнять (что нужно); если же онъ самъ не 
корректенъ, то, хотя бы онъ приказывалъ, его не послушаютъ. 

7) Философъ сказалъ: Государства Лу и Вэй по своему правленю 
сходны между собою. 

Примьчанае: Лу‘сме князья были потомками Чжоу-гуна, а Вэй‘све 
младшаго брата его Канъ-шу. Говорятъ, что здфсь КонфущЙ оплаки- 
ваетъ упадокъ этихъ 2-хъ родственныхъ домовъ.. Вэй въ сфвер. Хэнани 
между Санъ-си и Чжи-ли. 

8) Философъ отозвался о Вэйскомъ княжич$ ЦзинЪ, что онъ 


умфлъ жить (хозяйничать). Какъ только у него появилось кое что, онъ 
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говорилъ: кое какъ накопляется; когда у него былъ малый достатокъ, 
онъ говорилъ: кое какъ наполняется, а когда разбогатЪлъ, то говорилъ: 
однако славно: 

Примючанге: = 58 цзюй-ши, жить домомъ, вести хозяйство, 
хозяйничать. 42 2 шас-ю, н$которое довольство, достатокъ. #у гоу, 
кое какъ. 5Ё вань, кончить, здЪсь тоже что ЛЯ бэй приготовлять, запасать 
наполняться. 

9) Философъ отправился въ Вэй съ Жань-Сю въ качествЪ кучера 
и (обратившись къ нему) сказалъ: Какъ много народу? Жань сказалъ 
коль скоро много, то что еще можно было-бы прибавить? Обогатить 
его, отвЪчаль Философъ. А когда онъ разбогатЪфетъ, то что еще можно 
бы сдБлать для него? Научить его, отвЪчалъ философъ. 

Примичане: Толкователи по этому поводу замЪчаютъ: Небо сотво- 
ривъ людей, дало имъ правителей (пастырей), вручивъ имъ три дБла: 
отцу —питане, наставнику— обучене и правителю—управлен!е. 


ВЕ пу, слуга, возница, править повозкою. Е шу, тоже что & чжунъ, 
много. 


10) Философъ сказалъ: Если-бы кто воспользовался мною для службы, 
то чрезъ годъ правлее было бы уже порядочное, а черезъ 3 года оно 
было бы совершенно устроено. 

Примьчан: + Н цзи-юе, полный годъ, оборотъ 12 лунъ. М] кз, 
порядочный, годный. 

11) Философъ сказалъ: Если-бы добрые люди управляли государст- 
вомъ сто лЬтъ, то тогда возможно бы было побфдить жестокихъ и уни- 
чтожить казни. Вфрны эти словаа —^ 

Примьчане: По толкованямъ „побЪфдить жестокихъ“ значитъ про- 
свЪтить ихъ настолько, чтобы они не дЬлали зла. Обращене народа на 
путь добра сдЪлало бы наказая ненужными: 

7 цань, губить; жестокй, лютый; № | шэнь-цань, тоже что 44, | 2 

< Л хуа-цань-бао-чжи-жень, просвЪтить людей жестокихъ. 

12) Философъ сказалъ: Если-бы появился государь, проникнутый 
чувствомъ законности, то по истечени вЪка (поколЪн!1я) воцарилось бы 
члеловЪколю@е. 

Примльчане: Подъ именемъ государя разумЪется мудрый человВкъ, 
уполномоченный небомъ на царство. 

|+ ши, вЪкъ, поколЪне, обнимающее 30 лЪтъ. 4— жень, гуманность, 
здЪсь перэдается словами: % 44 } цзяо-хуа-ця, просвЪфщене проникло 
бы повсюду и нравственно возродило бы всЪхъ. 

13) Философъ сказалъ: Если кто исправитъ себя, то какая труд- 
ность для него участвовать въ управлени; если же кто не въ состояни 
исправить самого себя, то какимъ образомъ онъ будетъ исправлять 


другихъ. 
Примючане: {Ш 2 хэ-ю, тоже что, 48] Я хэ-нань, какая трудность. 
14) Когда Жань-цзы возвратился изъ дворца, то Философъ сказалъ: 
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Почему такъ поздно? Жань-цзы отвфчалъ: Были государственныя дфла. 
На это Философъ возразилъ: ВФроятно это было частное дфло; потому 
что, если бы были государственныя дфла, то я бы зналъ о нихъ, не- 
смотря на то, что я не у дфлъ. 

Примиьчаше: Во время господства въ царствь Лу фамили Цзи 
государственныя дла обсуждались не въ княжеской думЪ, а на дому 
у вельможъ Цзи. Въ виду этого Конфущй и называетъ государственное 
ДВло, какъ не обсуждавшееся въ княжеской дум, дфломъ частнымъ 
фамилии Цзи. 

3% янь, вечеръ; поздно. |/] тоже что Я юнъ употреблять. В юй, уча- 
ствовать; | [9 юй-вень, участвовать въ слушан и, слышать, знать. 

15) Динъ-гунъ спросилъ: Возможно ли однимъ словомъ возвысить 
государство? Конфущшй отвфчалъ: Отъ одного слова нельзя ожидать та- 
кихъ результатовъ, Людская пословица говоритъ: „Быть гобударемъ трудно, 
но не легко быть и министромъ“. Если будемъ понимать, что трудно 
быть государемъ, то развЪ нельзя надЪфяться однимъ этимъ словомъ 
поднять государство? А бывало-ли, чтобы одно слово губило государ- 
ство? Конфущй отвЪтилъ: Отъ (одного) слова нельзя ожидать этого. 
Народная пословица говоритъ: „Я не радуюсь быть правителемъ, по- 
тому что словамъ его только поддакиваютъ и никто не противорфчитъ 
ему“. Если слова его хороши и имъ не противорфчатъ, развЪ это не 
хорошо? Если же они нехороши и имъ не противорфчатъ, не близко-ли 
это къ тому, что одно слово губитъ государство? 

Примьчане: У цзи, близко, почти; н$сколько; ожидать; достиг- 
нуть; въ этомъ послфднемъ смысл оно употреблено въ началЪ пара- 
графа, а въ смыслЪ: близко—въ послЪднемъ. ИЁ вэй, подтверждать, под- 
держивать +: 23 3 мо-юй-вэй, Л ЗИ ЛЯ] бууюнь Ж Ш М бу 
у-чжи, не противорЪчатъ мнЪ, не употребляютъ меня, не знаютъ меня 
и т. п._—все это архаичесюе обороты рЪчи, а нынЪ въ подобныхъ вы- 
ражен1яхъ мЪстоимЪнНе не предшествуетъ глаголу, а слЬдуетъ за нимъ. 

16) Шэ-гунъ спросилъ о правлении. Философъ отвфтилъ: Правлен!е 
хорошо, когда окружающие (близше) довольны, а отдаленные приходятъ 
къ тебЪ. 1 

Примтьчаше: Шэ-гунъ, правитель города Шэ` въ княжествЪ Чу, 
присвоивший себЪ титулъ гуна. 

17) Цзы-ся, сдЪлавшись правителемъ города Цзюй-фу, спросилъ, о 
томъ, какъ управлять. Философъ отв$тилъ: Не торопись и не гонись 
за малыми выгодами. Будешь торопиться, не уразумфешь дЪла, будешь 
гоняться за малыми выгодами, большого дЪла не сдБлаешь. 

18) Шэ-гунъ въ разговорЪ съ Конфущемъ сказалъ: Въ нашей де- 
ревнЪ былъ одинъ прямолинейный парень; отецъ его удержалъ (угналъ) 
чужого барана, а сынъ явился въ качествф доказчика. КонфущЙ сказалъ: 
Въ нашей деревнф прямолинейные люди отличаются отъ этого (вашихъ): 
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У насъ отецъ прикрываетъ сына, сынъ прикрываетъ отца. Въ этомъ 
есть прямота. ' | 

Примьчане: Японсюй толкователь объясняетъь жанъ словами: 
нннж Ш № те всльдстые того, что животное само 
зашло, взять его. Взаимное укрывательство отца сыномъ и сына отцомъ 
составляетъ высшее проявленше небесныхъь законовъ и человфческихъ 
чувствъ, поэтому въ такомъ укрывательствЪф, хотя и не видно стремле- 
ня къ прямотЪ, но-она естественнымъ образомъ заключается въ этомъ 
ДЪЯНи. 

г данъ, селеше, община. 

19) На вопросъ Фань-чи о гуманизм Философъ отвфтилъ: Будь 
скроменъ въ частной жизни, управляй дфлами съ благоговЪЫйнымъ вни- 
манемъ, будь искрененъ къ людямъ; хотя-бы ты ушелъ къ дикарямъ, 
и тамъ нельзя бросить этого. 

ЗЕ гунъ, скромный, толкуется словами: 39 ДА # цзинь-юй-цзянь, 
приближающися къ скромности, уступчивости. $ 3$ чжи-ши, управлять 
дЪлами. ВМ цзинъ, почтене, благоговьйное внимане. 2 чжи, идти, от- 
правляться. 

20) Цзы-гунъ спросилъ: Каковъ долженъ быть тотъ, кого можно 
бы назвать ученымъ ( -Е )? Философъ сказалъ: Ученымъ можно 
назвать того, кто не зазоренъ въ своемъ поведен!и и, будучи посланъ 
въ чуже края, не посрамитъ повелЪфн!я государя. СмЪю спросить: кто 
будетъ слЪдующ за этимъ? Тотъ, сказаль Философъ, кто въ своемъ 
родЪ извфстенъ сыновнею почтительностью, а между односельчанами— 
братскою любовью. А слЬЪдующ за этимъ смфю спросить? ‘Тотъ, кто 
непрем$нно остается вЪренъ своему слову и непремфнно приводитъ въ 
исполнене то что дБлаетъ; такимъ образомъ крфпке и ограниченные 
люди все таки могутъ занимать слфдующее мЪсто (въ разрядЪ ученыхъ) 
Цзы-гунъ сказалъ: А каковы настоящ!е соучастники въ правлени? Эхъ, 
отвётилъ Философъ, стоитъ ли брать въ разсчетъ этихъ мелкихъ лю- 
дишекъ. 

Примючане: 41 |, синъ-цзи, вести себя; собственное поведене. 
5+ жу, стыдъ; срамить. я: | цзунъ-цзу, родъ. Я # сянъ данъ, 
сельчанинъ; селене. Я чэнъ, славить, называть. Я: го, здЪсь тоже что 4, 

{7 би-синъ, непремфнно исполнить, рЬшительный. # | кэнъ - кэнъ, 
твердый крЬпюй. Подъ словами: ]» Л, сяо жень разумВются люди съ 
ограниченными знашями. >| 45 доу-шао, ничтожный мелюй. 

21) Философъ сказалъ: за неимфыемъ людей, идущихъ путемъ 
неуклонной средины, съ которыми я могъ бы имфть дЪло (У Шедде: То 
\Вот | паб соттитсае ту шфисНопз Я НЕ] Е < ), я непремфнно 
обратился бы къ людямъ пылкимъ и сдержаннымъ, потому что первые 
берутъ натискомъ; а у вторыхъ есть нфчто, чего они не сдлаютъ 
(ничего противозаконнаго). 
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Примичане: Толкователи говорятъ: У пылкихъ перевЪсъ ума надъ 
поведенемъ, а у сдержанныхъ перевБсъ поведеня надъ умомъ; для 
того, чтобы образовать изъ нихъ людей, подходящихъ къ конфущанскому 
масштабу, т. е. могущихъ идти путемъ неуклонной средины — первыхъ 
необходимо сдерживать, а вторыхъ возбуждать, подстрекать. 

АХ куанъ, пылюй. 5 цзюань, сдержанный, осторожный, у котораго 
знании недостаточно, но охранительныя начала въ избыткъ. 

22) Конфущй сказалъ: У южанъ есть поговорка: ЧеловЪкъ, не 
обладающий постоянствомъ, не можетъ быть ни знахаремъ, ни докторомъ. 
Прекрасно. (Въ И-цзинЪ сказано): непостоянный въ своемъ призвани 
иногда можетъ подвергнуться посрамленю. (Философъ сказалъ): Это 
извЪстно (такъ должно быть) и безъ гаданя. 


Примьчане: Что люди, не отличающиеся постоянствомъ въ своихъ 
профессяхъ, иногда подвергаются посрамленю— это до такой степени 
очевидно, что не требуетъ никакого гаданя. Но даже, говорятъ н$ко- 
торые, если-бы человЪкъ непостоянный и получилъ при гаданйи такое 
предсказан!е, то онъ скорЪе рискнулъ бы посрамлешемъ, чфмъ прозрЬлъ 
бы. По нашему мнфню фраза, сказанная Конфущемъ вполнЪф ясна, хотя 
китайцы отказываются понимать ее, а №едде переводитъ ее: ТЬ$ а5ез 
зшШу Ног по ргодпо$Нсайопз. 


Ж чэнъ, хотя и объясняется словомъ 3 цзинь, входить, 
вводить, но оно вполнЪ понятно въ своемъ собственномъ значенйи: при- 
нимать, получать, а отсюда: подвергаться. т Е, эръ-и, кончено; такъ 


23) Философъ сказалъ: Благородный мужъ миролюбивъ но не 
льстивъ, а низ льстивъ, но не миролюбивъ. (По [Шедде: аНаЫе Биё пс! 
адаоту...). 


Примичане: Хи хэ, соглафе — объясняется словами ЗЕ ЗЕ и 
= дх угуай-лэй-чжи-синь; отсутсте строптивости. |] тунъ, согласно 
толкован!ю, заключаетъ въ себЪ идею М Я э-би своекорыст!я, лести. 

24) Цзы-гунъ сказалъ: Что вы скажете о человЪкЪ, котораго всЪ зем- 
ляки одобряютъ (любятъ)? Не годится (т. е. что на этомъ основании 
еще нельзя рЬшить, что онъ хоропИйй человЪфкъ), сказалъ Философъ. 
А что вы скажете о человЪфкЪ, котораго всЪ земляки ненавидятъ? Тоже 
не годится, сказалъ Философъ. Лучше тотъ, котораго любятъ хорошие 
земляки и ненавидятъ нехороше. у 

25) Философъ сказалъ: Благородному человфку легко служить, но 
трудно угодить; угождаешь ему не по закону, онъ не будетъ доволенъ. 
Что касается употребленя имъ людей на службу, то онъ даетъ имъ 
дфло, смотря по ихъ способностямъ. Подлому человЪку трудно служить, но 
легко угодить; потому что, хотя угождаешь ему и не по закону, но онъ бу- 
детъ доволенъ. Что же касается употребленя имъ людей на службу, 
то онъ ищетъ такихъ, которые были бы способны на все. 
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Примъчане: Благородный мужъ безпристрастенъ и снисходителенъ 
а подлый своекорыстенъ и придирчивъ. 

5% = ци-чжи— объясняется словами В Н #4 ЖШН2, 
сообразуясь съ его дарован1ями употреблять его въ д$ло. р 

26) Философъ сказалъ: Благородный мужъ отличается спокойнымъ 
достоинствомъ, но не тщеславенъ; а подлый человфкъ наоборотъ тще- 
славенъ, но не имЪфетъ спокойнаго достоинства. 

27) Философъ сказалъ: Человфкъ твердый, рьшительный, безыскус- 
ственный и простоватый подходитъ близко къ гуманизму. 

Приляьчае: 9$ и, рЕшительный, Ж му, дерево, а здЪсь: Я № 
чжи-пу, безъискусственный, простосердечный. ЕЙ но, мямлить, заикаться 
здЪсь. тоже что № 4 чи-дунь, медленный, простоватый. 

28) Цзы-лу спросилъ: Каковъ долженъ быть человЪкъ, чтобы мож- 
но было назвать его ученымъ? Ученымъ можно назвать того, кто на- 
стойчивъ, убЪдителенъ, (неотвязчивъ) и ласковъ. По отношеню къ дру- 
гимъ настойчивъ и убЪдителенъ, по отношеню къ братьямъ любезенъ. 

Примичане: ®] | цЬ-ЦЪ, настойчивый. 8 сы, увфщевать, настаивать; 
| | сы-сы, убфдительный, неотвязчивый, 48 | и-и, прятный, любезный. 

Конфушй далъ такой отвЪтъ Цзы-лу, потому что послфдёй въ не- 
достаточной степени обладалъ перечисленными качествами. 

29) Когда хороши человЪкъ будетъ учить народъ въ течеши 7 лЬтъ, 
то съ такимъ народомъ можно идти на войну. ? 
| Примьчаюе: По толковаНю китайскихь ученыхъ подъ именемъ 
... обученя здЪсь разумфется обучеше нравственнымъ принципамъ, земле- 
дю, какъ основЪ народнаго благосостояня, военному искусству и 
развите въ немъ чувства патрютизма. 

Е] цзи тоже что 5 цзю, отправляться. 3% жунъ, воинъ, война. 

30) Философъ сказалъ: Посылать на войну людей не обученныхъ 
(вышеуказанной премудрости) значитъ бросать ихъ. 
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Составлее этой главы приписывается Юань-сяню, который по в 
Да-дай‘евскому изданю книги церемонй, былъ уроженцемъ княжества 
Сунъ, прозывался Цзы-сы. По смерти Конфущя онъ уединился въ кня- 
жествЪ Вэй. Въ главЪ этой изображены характеры 3З-хъ князей и 2-хъ 
старшинъ, обязанности государей и вельможъ, значене добродЪтели, 
знанйе стыда, образован!я и успокоен!я народа. Составлеше этой главы 
приписывается Юань-сяню на томъ основан!и, что онъ въ ней называетъ 
себя по имени. . 
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1) Сянь спросилъ: Что постыдно? Фил. софъ отвЪтилъ: Думать только 
о жалованьЪ, когда въ государствЪ царитъ порядокъ, и думать только 
о томъ же, когда въ немъ н$5тъ порядка—это постыдно. 

Примичане: гу, хлЬбъ, тоже что ТЕ Лу, жглованье, которое въ 
древности выдавалось хлЪбомъ. 

2) Когда тщеслае, самомнфНе, ропотъ и алчность подавлены, то 
можно-ли это считать за гуманизмъ? Философъ отвфтилъ: Это можно 
считать за совершенше труднаго дла, но гуманизмъ ли это-—я не знаю. 


Примчанее: Гуманизмъ или человЪколюбе, представляетъ собою 
всю совокупность совершенствъ, дарованныхъ небомъ человЪку—это то 
цЦлостное, что дЬлаетъ человфка человфкомъ, а потому и не можетъ 
быть исчерпано отсутстыемъ 4-хъ вышеупомянутыхъ недостатковъ, хотя 
только гуманисть можетъ подавить въ себЪ тщеслае, самомнЪне, ро- 
потъ и алчность. За симъ вЪдь подавлеше въ себЪ этихъ страстей не 
означаетъь еще полнаго искоренен!я ихъ, а предполагаетъ что онф про- 
должаютъ пребывать въ человЪкЪ въ скрытомъ состоянии. 


зв кэ, побЪдить, здЪсь тоже что Д8 хао-шэнъ, любить одерживать 
верхъ; тщеславе. 4 фа, идти противъ кого войною, а здЪсь тоже что Н 
№ цзы-цзинъ, самомнЪ Не. вл юй, желаше, а здЪсь = вл тань-юй, 
алчность. 


3) Философъ сказалъ: Ученый, думающйй о спокойсти и удобствахъ 
не заслуживаетъ этого имени. 

Примьчане: Заботливость о комфорт постоянно сопровождается 
стремлешемъ къ выгодамъ и нарушен!ямъ долга. 

Е: цзюй, жить, а здЪсь значитъ: удобство и комфортъ. 

4) Философъ сказалъ: Когда въ государствЪ царитъ порядокъ, то 
какъ рЪчи, такъ и дЪйстыя могутъ быть возвышенны и смЪлы; но когда въ 
государствЪ царитъ беззакон!е, то дЪйстыя могутъ быть возвышенны, но 
] слова покорны. 

. Примьчаше: Поведеше благороднаго мужа не можетъ мЪняться; но 


что касается слова, то во избЪжане несчастй, онъ иногда не дерзаетъ 
говорить всего. 


4 
| 2. вэй, опасный, а здЪсь: возвышенный, смфлый тоже что №8 Ш гао- 
—- цзюнь, возвышенный, смфлый. }% сунь, внукъ, а здЬсь тоже что 1 Е 
бэй-шунь, послушный покорный. 

5) Философъ сказалъ: Человфкъ, одаренный добродЪфтелями, безъ 
сомнфН!я, обладаетъ даромъ слова, но обладаюний даромъ слова не всегда 
бываетъ одаренъ добродЪтелями; человфкъ гуманный конечно обладаетъ 
храбростью, но храбрость не всегда соединяется съ гуманностью. 


6) Нань-гунъ-ко спросиль Конфущя: И стрфлялъ искусно, а Ао 
двигалъ лодку посуху и оба они умерли неестественною смертью. Юй и 
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Цзи лично занимались земледфмемъ и получили вселенную. Философъ 
не отвЪчалъ. Когда Нань-гунъ-го вышелъ, то Философъ сказалъ: Благо- 
родный мужъ этотъ челов$къ, уважаюций достоинства этотъ человЪкъ. 


Примичанае; И, владътель Ю-цюни, былъ искусный стрфлокъ. Умерт- 
вивъ Ся‘скаго государя Сяна, онъ овладфлъ его престоломъ, но ми- 
нистръ его Хань-чжо убилъ его самого и самъ занялъ его мЪсто. Ао, 
или Яо, его сынъ отличался силою и могъ посуху двигать лодку (зависитъ 
отъ размЪровъ); онъ былъ убить Ся‘скимъ государемъ Шао-каномъ 
(2118—2057). Потомокъ Цзи, сына императора Ди-Ку (за 2435), У-ванъ 
также получилъ вселенную. 


$Я# 5 сы-жань, естественная смерть. Яй 4% гунъ-цзя, лично за- 
ниматься земледъшемъ. №} шанъ, почитать, уважать. #8 танъ, двигать 
колыхать. 


7) Философъ сказалъ: Что благородный мужъ бываетъ иногда не 
гуманенъ—это случается; но чтобы низй человЪкъ былъ гуманнымъ— 
этого не бываетъ. 


Примьчаие: Благородный мужъ иногда на одинъ мигъ ( = = 
[5] ) по разсЪяннности можетъ быть нечеловЪколюбивымъ. 


8) Философъ сказалъ: Любяций человЪфкъ развЪ можетъ не поощрять 
къ труду (того, кого онъ любитъ)? Преданный разв можетъ не вразум- 
лять (своего государя)? 


Примьчанге: Безъ перваго услоыя любовь будетъ чисто животнымъ 
чувствомъ, а безъ второго преданность будеть преданностью женщинъ 
и евнуховъ, т. е. хочетъ сказать толкователь, не безкорыстною. 4 лао 
утруждать, заставлять трудиться. Е хуй, наставлять, вразумлять. 


9) Философъ сказалъ: При составлени приказовъ въ удфлЪ Чжэнъ, 
Би-шэнь писалъ начерно, Ши-шу обсуждалъ, завфдующий посольскимъ 
приказомъ ( 47 Д ) Цзы-юй исправлялъ, а Дунъ-ли‘сюй Цзы-чань 
отдфлывалъ (слогъ). 

Примьчатие: пу минъ, повелЪне, приказъ. Упоминаемыя здЪсь 4 ли- 
ца всф были сановниками въ Чжэнъ’скомъ княжествЪ. № цао, трава; 
начерно. #} чуанъ, положить начало, творить; № Ж] составлять на- 


ь 


черно, тоже что У 3 составлять черновую. =+ #8 тао-лунь, 
м ба н 


обсуждать, критически разбирать. 41 Л синъ-жень посолъ; путникъ; 
а здЬсь говорятъ, тоже что % Ш Г 2? чжанъ-ши-чжи-гуань, 
завъдующи посольскимъ приказомъ. # фи сю-ши, отдЪлывать, испра- 
влять. 7 @ жунь-сэ, тоже что МТ И Х Я чзяивэнь-цай; 
прукрасить, редактировать. 

10). НЪкто спросилъ Философа © Цзы-чанЪ, онъ отв$чалъ: Милосерд- 
ный человфкъ. Спросили его о Цзы-си, онъ сказалъ: А, тотъ то! а, тотъ- 


то! Спросили его о Гуань-чжунЪ, онъ сказалъ: Это тотъ человфкъ, для ко- 














тораго у: фамили Бо былъ отнятъ городъ Пянь съ 300 семействъ; Бо, 


питаясь грубою пищею, до конца дней своихъ не произнесъ ни одного 
слова ропота (противъ Гуань-чжуна, преклоняясь предъ его достоинства- 
ми и сознавая свою вину). 


Примьчане: Цзы-си Чу‘свй царевичъ по имени Шэнь, который усту- 
пилъ престолъ Чжао-вану и, послЪ пораженя, нанесеннаго Чу‘сцамъ 
У‘сцами, привель въ порядокъ государственное управлене, но не су- 
мЪлъ уговорить своего князя сложить предвосхищенный имъ титулъ вели- 
каго князя и воспротивился приглашеню на службу Конфущя. Вотъ по- 
чему философъ отозвался съ такимъ презрЪнНемъ о Цзы-си- „а, тотъ 
те!“ ЕК фань, каша, пища, а здЪсь: питать, Ъсть. Де + шу-ши грубая 
пища. & № мо-чи, беззубый-глубокая старость. 


11) Философъ сказалъ: Быть бЪФднымъ и не роптать-трудно; быть 
богатымъ и не гордиться-легко. 


12) Философъ сказалъ: Мэнъ-гунъ-чо, сдЪлавшись министромъ двора 
у Чжао и Вэй былъ съ избыткомъ годенъ для этого поста, но не могъ 
бы быть вельможей въ Тэнъ и Сюе. 


Примичаше: Объясняютъ это многосложностью и трудностью го- 
сударственныхъ обязанностей, лежавшихъ на вельможЪ въ такихъ малень- 
кихъь удфлахъ, какъ Тэнъ и Сюе, такъ какъ въ такихъ большихъ, 
удЪлахъ, какъ Чжао и Вэй, должность министра двора была почетная и 
неотвЪтственная и потому Мэнъ при своей честности и безстрасти могъ 
свободно занимать ее, но, какъ человфкъ малоспособный, онъ не могъ 
занимать никакого отвЪтственнаго поста. 


53% лао, въ значенйи министра двора. 


13). На вопросъ Цзы-лу о совершенномъ человЪфкЪ философъ отвЪчалъ: 
Если взять знанйе Цзанъ У-чжуна, безстрасте Гунъ-чо, мужество Бянь- 
скаго Чжуанъ-цзы, искуство Жань-цю и украсить церемонями и музы- 
кой, то такого еще можно было бы признать совершеннымъ. Для совре- 
менныхъ совершенныхъ людей, прибавилъ онъ, за чемъ непремЪнно 
такая роскошь; если нынЪ чЪловфкъ, при видЪ корысти, думаетъ о долгЪ, 
при видЪ опасности, готовъ пожертвовать жизнью, отдаеть людямъ давно 
обЪъщанное и не забываетъ словъ, данныхъ въ жизни, то и такого мож- 
но назвать совершеннымъ. 


Примлчане: У-чжунъ, по имени #7 Хэ, славился своимъ умомъ, 
и современники называли его мудрецомъ. Чжуанъ-цзы, правитель города 
Бянь въ княжствЪ Лу. Ж Л тоже что № Л) совершенный челов$къ. 
1. # бу-юй, безстрасие. Подъ # и, искуство, здЪсь очевидно разу- 
мЪется „лю-и“-6 искуствъ: прили4е, музыка, стрфльба, управлене 
колесницею, письмо и ариеметика, составлявшихъ весь кругъ образо- 
ваня древнихъ китайцевъ. Жвэнь, черты, письмена-здЪсь въ смысльЬ 
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глагола: украшать. 4® шоу, давать, | ИН шоу-минъ, пожертвовать жиз- 
ню. А в цзю-яо, объясняется словами: Е а | цзю-ю, старое услове, 
обЪщане. Предъ словами “цзю-яо,, по мнЪНю одного китайскаго толко- 
вателя, есть пропускъ, который нашъ японсюи толкователь дополняетъь 
словами: НЧ ДЛ что можно перевести: „отдавать людямъ“. 


14). Философъ спросилъ у Гунъ-минъ-цзя о Гунъ-шу-вэнь-цзы: Прав- 
да-ли, что твой учитель не говоритъ, не смФется. и не беретъ взятокъ? 
Гунъ-минъ-цзя отв$чалъ: сказавший вамъ пересолилъ. Мой учитель гово- 
ритъ во время, и потому его рЪчь не надофдаетъ людямъ, смЪется, когда 
веселъ, и его смЪхъ не надофдаетъ людямъ, беретъ, когда справедливость 
допускаетъ, и люди не тяготятся тфмъ, что онъ беретъ. Такъ-то! Неужели 
это такъ? 


Примьчаше: Гунъ-шу Вэнь-цзы вэйсйЙ вельможа Гунъ-сунь-чжи. 
Гунъ-минъ Цзя также вэйсай уроженецъ; Гунъ-минъ это его имя, а Цзя 
фамилия. 


{= 4 Синь-ху, вЪрно ли? правда ли? Н* ши, во время, 

15). Философъ сказалъ: Цзанъ-у-чжунъ, владфя мЪстомъ Фанъ, про- 
силъ Лу‘скаго князя о назначеши ему преемника. Хотя и говорятъ, что 
онъ не вымогалъ этого у своего государя, я не вЪрю этому. 


Примьчае: 8 яо, вынуждать, требовать чего подъ давлешемъ, 
тоже что | $ яо-сЪ, | № яо-цо. Д; 4% тоже что ле 4 поставить 
наслЪдника. - 

16). Философъ сказалъ; Цзинь‘сый Вэнь-гунъ (635-627) лукавъ и не 
прямъ, а Ци‘сый Хуань-гунъ (683-640) прямъ и не лукавъ. 


Примичалие: Оба эти князя были главами сеймовъ удфльныхъ князей; 


изъ уважешя къ Чжоускому дому, прогоняли варваровъ и хотя оба они: 


были люди непрямые, но все таки Ци Хуань-гунъ былъ лучше Вэнь-гуна. 

28 цзюе, лукавый, фальшивый. 

17). Цзы-лу сказалъ: Когда Хуань-гунъ умертвилъ княжича Цзю, то 
[Шао-ху умертвилъ себя, а Гуань-чжунъ остался живъ. Не могу ли я ска- 
зать, что онъ не былъ гуманистъ? Философъ сказалъ: Что Хуань-гунъ 
соединилъ удфльныхъ князей не силою оружя—это заслуга Гуанъ-чжуна. 
Кто былъ такъ человЪфколюбивъ какъ онъ? Кто былъ такъ челов$ко- 
любивъ какъ онъ? 


Примечание: По поводу этихъ событй мы узнаемъ изъ Чунь-цю слВд: 
ВслЪдств!е того, что Ци‘сюй Сянъ-гунъ былъ беззаконникъ, Бао-шуа-я 
съ княжичемъ Сяо-бо бЪжалъ въ Цзюй В ‚, а Гуань-чжунъ и ШАао-ху, 
послЪ убеня Сянъ-гуна, бЪжали съ другимъ княжичемъ Цзю, младшимъ 
братомъ Сяо-бо, въ княжество Лу. Впослфдстыи Сяо-бо, сдЪлавшись Ци- 
скимъ княземъ подъ именемъ Хуань-гуна, убилъ своего брата Цзю и 
просилъ выдать Гуань-чжуна и Шао-ху; послфдый покончилъ самоубй- 
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ствомъ, а Гуань-чжунъ, доставленный въ клЪфткЪ, по рекомендащши Бао- 
— шу-я, сдЪлался министромъ у Хуань-гуна. 


Въ Чунь-Цю вмЪсто Ж девять поставлено: # цзю соединять. Е 


РМ 


8 бинъ-цзюй, военная сила. Въ толкован!и прибавлено слово Я шуй, кто. 


18). Цзы-гунъ сказалъ: МнЪ кажется (ВН ) Гуань-чжунъ не гума- 
нистъ. Когда Хуань-гунъ умертвилъ княжича (своего брата) Цзю, то онъ 
не только не могъ умереть вмЪстЪ съ нимъ, но еще сдЪлался министромъ 

` уу@бйцы его. На это Философъ замфтилъ: Гуань-чжунъ, въ качествЪ мини- 
стра Хуань-гуна, поставилъ его во главЪ удфльныхъ князей, объединилъ и 
упорядочилъ всю вселенную и народъ до сего времени пользуется его 
благодъян1ями. Если бы не Гуань-чжунъ, мы ходили бы съ распущенными 
волосами и запахивали лЪфвую полу (т. е. были бы дикарями). РазвЪ 
можно требовать отъ нихъ щепетильности (малой вЪрности) простыхъ 
мужиковъ и бабъ, умерщвляющихъ себя въ канавахъ и рвахъ въ полной 
неизвЪстности? 
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Прилючашще: Толкователи почему то слова А; Ем вэй лянъ думать, 
считать, объясняютъ словами 7» {= „малая вЪрность,“ тогда какъ и 
безъ этой натяжки переводъ вышелъ бы совершенно понятный и естествен- 
ный. вь слЪфд. видЪ: „РазвЪ можно считать ихъ за простыхъ мужи- 
ковъ и бабъ, которые....“ 


Конфущанская мораль оказывается весьма покладистою, признавая 
для Гуань-чжуна необязательнымъ исполнене его долга по отношеню къ 
принятому имъ подъ свое покровительство младшему брату Хуань-гуна 
Цзю на томъ только основаи, что онъ былъ младшимъ, а не стар- 
шимъ братомъ и оправдывая этимъ поступлеше его на службу къ убицЪ 
своего ргофеде. 


ЖН. сянъ — здЪсь: быть министромъ. #85 ба, деспотъ, могуществен- 
ный владфтельный князь-——здЪсь тоже что: 44 бо и значитъ старЪйшина, 
князь, стоящий во глав удфльныхъ князей, стать во главЪ ихъ, поста- 
вить во главЪ ихъ.—и одинъ, а здЪсь: объединять. ЁЁ куанъ, упоря- 
ДОЧИТЬ. | цы, пожаловаше, милость, благодъяше, И вэй, малый, а здЪсь, 
тоже что # у, ньтъ,безъ. $ 8 пи-фа, распуститъ волосы. Я жень, пола. 

ре --, пифу, обыкновенный, простой мужикъ, Н $ цзы-цзинъ, по- 
м кончить жизнь самоубйствомъ, порЪшить, съ собою. у гоу, каналъ. Е 
ду, канава. 


19). Чиновникъ Гунь-шу-Вэнь-цзы‘ евъ, министръ его (управляющИй 
его домомъ), Лань вмЪстЪ съ самимъ Вэнь-цзы поступилъ на службу 
къ сюзеренному двору. Услышавъ объ этомъ, Философъ сказалъ: Его 
можно назвать „Вэнь“ т. е. образованный. 


== Примьчане: Положене управляющаго дворцомъ какого-либо вель- 
можи было довольно низкое и потому рекомендащя Вэнь-цзы‘ емъ своего 
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управляющаго на службу къ сюзеренному двору, куда онъ и самъ посту- 
палъ, была н$Ъкоторымъ образомъ подвигомъ, показывавшимъ знаше 
людей, забвеше себя и желае служить сюзерену хорошими людьми; по- 
чему Конфущй, узнавъ объ этомъ фактЪ послЪ смерти Вэнь-цзы, назвалъ 
его Вэнь (образованный), какъ бы признавая за нимъ право на этотъ 
посмертный титулъ. 


А тожечто | #} гунъ-чао, дворъ. У шэнъ, подниматься, возвышаться. 
20). Философъ отзывался о Вэйскомъ князЪ Лин, какъ о человЪкВ 
безпутномъ. Канъ-цзы на это сказалъ: Если онъ такъ безпутенъ, то по- 
чему онъ не потерялъ трона? КонфущЙ сказалъ: у него Чжунъ шу-ю 
управляетъ иностранными дфлами, Чжу-то — жертвенными, Ванъ- 


Сунь-цзя — военными. При такихъ услояхъ какъ же онъ можетъ по- 
терять тронъ? 


Примичане: О Чжунъ-Шу-ю встрфчалось упоминан!е въ 5 гл. 6 14, 
о Чжу-то гл. 6. $ 14 ао Вань гл. 3. 6 13. 


` * %е 
ла 1 = Чжи-бинь-кэ, завъдывать премомъ иностранныхъ гостей. 
21). Тотъ, кто безстыдно хвастается, тому трудно исполнить (свое слово). 
фЁ Цзо, устыдиться 


22). Когда Чэнь-Чэнъ цзы умертвилъ Цзянь-гуна, тогда Конфущй 
обмылся и, представившись во дворецъ, заявилъ Ай-гуну (своему государю): 
Чэнь-Хэнъ убилъ своего государя, прошу о наказанйи его. Гунъ сказалъ ему: 
сообщи тремъ именитымъ мужамъ. Конфущй сказалъ самому себЪ: такъ 
какъ я принадлежалъ къ вельможамъ, то не смфлъ не объявить объ 
этомъ государю, а онъ говоритъ объяви тремъ именитымъ мужамъ. По- 
шелъ къ нимъ, а они объявили ему, что нельзя (требовать наказан]Я). 
Тогда Кунъ-цзы и имъ сказалъ, что, какъ состоявпйй въ числЪ вель- 
можъ, онъ не смфлъ не заявить имъ. 


Примтьчание: Чэнъ-цзы Ци‘сюЙй вельможа по имени Хэнъ. Цзянь- 
гунъ, Ци‘сый государь по имени Жень. Убйство случилось въ 480 г. 
Предъ отправленемъ къ своему государю КонфущЙ купался и даже постил- 
ся въ виду важности такого ужаснаго преступленя, какъ цареу@иство. 
Въ виду того, что государственная власть находилась въ рукахъ 3З-хъ 
фамимй Цзи, Мэнъ и Сунь, Ай- гунъ конечно не могъ сд$лать никако- 
го самостоятельнаго шага, а 3 сильныхъ временщика, всегда питавшихъ 
мятежные замыслы противъ своего государя, конечно не могли согласить- 
ся на предложеше Конфущя. Фактъ этотъ указываетъ на крайне смут- 
ное положеше Китая въ то время. 

23). Цзы-лу спросилъ: Какъ нужно служить государю? Философъ отв$- 
чалъ: Не обманывай и укоряй его въ лицо. 


- Примьчане: В, фань, нарушать; оскорблять-здЪсь. тоже что | 
фань-янь, укорять въ лицо государя, родителей и старшихъ. 
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24). Философъ сказалъ: Благородный мужъ постепенно поднимается 
вверхъ (по пути нравственнаго и умственнаго усовершенствованйя), а по- 
длый челов5къ постепенно опускается внизъ (погрязаетъ въ страстяхъ). 


25). Философъ сказалъ: Въ древности люди учились для себя, а ны- 
нЪ учатся для другихъ. 


Примьчаше: Т. е. въ древности учились для нравственнаго само- 
усовершенствоваИя, а теперь-для славы. 


26). Цюй-бо-юй послалъ челов$ка къ Конфущю. Сидя съ нимъ, Кон- 
фушй спросилъ его: Чмъ занимается твой господинъ? Онъ желаетъ умен- 
шить свои погрфшности и не можетъ, отв$чалъ посланный. По уходЪ 
посланнаго КонфущЙ сказалъ: Вотъ такъ посланный, вотъ такъ посланный! 

Прилиьчаше: Цюй-бо-юй, ВэйсюИ вельможа, по имени Юань, госте- 
примствомъ котораго пользовался Конфущй во время пребываня въ 
Вэй. До глубокой старости онъ безъ устали работалъ надъ своимъ нрав- 
ственнымъ самоусовершенствованемъ и потому поступки его отличались 
полнфйшею искренностью и слава его гремфла повсюду. НынЪ занимаетъ 
первое мЪсто на восточной сторон во вньшнемъ (переднемъ) дворЪ храма 
Конфущя, своего учителя. 


Восклицане Конфушя: „вотъ такъ посланный!“ выражаетъ одобрЪнее, 
похвалу, посланному за умфлое исполнене имъ своей мисси. Конфущй 
посадилъ посланнаго изъ уваженя къ его хозяину. 

ЕЕ гуа, мало; уменьшать. 


27). Конфущй сказалъ: Не занимая извфстнаго мфста, не мЬшайся 
ВЪ дБЬла его (не суйся не въ свое дфло). 


28). Цзэнъ-цзы сказалъ: Мысли благороднаго мужа не выходятъ изъ 
предфловъ его положен!я. 


29). Цзэнъ-цзы сказалъ: Благородный мужъ скроменъ ( № ) въ сво- 
ихъ словахъ, но неумЪренъ въ своихъ дфистяхъ; или: мало говоритъ, 
по много дФфлаетъ. 


Примичане: Ш чи стыдъ, скромность. 


30). Конфущй сказалъ: у благороднаго мужа есть 3 предмета, кото- 
рыхъ я не въ состоян!и достигнуть: человфколюбя безъ скорби, зная 
безъ заблужден!я и храбрости безъ страха. Цзы-гунъ на это сказалъ: 
это ты самъ говоришь учитель изъ скромности (а друе говорятъ не то). 

Примьчане: ЗА дао, принципъ, предметь въ первомъ случа и 
говорить-во второмъ. 

31). Когда Цзы-гунъ сравнивалъ (пересуживалъ) людей, то Философъ 
сказалъ: Ты самъ должно быть добродЪтельный человЪкъ; а вотъ у меня 
ньтъ досуга для этого. 

Примьчане: № тоже что Я, би, сравнивать, перебирать, пересужи- 
вать. 2 9х ху-цзай, по толкованйю, частицы сомн$ НИЯ. 
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32). Философъ сказалъ: Не безпокойся, что люди тебя не знаютъ, а 
безпокойся о своей неспособности: 


Прфримючане; Мысль эта, которой КонфушЙ придавалъ чрезвычайно 
важное значене, встрчается въ афоризмахъ 4 раза. Пр. Васильевъ пред- 
полагаетъ, что это просто 4 редакщи одной и той. же мысли. 


33). Философъ сказалъ: Не предполагать обмана и не подозрЪвать 
недовфр1я къ себф со стороны, но въ тоже время напередъ прозрФвать 
ихь— это умъ. 


Примичаше: Не пускаться въ догадки и не подозрЪвать—это есть 
выражеше искренности по отнсшеню къ данному предмету ( Ж 3 
Ж Е # М2 3); а прозрьше—это умъ, освфщающй законы 
вещей ( % 2 № 5 2 ч)) 

ЗИ ни тоже что да ЕЕ чуай-мо. № ЖЖ ни-ляо, предполагать пус- 
каться въ догадки. #1 и, но, наоборотъ. № ху, здЪсь, утвердительная 
частица. 

34). Вэй-шэнъ Му, обратившись къ Конфущю, сказалъ: Цю, зачфмъ 
ты здЪсь засфлъ? Ужъ не сдфлался ли ты льстецомъ? НЪтъ, отвЪчалъ 
Конфущй, я не смфю заниматься лестью; но я ненавижу упрямство. 


Примичаше: Изъ того, что Вэй-шэнъ дозволялъ себЪ называть 
Конфушя по имени, толкователи заключаютъ, что это былъ какой-ни- 
будь анахоретъ, старший Конфущшя по возрасту, который, зная, что Кон- 
фуши былъ приглашаемъ на службу, подозрФвалъ его въ томъ, что онъ 
 краснобайствомъ старался угождать людямъ. 


И Цю, прозвайе Конфущя, произнести которое было бы страшною 
профанащей. № ши, здЪсь. #8 | си-си тоже что # | и-и, ютиться. 7 
най, ты. $& нинъ, льстецъ, краснобай; А фя вэй-нинъ= # 2 П 
Я Я № Л увэй-коу-цзи-и-юе-жень, заниматься краснобайствомъ 
для услажден!я людей. У цзи, ненавидёть. [| гу, крЬпюй, упрямство. 

35). Философъ сказалъ: Отличный конь не славится за силу, а за 
качества. 

Примпичанше: Подъ этими качествами разумфется, что онъ хорошо 
выфзженъ и смиренъ (= |) р 

36). НЪкто сказалъ: Что вы скажете о воздаяни добромъ за обиду? 
На это КонфущЙ сказалъ: А чЪмъ же тогда платить за добро? (Слфду- 
етъ) воздавать справедливостью (должнымъ)за обиду и добромъ за добро. 

Примичаше: Ш чжи, прямой, правый, должный. Подъ прямотою 
здЪсь разумфется абсолютная справедливость, полнфйшее безпристрасте, 
исключающее всякую идею о личныхъ чувствахъ любви, ненависти и т. п. 

37).-Философъ сказалъ: Люди не знаютъ меня. На это Цзы гунъ ска- 
залъ: Что значитъ это не знаютъ Васъ? Философъ сказалъ: Я не роп- 
щу на небо, не виню людей и, изучая низшее, достигаю пониман!я выс- 
шаго. Кто знаетъ меня-это не небо ли? 
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Прильчанше: Подъ именемъ низшаго разу мБются человЪческя дЪй- 
ствя, а подъ именемъ высшаго—-небесные законы, присуще каждой вещи. 


С Ю, вина; винить. 
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38). Гунъ-бо ляо оклеветаль Цзы-лу предъ Цзи-сунемъ. Цзы-фу 
Цзинъ-бо донесъ объ этомъ Конфущ, говоря: мой господинъ (Цзи-сунь) 
дъйствительно введенъ въ заблуждене Гунъ-бо`ляо, но у меня еще 
достаточно силы, чтобы выставить его (Гунъ-бо-ляо) трупъ на площади 
(рынкЪ). На это Конфущй сказалъ: Пойдетъ ли мое учеше или уничтожит- 
ся—это зависитъ отъ судьбы. Что-же можетъ сдЪлать съ судьбою Гунъ- 
бо-ляо? 


Примльчане: Въ оправданйе такого очевиднаго фатализма Конфущя 
послфдователи его не нашли ничего лучше, кромЪ утвержденя, что святой 
человЪкъ въ критическя минуты руководствуется въ своей дЪятельности 
одною справедливостью, не ожидая рЬшеня отъ судьбы и что въ дан- 
номъ случаф имъ былъ допущенъ фатализмъ для вразумленя Цзинъ-бо 
и для устрашен!я Бо-ляо, 


О Гунъ-бо-ляо, говорится только, что онъ уроженецъ Лу‘скаго кня- 
жества. Цзы-фу Цзинъ-Бо Лу‘сюй вельможа; Цзы-фу-это его фамиля, 
цзинъ-посмертный титулъ, а Бо прозваше. № су, жаловаться, а. здЪсь: 
Е 2 чань-цзань, клеветать, чернить. А юй, предъ. 3 ты мой гос- 
подинъ (Цзи-сунь). в% = быть введеннымъ въ заблуждене.— 

Е сы тоже что # | чэнь-ши, выставить на рынк$ трупъ казен- 
наго преступника. Трупы знатныхъ вельможъ выставлялись послЪ каз- 
зни во дворц$, а простыхъ смертныхъ на рынкЪ. ЗдЪсь выражен!е; 1. [И 
ши-чао, употреблено въ общемъ смысл. 


39). Конфущй сказалъ: Люди умные и нравственные удаляются отъ 
м!ра (когда во вселенной царитъ беззакон!е); друге удаляются изъ стра- 
ны (т. е. изъ государства, объятаго смутой, въ государство, наслаж- 
дающееся покоемъ); друпе удаляются отъ небрежнаго обращен!я (при 
упадкЪ вЪжливости); а друШе удаляются изъ за словъ (оскорбительныхъ 
конечно). г 
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мЪть не въ обыкновенномъ смыслЪ ихъ качественной градащи, а въ зна- 
чени: „одни, друпе“ и т. д. 


Примьчане: Слова Н: 2” цицы говоряте здфсь слфдуетъ разу- 


40). Философъ сказалъ: Удалившихся такимъ образомъ было 7 челов къ. 


Примьчанае: Допустивъ совершенно произвольное толковаше слова 
УЕ дьлать словами 8 ш 3 встать и скрыться и сами созна- 


вая его несостоятельность, толкователи благоразумно предполагаютъ, что 
въ настоящей фразЪ есть ошибки и пропуски. | 


41). Цзы-лу заночеваль въ Ши-мын$. Привратникъ у городскихъ 
воротъ спросилъ его: ты откуда? Отъ Конфущя, отвЪчалъ Цзы-лу. Тогда 
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привратникъ сказалъ: А, это тотъ, который, сознавая невозможность 
(исправить м!ръ), тьмъ не менЪе дЪйствуетъ? 


Примючане: Е РВ чэнь-мынь, утренн!я ворота, т. е. приврат- 
никъ, обязанный по утру открывать ворота. & Ш си-цзы, откуда, изъ 
какого мЪста? 


42). Философъ, находясь въ царствЪ Вэй, ударялъ въ било. Чело- 
вЪкъ съ плетушкой за плечами, проходивийй у воротъ дома фамищи 
Кунъ, сказалъ: съ душою ударяющ въ било. Потомъ онъ прибавилъ: 
какъ отвратителенъ ты съ своими назойливыми звуками! Не хотятъ знать 
тебя, ну и остановись. ГдЪ глубоко, тамъ переправляются въ платьЪ, 
а ГДЪ мелко, тамъ поднимаютъ его. На это Философъ сказалъ: (Какъ 
онъ) рьшителенъ (въ своемъ отршенйи отъ м1ра)! Но это нетрудно. 


Примючсеиие: Этотъ человЪкъ съ плетушкой за плечами, котораго 
толкователи признаютъ отшельникомъ, оставившимъ мрсюя дфла въ 
виду страшныхъ смутъ, царившихъ въ КитаЪ въ перодъ удфловъ, своимъ 
замфчанемъ относительно удареня Конфущемъ въ било хотЪлъ сказать: 
ЗачЪфмъ ты надофдаешь людямъ своимъ учешемъ, они не знаютъ тебя, 
ну и оставь ихъ. ОтвЪтъ Конфущя заключаетъ въ себЪ мысль, что бро- 
сить мръ въ годину смутъ и взаимныхъ войнъ дЬло нетрудное, кото- 
рое по плечу всякому мало мальски честному человЪку, а дЪиствовать 
въ это время дЪло нелегкое и не всякому по плечу. Только святой 
человЪкъ смотритъ на вселенную, какъ на одну семью, на государство, 
какъ на одного человЪка, и потому ни на одну минуту не можетъ за- 
быть общихъ интересовъ. 


ЕЁ цинъ, каменное, или металлическое било, одинъ изъ китайскихъ 
музыкальныхъ инструментовъ. 45 хэ, цв5ты ненюфара. Быть обязан- 
нымъ. Удостоиться, здфсь же: нести за плечами тоже что 8 фу. 8 
гуй, плетушка. 4 Ду ю-синь, съ цышю, съ умысломъ съ думою. В 
ТП цзи-эръ, вслЬдъ за тмъ. вр би, отвратительный, гадюй. #.| кэнъ- 
кэнъ, звукъ камней и металловъ а здЪсь: назойливый, упрямый. \/^ ху, 
знакъ восклицаня. @, и прекратить. № ли, точить, изощрять, а здЪсь: 
переходить бродъ въ платьЪ. #4 цзЪ, обнаруживать, высоко поднимать 
платье. М ВХ го-цзай; какъ рьшителенъ! = мо, верхушка дерева; по- 
слЬдн; ничтожный, а здЬсь тоже что % у, нЬть. 
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43). Цзы-чжанъ сказалъ: Въ Шу-цзинЪ сказано, что (Инь'свй) Гао- 
цзунъ (1323-1263 до Р. Х.) пребывалъ въ траурЪ 3 года и не говорилъ 
-что это значитъ? На это Философъ сказалъ: Зачфмъ непремЪфнно Гао- 
цЗунъ? Такъ поступали всЪ древе люди. Когда государь умиралъ, то 
всЪ чины исполняли свои обязанности, подчиняясь рьшеню перваго ми- 
нистра ( 3% 3 ) въ течеше трехь лЬтъ. 


Примьчае: 'Такъ какъ наслЪдникъ долженъ былъ провести у мо- 
гилы пэкойнаго государя въ шалаш 3 года и, конечно, не могъ зани- 
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маться государственными дфлами, то управлен!е ими переходило въ руки 
перваго министра. Слова Ем К трауръ иньскаго императора, необъ- 
яснимыя для толкователей намъ кажется легко могутъ быть объяснены, 
если мы допустимъ, что слово Ем ‚ или я въ сокращени, здЪсь по ошибкЪ 
принято за сходный съ нимъ знакъ , означающ!и прохладу, и тогда 
вся фраза „лянъ-инь“ будетъ значить „прохладная тЪнь“ т. е. жить 
въ прохладной тфни на кладбищЪ, которое, какъ извЪстно, всегда уса- 
живалось и усаживается деревьями, особенно у знатныхъ. 


ЕЁ хунъ, умереть о владфтельныхъ князьяхъ. Я |, цзунъ-цзи объ- 
ясняется словами: # 34 р, Ш цзунъ-шэ-цзи-чжи, всЪ исполняли свои 
к .—- 


обязанности. “Е 2 чжунъ-цзай, главный министръ. № “Ё бо-гуань, 
всЪ чины. 


44). Философъ сказалъ: Когда правитель любитъ церемони, то на- 
родомъ легко повелЪвать. 


45). На вопросъ Цзы-лу, что значить быть благороднымъ человЪ- 
комъ, Философъ сказалъ: Съ благоговЪемъ относиться къ самоусовер- 
шенствованю. Это все? сказалъь Цзы-лу. Исправлять самого себя, чтобы 
чрезъ это доставлять спокойстые людямъ (ближнимъ), сказаль Философъ 
Это все? сказалъ Цзы-лу. Философъ сказалъ: Исправлять себя для достав- 
лен!я спокойстыя народу, о трудности этого скорбфли даже Яо и Шунь. 


Примьчаше: По ученю Конфущанцевъ благотворные плоды само- 
усовершенствован!я въ крайнемъ своемъ развит распространяются не 
только на людей, но и на всю природу въ полномъ ея объемЪ-все бу-` 
детъ тогда на своемъ мЪстЪ и исполнять свое назначене. 


Я # и-цзинъ, съ благоговёйнымъ внимашемъ. ЦИ В) т Га 


3} жу сы-эръ-и-ху, такъ и кончено? то есть: и это все? Жн бинъ, 6о- 
лЬзнь, а здЪсь: болЪть, скорбЪть. А чжу, здЬсь безъ значения. 

46). Юань-жанъ (старый знакомый Конфущя) сидЪфлъ (по. варварски) 
на корточкахъ, поджидая Конфущя. Философъ сказалъ: Кто въ юности 
не отличался послушаемъ и братскою любовью, возмужавъ, не сдфлалъ 
ничего замфчательнаго, состарился и не умираетъ, тотъ разбойникъ 
(т. е. человЪкъ вредный для общества) и при этомъ ударилъ его палкою 
по лодыжкЪ. 


Примючане: Говорятъ, что Юань-жанъ былъ старый прятель Кон- 
фущя; у него умерла мать и онъ вфроятно пришелъ къ нему за по- 
мощью; по его непочтительная поза вызвала со стороны Конфущя упре- 
ки въ варварствЪ. 

Я: и, варваръ, дикарь, а здЬсь объясняется словами: $ 3% цунь 
(простонар: дунь)-цзюй, сидфть на корточкахъ, по варварски. З| шу, раз- 
сказывать, повфтствовать; | у-шу, нтъ ничего, что бы можно было 
разсказать т. е. замфчательнаго. ИН коу, бить, ударять. № цинъ (синъ), 
щиколотка. | 








47). Когда мальчикъ изъ деревни Цюе докладывалъ, то нЬкто спро- 
силь Конфущя: Преуспфваетъ? Философъ ств$чалъ: Смотря на то, что 
онъ занимаетъ мЪсто (съ нами), идетъ съ старшими рядомъ, я думаю, 
что онъ не стремится къ преуспЪяню, а желаетъ поскорфе достигнуть 
совершенства. - 


Примиьчане: {1 докладывать, т. е. передавать слова гостя 
хозяину и обратно. "Голкователи полагаютъ, что мальчикъ былъ доклад- 
чикомъ у Конфущя. Въ его поведении хотя и усматривается нарушене 
правилъ прилич!я-что онъ держалъ себя съ старшими, какъ съ равными, 
но Конфущи, говорятъ, допускалъ это, чтобы дать мальчику возможность 
присматриваться къ людямъ и изучать ихъ образъ дЬистый и манеры. 

4 данъ, деревня. № У туньцзы, юноша, юнецъ. #% и, польза, а 
а здЪсь: Ш | цзинь-и, преуспЪвать. 


ГЛАВА ХУ. #4 Е 


1). На вопросъ Вэйскаго (князя) Линъ-гуна о военномъ дБлЪ (строБ) 
Конфущий отвЪчалъ: ДЪло жертвоприношенйй мнЪ извЪстно, но военнаго 
дла я не изучалъ. На слфдующи день онъ пустился въ путь (т. е. 
ушелъ изъ Вой). 


Примичане: ПЛинъ былъ беззаконный государь и вдобавокъ замыш- 
лялъ войну. Какъ сторонникъ мира и науки Конфущи отвфчалъ ему, 
что военнаго дла онъ не изучалъ и, чтобы показать князю свое неудо- 
вольств!е, на другой же день оставилъ его царство. 


Во время истощеня продовольств1я въ царствЪ Чэнь, ученики Кон- 
фущя заболЪли отъ голода и не могли подняться. Тогда Цзы-лу въ до- 
садфЪ, явившись къ Конфущю, сказалъ: Видно и благородный человЪкЪ 
бываетъ въ стБсненномъ положени! Философъ отвфчалъ: Благородный 
человЪкъ строго соблюдаетъ себя въ стьсненномъ положени, тогда 
какъ подлый, находясь съ стЬсненномъ положении, дфлается распущен- 
нымъ (т. е. способнымъ на всяюя беззакон!я). (Или: Конечно. быва- 
етъ, отв. Ф., но подлый человЪкЪъ, когда бываетъ въ стфсненномъ поло- 
жен!и,. то дЪлается распущеннымъ). 


@# чжэнь, тоже что # ряды солдатъ, военный строй, военное дЪло. 
АВ. цзу, чаша для жертвоприношен!я мяса, а Е? доу, сосудъ для жертвеннаго 
хлЪба въ зернЪ; АН += < # вь переносномъ смыслЪ значитъ: жертво- 
приношене. # 3 цзюнь-люй армя, а | | < 3 военное дёло. 
4 48 цунь-чжэ, сопровождающ, @ юнь, сердиться, досадовать, до- 
сада. Е: цюнъ, бЪдный, быть въ стЪсненномъ положеши. в] гу, крюк, 


= 
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твердый; Конечно, а здёсь въ соединени съ #8 толкуется словами; м] 
3 Н & гушоуци-цюнъ, строго блюсти себя въ стфсненномъ поло- 
жени. [ лань, разливаться; чрезмфрный, распущенный. 


2). Философъ сказалъ: Цы (цзы-гунъ), ты считаешь меня многоуче- 
нымъ и знающимъ. Тотъ отвфчалъ: Конечно. А развЪ нБтъ? Н$тъ, ска- 
заль Философъ, я однимъ все связываю. 


Примьчане: Мудрость истиннаго мудреца заключается не въ об- 
ширной учености и многознащи, а въ томъ, что онъ однимъ закономъ 
связываетъ, объединяетъ все. 


я гуань, пронизывать, нанизывать, связывать. ЗЕ ЕН фэй-юй, а 
развЪ нЬтъ? 


3). Философъ сказалъ: Ю, знающихь добродЪтель мало. 

Примичане: № Ю, имя Цзы-лу. Подъ именемъ добродфтели здЪсь 
разумЪются справедливость и законы присуце всфмъ явленямъ и пред- 
метамъ видимаго м!ра. 


4). Философъ сказалъ: Управлявиий вселенною безъ дъятельности— 
это вЪдь быль Шунь? Что ему было дёлать, какъ не сидЪть на тронЪ ` 
СЪ самоуваженемъ! 


Примьчаие: Полнота совершенствъ такихъ мудрыхъь людей, какъ 
Шунь и его предшественникъ, просвЪтила народъ въ такой степени, что 
онъ самъ исполнялъ всЪ требованйя нравственнаго закона, не ожидая 
съ ихъ стороны никакой дЪятельности, никакихъ приказанй. КромЪ того 
у Шуня были достойные чиновники. р 


ЗЕ Г, гунъ-цзи, самоуважене. 12 № Ш Чжэнъ-нань-мянь, съ 


лицомъ прямо обращеннымъ на югъ, какъ обыкновенно сидять на тронЪ 
китайске императоры. 


5). Цзы-чжанъ спросилъ: Какъ сдфлаться извфстнымъ? Философъ 
сказалъ: При искренности и вфрности въ слов, твердости и благого- 
въни въ дфятельности, и въ царствЪф дикарей можно преуспвать (сдЪ- 
латься извфстнымъ). При отсутстыи этихъ качествъ, хотя бы даже въ 
близкомъ сосфдствЪ, разв можно преуспфвать? Когда стоишь, представ- 
ляй, что они (эти качества) предстоятъ предъ тобою; когда’ находишься 
вВЪ экипаж, представляй, что они опираются на ярмо и тогда преуспЪ- 
ешь (пойдешь). Цзы-чжанъ записалъ эти слова на поясф. 


Примичане: $ говорятъь тоже что #] Е быть извъстнымъ. # 
мань, южные инородцы. & мо, сфверные варвары. 3 чжоу, округъ 
въ 2500 семей. Е ли, селеше въ 25 семействъ; | Е чжоу-ли, въ пере- 
носномъ смыслВ, близкое сосфдство. 2 Цань, представляться, пред- 
стоять. 4 хэнъ, тоже что #й э, ярмо. #№ шэнь, чиновничй И поясъ. 


6). Философъ сказалъ: Какой прямой человфкъ историкъ Юй! Онъ 


‚былъ (прямъ) какъ стрфла, какъ въ то время, когда въ государствь 
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царилъ законъ, такъ и во время беззаконя. Какой благородный чело- 
вЪкъ Цюй-бо-юй! Когда въ государствЪ царилъ законъ, онъ служилъ, а 
когда въ немъ царило беззакове, то онъ скрывалъ свои убфжденя въ 
своей душЪ. 


/Примьчаие;: Юй быль Вэйсвй вельможа по имени #й Цю, который, 
не имЪя возможности рекомендовать достойныхь людей и удалять не- 
достойныхъ, продолжальъ увфщевать своего государя даже по смерти 
(своимъ трупомъ). ДЪЬло заключалось въ слфдующемъ: Юй настойчиво 
рекомендовалъь князю Линъ н$Фкоего Цюй-бо-юй‘я, какъ человЪка дос- 
тойнаго и совфтовалъ удалить Ми-цзы Ся, какъ челов$ка негоднаго. Но 
его совЪты и настояя не были уважены. Чувствуя приближеше смер- 
ти, онъ завёЪщалъ сыну поставить свой трупъ у дверей вмЪфсто того, 
чтобы выставить его на западной сторонЪф крыльца, какъ того требовалъ 
обычай. Сынъ исполнилъ волю отца. Князь Линъ, прибывиий для выра- 
женя соболЪзнован!я, увидя трупъ у двери, былъ удивленъ этимъ. Но 
когда сынъ Юй‘я объяснилъ ему въ чемъ дло, то князь, сознавая свою 
вину, немедленно принялъ на службу Цюй-Бо-юй‘я и удалилъ Ми-цзы СЯ. 


Цюй-Бо-юй (26. ХУ) Вэйсв!й вельможа, отказавшись участвовать въ 
заговорф противъ своего, хотя и безпутнаго, государя, удалился. 


7). Философъ сказалъ: Не говорить съ человфкомъ, съ которымъ 
можно говорить, значитъ. потерять человфка; говорить съ человЪкомъ, 
съ которымъ нельзя говорить —значитъ терять слова. Умный человЪкъ 
не теряетъ человЪка и не теряетъ словъ. 


8). Философъ сказалъ: Ученый съ твердою волею (направленною къ 
гуманнымъ цфлямъ) и гуманистъ не стремятся сохранить жизнь во вредъ 
гуманизму, а жертвуютъ собою для сохраненя въ цфлости послЪфдняго. 

Примечание: Подъ гуманистомъ понимается человЪфкъ совершенныхъ 
добродЪтелей, такъ какъ гуманность есть Зитта зиттагит всЪфхъ добро- 
дЪтелей, т. е. то, что составляетъ челов$ка. 


9). На вопросъ Цзы-гуна о томъ, какъ сдфлаться гуманистомъ, 
Философъ сказалъ: Ремесленникъ, желая хорошо исполнить свою работу, 
предварительно непремфнно оттачиваетъь свои инструменты. Живя въ 
извЪстномъ государствВ, служи его достойнымъ сановникамъ и дружись 
съ его гуманными учеными. (т. е. желая быть гуманистомъ, водись 
съ гуманистами). 


{римьчане: 3 шань, хорошо исполнить. Ж] ли, выгода; острый, а 
здЪсь: оттачивать. ши, служить. Ж ю, дружиться. № ши, этотъ, а 
здЪсь: извЪфстный, данный. 


10). На вопросъ Янь-юаня о томъ, какъ устроить государство, Фи- 
лософъ сказалъ: Руководствоваться счислемемъ времени династи СЯ; 
Ъздить въ колесниц династи Инь; носить шапку династи Чжоу: упот- 





СВОЕ в 


реблять музыку Шао съ пантомимами; исключить Чжэнъ'сй напъвъ и 
Удалять льстецовъ, потому что первый сладострастенъ, а вторые опасны. 

Примичане: Три династи: Ся, Шанъ и Чжоу начинали свой годъ 
въ разное время. Ся начинала свой годъ съ мЪсяца подъ циклическимъ 
знакомъ Инь, такъ какъ подъ этимъ знакомъ родился человБкъ; Шанъ- 
съ Чоу, подъ которымъ, говорятъ появилась земля, и Чжоу—съ Цзы, 
подъ которымъ появилось небо. Луна подъ знакомъ Цзы приходится на 
ЗЫ луну, въ которую бываетъ зимнее солнцестояше. Конфущй отдаетъ 
предпочтене Ся‘скому времясчисленю, потому что время предназначается 
для дЬятельности, которая начинается съ появлевшемъ челов$ка. Инь’- 
скую колесницу Конфущшй предпочитаетъ по ея простотЪ и солидности, 
тогда какъ при Чжоу ее стали уже украшать золотомъ и яшмою. Чжоу- 
скую шапку онъ предпочитаетъ съ одной стороны потому, что по сво- 
ему совершенству она болЪфе прилична торжественнымъ случаямъ, при 
которыхъ она надЪвалась, и при томъ, какъ вещь малая, не разоритель- 
на. Музыка Шао считается самою прекрасною и совершенною. Вообра- 
жаю, какая это какофон!я! Въ объяснен!и по поводу музыки знаменитый 
воскреситель Конфушя Чэнъ-цзы между прочимъ зам$чаетъ, что „вСЪ 
инструменты 3-хъ династий измЪнялись сообразно требованямтъ времени“. 
Но, проповЪфдуя такое совершенно разумное и прогрессивное начало, кон- 
фущанизмъ до послфдняго времени являлся противникомъ всякаго прог- 
ресса и измфненя болЪе или менЪе радикальнаго. 


2 № вэй-банъ, устроить государство, управлять имъ. ЗЕ чэнъ 
Ъхать. № ло, колесница. @ мянь, шапка. Х фанъ, освободить, объяс- 
няется чрезъ + {й цзинь-цзюе, запретить, прекратить. #& нинъ, льстецъ. 

11). Философъ сказалъ: ЧеловЪкъ, не имъьющ дальнихъ замысловъ, 
безъ сомнфн!я подвергнется близкой скорби. 


12). Философъ сказалъ: Кончено (увы)! Я не видалъ, чтобы люди 
любили такъ добродфтель, какъ любятъ красоту. 


Примичание: В, 2 2 и-и-ху восклицаше безнадежности #& 9 

=] . 

13). Философъ сказалъ: Цзанъ Вэнь-чжунъ—вфдь онъ незаслу- 
женно занималъ свой постъ? Потому что онъ зналъ о достоинствахъ 
Лю-Ся-хуй‘ я и не служиль съ нимъ при дворЪ (т. е. не старался 
рекомендовать его своему государю). 

Примьчаше: Лю-Ся-хуй быль Лу‘’сай вельможа по имени Чжань- 
ху, по прозваню Цинь, имфвийй въ кормлеве городъ Лю-ся и посмерт- 
ный титулъ Хуй. | 

ВН ЛЕ тоже что Ш 2 \щ и М #4 находиться вмЪстЬ съ 
нимъ при дворЪ. 

14). Философъ сказалъ: Если будешь требователенъ къ самому себЪ 
и снисходителенъ ‘къ другимъ, то избавишься отъ ропота. 








Примючане: 8 ВН |8 тоже что 3 П, № быть требователь- 
нымъ къ себЪ. 

15). Философъ сказалъ: Если человфкъ не говоритъ: какъ же быть?- 
какъ же быть? то и я не знаю какъ съ нимъ быть. 


Примьчане: Толкуютъ, что если человЪкъ поступаетъ безъ зр$лаго 
размышленя, на обумъ; то съ такимъ самъ мудрецъ не можетъ ничего 
едеяате" 


Такъ какъ успфхъ всякаго дфла зависить отъ внимательнаго къ 
нему отношен!я, а неуспъхъ —отъ небрежности, то во всякомъ дЪлЪ че- 
ловБкъ сначала долженъ спрашивать себя: какъ же я долженъ посту- 
пить, какъ же я долженъ поступить? Если онъ этого не дфлаетъ, то 
самъ мудрецъ не въ состояши помочь ему. 


16). Философъ сказалъ: Трудно тЬмъ, которые, проводя цфлые дни 
въ компани, не обмолвятся словомъ о (дЪлахъ) долга, а только любятъ 
пробавляться своимъ хитроушемъ. 


Примючаше: Отсутстые разговоровъ о долгЪ ведетъ къ распущен- 
ности и безнравственности, а хитроуме научаетъ искуству строить ковы 
и добиваться успфха въ жизни незаконнымъ путемъ. ›/^ Е сяо-хуй, 
искуство, хитрость. 


17). Философъ сказалъ: Благородный мужъ, признавая справедли- 
вость за основу (своей дЪятельности), проводитъ ее при помощи правилъ, 
церемоний, проявляетъ ее въ уступчивости и завершаетъ ее искрен- 
ностью. (Толк. Чэнъ-Цзы). Вотъ это благородный мужъ. 

Друпе переводятъ: „Благородный человфкъ, признавая справедливо- 
сть за основу, поступаетъ по церемонямъ; въ жизни проявляетъ уступ- 
чивость и совершенствуется посредствомъ искренности.“ Мы скорфе 
склонны принять толковае Чэнъ цзы уже потому, что это требуется 
построещемъ рЪчи. | 

18). Философъ сказалъ: Благородный мужъ болЪетъ о своей неспо- 
собности, а не о томъ, что люди не знаютъ его. 

19). Философъ сказалъ: Благородный мужъ скорбитъ, что по смерти 
его имя не будетъ прославлено (потому что это показало-бы, что онъ не 
сдЪлалъ ничего, заслуживающаго прославлен1Я). 

Примьчане: Я Е мо-ши, умереть. # чэнъ, прославлять, прос- 
лавлене. \ 

20). Философъ сказалъ: (Впрочемъ,) благородный мужъ ищетъ (при- 
чины своихъ неудачъ) въ себЪ самомъ, а подлый человЪкъ ищетъ ихь 
въ другихъ. (Японск. примЪч: т. е. упрекаетъь за неудачи себя а не 
другихъ). 

Примичане: ЕЁ чжу, ЗДЪсЬ, ВЪ. 

21). Философъ сказалъ: Благородный мужъ важенъ, но не сварливъ, 
общителенъ, но не партозенъ. 
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Примьчане: № Цзинъ, гордый; самомнЪше, а здьсь: 3 )] 
р. чжуанъ-и-чи-цзи, держать себя ‘съ достоинствомъ. А цюнь, толпа, 
стадо-отсюда: общительный. 

22). Философъ сказалъ: Благородный мужъ не рекомендуетъ людей 
изъ за (ихъ хорошихъ) словъ и не отвергаетъ хорошихъ словъ изъ за 
людей (т. е. потому, что они были сказаны людьми нехорошими). 


23). Цзы-гунъ сказалъ: Есть ли слово, которымъ можно было бы 
руководствоваться всю жизнь? Философъ сказалъ: Это-снисходительность; 
чего самъ не желаешь, того не дБлай другимъ. 


24). Философъ сказалъ: Въ моихъ отношевяхь къ людямъ кого я 
поносилъ и кого превозносилъ? Если кто и быль превозносимъ мною, 
то не безъ испытаня. Современный народъ тотъ же что и народъ трехъ 
династий, который посему также поступаетъь по присущему ему закону 
справедливости. 


Примьчанае: Конфушй хочетъ сказать этимъ, что въ своихъ похвалахъ 
и порицаняхъ онъ безпристрастенъ. 


25). Философъ сказалъ: Я еще засталъ, какъ историки оставляли 
сомнительныя мЪста въ сторон (для изслЪдованя и исправленя) и 
какъ, имфвийе лошадей, одолжали ихь другимъ для ФЪзды, но теперь 
этого нЪтъЪ. 


Примичане: Предполагая въ этомъ параграфЪ пропускъ, вслЪдстые 
котораго объяснене смысла его является дЪломъ сомнительнымъ, толко- 
ватели благоразумно совЪфтуютъ не прибЪгать къ насильственному объяс- 
неню его. Въ виду ничтожнаго значен1я самой фразы-потеря небольшая. 

26). Философъ сказалъ: Льстивыя (вкрадчивыя) р$фчи запутываютъ 
добродЪтель (правду), а маленькое нетерпЪые разстраиваетъь велиюе 
замыслы. - | 

27). Философъ сказалъ; Когда всЪ ненавидятъ, или любятъ кого- 
либо, необходимо подвергать это 5 провфркф. 

Прилиьчане: Только гуманный человЪкЪ, какъ свободный отъ вся- 
каго пристрасля, можетъ правильно любить и ненавид$ть. 

28). Философъ сказалъ: ЧеловЪкъ можетъ расширить истину, но не 
истина человЪка. 

Примичане: Истина, или законъ, вмЪстилищемъ которой въ ея 
скрытомъ видЪ служить человфкъ, сама по себЪ инертна и отъ того 
самодфятельность человЪка можетъ развить ее до полной ея нормы. 

Я] Хунъ, велик, а здЬсь: расширять. № Ш М = коэрьда 
Чжи. | 

29). Философъ сказалъ: Ошибки, которыя не исправляются, вотъ на- 
тояшия ошибки. 

к 30). Философъ сказалъ: Я цфлые дни п роводилъ безъ пищи и цБлыя ночи 
безъ сна, но нашелъ, что одни размышленя безполезны, что лучше учиться 
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Примьчане: Одни только пустыя размышлен!я безъ прочныхъ реаль- 
ныхъ основъ, которыя даются наукой, признаются не только безполез- = 
ными, но даже опасными. 


31). Философъ сказалъ: Благородный мужъ заботится объ истин, 
а не о насущномъ хлЪбЪ. Вотъ земледьле, но и въ немъ скрывается 
возможность голода; а вотъ учене, въ которомъ скрывается и жалован!е. 
Благородный мужъ безпокоится о томъ, что онъ не достигнетъ познаня 
истины, а не о томъ, что онъ бЪденъ. 


-.. г. -—-—. 


Примючаие: В нэй (нуй), голодъ. М лу, жалованье. 

32). Философъ сказалъ: Если, достигнувъ знан!я (истины, законовъ), 
мы не въ состоянии будемъ хранить его при помощи гуманности, то, по 
пробрЪтен!и, непремфнно потеряемъ его. Если знаве достигнуто и мы 
сможемъ хранить его при помощи гуманности, но будемъ управлять 
безъ соблюден!я внфшняго достоинства, то народъ не будетъ уважать 
насъ. Но если и знане (законовъ, истины) достигнуто, и мы сможемъ 
хранить его при помощи гуманности, и будемъ управлять съ достоин- 
ствомъ, но не будемъ вдохновлять народъ при помощи обрядовыхъ пра- 
вилъ, то это нехорошо. 





Примучане: Одни теоретичесыя познанйя безъ практическаго при- 
мънен!я ихъ, т. е. безъ постоянной и непрерывной практики въ гу- 
манизмЪ и подавлешя своекорыстныхь желаёй, останутся мертвымъ 
капиталомъ. 

ЗЕ чжуанъ, солидный, важный. 2 ли, присутствовать, править, тоже что 
г линь. Ш) > дунъ-чжи, возбуждать, вдохновлять его, то есть, народъ. 

33). Философъ сказалъ: Благородный мужъ иногда можетъ не знать 
мелочей, но можетъ нести важныя обязанности; между тмъ какъ мел- 
Юй человЪкъ не можетъ нести важныхъ обязанностей, но онъ можетъ 
проявить свое знаше въ малыхъ длахъ. р 





Другой переводъ: Благородный мужъ едва ли можетъ показать себя 
въ мелочахъ, но онъ (благодаря своимъ талантамъ и добродфтели) въ 
состояи нести важныя обязанности. Ничтожный же человфкъ не мо- 
жетъ нести важныхь обязанностей, но можетъ показать себя въ малыхъ 
дЪлахъ. | 





Примьчеие: Ничтожный челов$къ, не смотря на узость своей на- 
туры, конечно, можетъ обладать одною какою-либо способностью. 


1 


Первый переводъ намъ кажется ближе къ тексту и съ нимъ согласенъ 
и японецъ въ своихъ зам$ткахъ, но [еде держится второго перевода. 

34). Философъ сказалъ: Народъ. нуждается въ гуманности болЪе, 
чЬмъ въ огнЪ и водЪ; я видфлъ людей, умиравшихь отъ огня и воды, 
но не видфлъ умиравшихъ отъ того, что они были гуманны. 


Примиючение: 8 дао, ступать, попирать. 


ве елены! оффе ль, зал 
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35). Философъ сказалъ: Въ гуманности не уступай и учителю. 

Прилльчание: 'Ы данъ, въ. 

36). Философъ сказалъ: Благородный мужъ прямъ и твердъ (непо- 
колебимъ), но не упрямъ. 

Примючане: 34 Чжэнъ, прямой и твердый. Ем лянъ, извинять; 
полагать; вЪрность, а здЪсь: упрямый. 


37). Философъ сказалъ: Служа государю, заботься о своемъ дЬлЪ, 
(а потомъ уже о жалованьи.) 


Гримтчаше: #8 ши, въ первомъ случаЪ служить, а во второмъ 
`’ ДЬло. $ ши тоже что | лу, жалован. 


38). Философъ сказалъ: Для ученя нфтъ категорий (ни добрыхъ 
ни злыхъ). 


Примльчане: Такъ какъ задача ученя заключается въ возвращени 
людей къ добру, добрыхъ по природЪ, но испорченныхъ привычками и 
влянНями, то оно не дфлаетъ разницы между добрыми и злыми, а тЪхЪ 
и другихъ одинаково ведетъ къ возвращеню потеряннаго добра. 


39). Философъ сказалъ: Люди, идупйе различными путями, не мо- 
гутъ работать вмЪстЪ. 


Прилльчанае: РазумЪется путь истины и добра и путь неправды и зла. 


40). Философъ сказалъ: Отъ словъ требуется только, чтобы они 
были понятны. 


41). Когда учитель музыки (капельмейстеръ) Мянь, представляясь 
Конфущю, приблизился къ крыльцу, то Философъ сказалъ: (здЪсь) крыль- 
цо; когда музыкантъ подошелъ къ рогожкЪ, (на которой обыкновенно 
сидЪли), онъ сказалъ ему: (здфсь) рогожка. Когда оба сЪФли, философъ 
объявилъ ему: здЪсь такой-то, а здЪсь такой-то. Когда слфпой музы- 
кантъ ушелъ, то Цзы-чжанъ спросилъ;: Слфдуетъ ли (1 Ч) такъ 
говорить съ музыкантомъ? Да, это непремфнное правило для того, кто 
ведетъ слфпого, отвчалъ философъ. 


ГЛАВА Х\1. А 


Главу эту, состоящую изъ 14 параграфовъ, нЪкоторые признаютъ 
за Цисви Лунь-юй на томъ основании, что въ ней Конфущя величаютъ 
не философомъ, а называютъ по имени, 

1). Когда фамилля Цзи намЪфревалась сдЪлать нанадене на феодаль- 
ное владфНе Чжуань-юй, Жань-лу и Цзи-лу, явившись къ Конфуцю, 
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сказали: Цзи намЪрены вступить въ войну съ Чжуань-юй. Тогда Кон- 
фущй сказалъ: Цю, на самомъ дЬлЪ не твоя ли это вина? ВЪдь Чжуань- 
юй’свй владЪфтель сдЪланъ былъ владЪтелемъ горы Дунъ-мэнъ въ ста- 
рину прежнимъ царемъ; кромЪ того, владъые его находится въ пре- 
дфлахъ княжества (Лу) и владфтель его есть подданный сюзереннаго 
двора. Съ какой же стати нападать на него? На это Жань-ю сказалъ: 
Нашъ господинъ желаетъ этого, а мы оба не желаемъ. Конфущшй ска- 
запъ: Цю, Чжоу-жень говаривалъ: покажи силу своего содфйствя, оста- 
ваясь на посту; не можешь—удались. Если вожакъ не поддерживаетъ 
въ опасномъ мЪстЪ и не удерживаетъ отъ паденя, то на что нуженъ 
онъ? КромЪ того, твои слова ошибочны. Когда тиЕръ, или носорогъ выс- 
кочатъ изъ клфтки, или же черепаха и яшма будутъ изломаны, находясь 
въ шкапу, то чья это будетъ вина? Жань-ю на это сказалъ: Въ насто- 
ящее время владЪне Чжуань-юй сильно и смежно съ городомъ Би; 
если теперь не взять его, то впослфдстыи оно непремфнно будетъ пред- 
метомъ безпокойства для потомства фамили Цзи. На это Конфущй 
сказалъ: Цю, благородный мужъ не любитъ, когда люди умалчиваютъ о 
своихъ корыстныхъ побужденяхъ и непремфнно прискиваютъ отговорки. 
Я слыхалъ, что правители государства и главы домовъ не безпокоятся 
о томъ, что у нихъ мапо людей, а печалуются о неравномЪрномъ рас- 
предЪлен!и, не опасаются бЪдности, а опасаются смутъ: потому что при 
равном$рномъ распредфлен!и богатствъ нётъ бдныхьъ, при согласии не быва- 
етъ недостатка въ людяхъ, а при спокойстыи невозможно падеше госу- 
дарства. Поэтому, если отдаленные народы не идутъ съ покорностью, то 
для привлечен!я ихъ слфдуетъ заботиться о просвъщени и нравственности, 
а когда придутъ, слЪдуетъ доставить имъ спокойную жизнь (а не принуждать 
къ военной службЪ). Теперь вы, Ю и Цю, помогаете вашему господину, \ 
а отдаленные народы не покоряются, и вы не въ состояни привлечь ихъ;: 
его государство распадается, народъ удаляется и разбредается, и вы не 
можете сохранить его; а тутъ задумываете еще поднять войну внутри 
государства. Я боюсь, что опасность для Цзи-суня не въ Чжуань-юй*, 
а въ стБнахъ дома. 


Примьчаше: 38  Чжуань-юй, небольшое вассальное владфнЕ, 
находившееся недалеко отъ горы Тай-шань въ Шань-дунЪ, въ нынЪш- 
немъ уздЬ Фэй-сянь, области И-Чжоу. Е цзянъ, намЪфреваться, хотЪть. 
Я = ю-ши, имЪть лЬло, а здЪсь: затъять войну. Е: {$ банъ-юй, 
предьлы государства. № шэ, духъ земли; 1 цзи, духъ хлЬбовъ, а вмЪс- 
тЪ: духи покровители династи. Такъ какъ принесене жертвъ этимъ 
духамъ составляло собственно привиле[!ю сюзереновъ, то шэ-изи въ пере- 
носномъ смыслЪ употребляется въ значени династ!и, ‘сюзереннаго госу- 
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дарства. )# ЗЕ Чжоу-жень, древый отличный историкъ. Само собою 
разумЪется, что !ероглифы }# 4 по своему значеню никоимъ обра- 
зомъ не могутъ быть переведены словами: „Чжоуское правлене“, какъ 
это дЬлаетъ профессоръ В. П. Васильевъ. й чэнь, располагать, раз- 
вертывать показывать. # | цзю-лЪ тоже что, Е Е цзюй вэй, нахо-. 
диться на должности, оставаться на посту. \ дянь, верхушка; падать. 
ЕЕ янь, ГДЪ? какимъ образомъ? ЯН сянъ, смотрФть; помогать, помощникъ, 
а здЬсь: вожакъ сл6пца, поводырь. И сы, буйволъ, по другимъ: носорогъ. 
ПослЪднее опредфлене вфроятно вЪрнфе, такъ какъ по описан живот- 
ное это имфетъ одинъ рогъь и крпкую кожу, изъ которой приготов- 
лялись латы. Я ся, клЬтка для звфрей. 48`ду, ящикъ, футляръ. # Би 
назване древн. города, смежнаго съ владБшемъ Чжуань-юй. 2 скорбь, 
предметъ безпокойства. уе цзи, болЪзнь, а здЪсь не любить, чувство- 
вать отвращене. 3 фу, мущина; начальная частица, а здЪсь: тотъ. 
® шэ, жилище, гостинница, останавливаться, а здЪсь; оставить, бросить, 
а въ соединени съ Н значитъ умалчивать. 8А юй, желать-объясняет- 
ся чрезь # | тань-ли, жадность, корысть. указываетъ на корыст- 
ное побуждеше. №4 цинъ, падать, опрокинуться. Истощать. # тоже 
что | сю, украшать, воздфлывать; заботиться о развити. 36 {8 вэнь- 
дэ, просвьщене и ‘нравственность. Ж лай, приходить, а здЪсь: застав- 
лять приходить, привлекать, # сяо-цянъ, щитъ во дворЪ предъ 
воротами, а отсюда въ переносномъ смыслЪ: въ стЪнахъ дома. 


2). Конфущй сказалъ: Когда во вселенной царитъ порядокъ (законъ), 
то церемонии, музыка и войны исходятъ отъ сына неба; когда же въ 
ней царитъ беззаконе, то церемони, музыка и войны исходятъ отъ 
удфльныхъ князей. Когда все это исходитъ отъ удфлныхъ князей, то 
рЬдке изъ нихъ чрезъ 10 поколфыёй не теряютъ власти. Когда все ис- 


‘ходитъ отъ вельможъ, то рёдюе изъ нихь чрезъ 5 поколЪьнНй не теря- 


ютъ власти; а когда бразды правленя государствомъ’ находятся вЪ ру- 
кахь чиновниковъ вассаловъ, то рфдке изъ нихъ не теряютъ власти 
черезъ 3 поколЪя Когда во вселенной царитъ законъ, то правитель- 
ственная власть не находится въ рукахъ вельможъ, и народъ не участ- 
вуетъ въ обсуждени дЪлЪ. 


Примьчане: По уставамъ прежнихъ царей, вассальные князья не 
имЪли права измЪнять музыку и обрядовыя постановленя, а также само- 
вольно объявлять войну. № [1 пэй-чэнь, чиновникъь вассальнаго вла- 
дЬтеля по отношеню къ сюзерену. 

Глава эта заключаетъ въ себЪ предостережене государю и князьямъ, 
чтобы они не выпускали изь своихъ рукъ кормила правленЯя. 

3). Конфущшй сказалъ: Прошло уже 5 поколфнй, какъ княжеский 
домъ лишился доходовъ, и 4 поколЪвя, какъ правлене перешло въ руки 
вельможъ; По этому то потомки 3-хъь Хуаней измельчали. 





= 


Примьчанае: Посль смерти Лу‘скаго княза Вэнь (608 г.) побочный 
сынъ его Суй убилъ законнаго наслфдника Чи и на престолъ былъ воз- 
веденъ Сюань-гунъ, при которомъ княжеская власть была утрачена и, 
наконецъ, чрезъь 4 поколЪНя, захвачена была Янъ-ху, ихъ домашнимъ 
чиновникомъ (т. е. фамили Цзи). Подъ 5-ю поколЪями разумфют- 
ся княженмя Сюаня, Чэна, Сяна, Чжао‘и Дина, обнимавийя ровно 100 
льтъ, съ 608-509. Три Хуаня-это извфстныя уже намъ 3 фамити Цзи- 
сунь, Мэнъ-сунь и Шу-сунь.' 


Подъ М лу, жалованье разумЪются подати, доходы 1 На гунъ-фу. 
А “ гунь-ши, княжесвый домъ. 


4). Конфущй сказалъ: Полезныхъ друзей 3 и вредныхъ 3. Полезные 
друзья—это ‘другъ прямой, другъ искренный и другъ много слышавиий. 
Вредные друзья— это другъ лицемфрный, другъь льстивый и другъ болт- 
ливый (краснобай). 


Примьмае: Ем пянъ, вЪрность, искренность. А пянь-пи, ковар- 
ный, лицемфрный. № 2 шань-жоу, тоже что т А # № гунъюй- 
мэй-юэ, искусный въ лести, угождени, 


5). Конфущй сказалъ: Влеченй, доставляющихъ человЪку пользу, 
Зи влеченй, причиняющихъ ему вредъ, 3. Полезныя влечен!я- это нахо- 
дить удовольстве въ упражнении въ церемон!яхъ и музыкЪ, не пересту- 
пая должныхъграницъ; въ разсказахъ о добрЪ другихъ и во множествЪ 
достойныхъ друзей. Вредныя влеченя—это находить удовольстые зъ 
влечени къ роскоши, въ разгулЪ и въ страсти къ пирамъ (при чемъ 
разумъются сладострастная музыка и развратъ). 


Примьчаше: Говорятъ, что здЪсь: 1ероглифъ. Я иметь 3 чтеня 
и значеня: въ значении влеченя чит: яо, въ значенмя наслажденя—ло 
и въ значени музыки—1ю. Вй цзЪ мы переводимъ словами: не перес- 
тупая должныхъ границъ. Е Я цзяо ло— н5ёкоторыми толкователями 
объясняется въ смысл роскоши 4 шэ-чи. 4% и расцущенность, 
безпечность; м ю, гулять, бродить, а 4% 3 значитъ, бражничать; раз-. 
гулъ. ©” янь, пиръ. | 

6). Конфущй сказалъ: Въ присутстыи лицъ достойныхъ и почтен- 
ныхъ возможны 3З ошибки: говорить, когда не слфдуетъ говорить (не 
настало время), это называется опрометчивостью; не говорить, когда 
сл$дуетъ. говорить, это называется скрытностью и не обращать вни- 
маня на выражене лица (почтеннаго человЪка)—это называется слЪ- 
потою. 

Прилиьчане: ЕЕ `] достойный и почтенный челов$къ. 4 предсто- 
ять, прислуживать. Я цянь, проступокъ, ошибка. # цзао, горячность, 
вспыльчивость, опрометчивость #й 1 янь-сэ, выражене лица. 8 гу, 
ослЪпй` 
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7). Конфушй сказалъ: Благородный мужъ долженъ остерегаться 
трехъ вещей: въ молодости, когда жизненныя силы не окрЪфпли, сладос- 
трастя, въ возмужаломъ возраст, когда онф только что окр$пли, дра- 
ки и въ старости, когда онЪф ослабЪли, любостяжаня. 


Примючаше: Ш ЗА, сюе-ци, кровь и воздухъ, такъ какъ они явля- 
ются началами, сообщающими жизнь формЪ, то мы и переводимъ ихъ 
жизненными силами. 48 дэ, получать, стяжане. 


8). Конфушй сказалъ: Для благороднаго мужа существуетъ три пред- 
мета, предъ которыми онъ благоговЪетъ: опредБлене неба (судьбы), лю- 
ди веливе (по положен, возрасту и добродЬтели). и слова мудреца. 
Подлый челов$къ не знаетъ велЪни неба и не боится ихъ, неучтиво 
обращается съ великими людьми и презрительно относится къ словамъ 
мудреца. | 


> 
: ы. : 2 
Прилльчате: Е вэй, бояться, благоговфть. Х йй опредЪленя неба, 
судьба. Подъ этимъ разумфются истинные законы, дарованные небомъ 
человЪку. Ж ся, профанировать, вольно обращаться { у, пренебрегать 
здЬсь объясняется словами: Зи си-вань, играть, шутить. 


9). Конфущй сказалъ: ТЪ, которые имЪфютъ знане отъ рожденЯя, 
суть высше люди; слфдующе за ними (второе мЪфсто принадлежитъ) 
это т, которые пробрЪтаютъ знавя учешемъ; слЪдующе за этими это 
тЪ, которые учатся, не смотря на свою непонятливость; непонятливые 
и не учациеся составляютъ самый низши классъ: 


Примтьчаше: И кунь, быть въ стЪсненномъ положенми-здЪсь объяс- 
няется словами: #4 У Л 3 ю-со-бу-тунъ, непонятливый, тупой. Вся 
эта тирада имфетъ исключительною цёлю поощрене людей къ ученю 
для прюбрЪтеня знаня, которое при этомъ услои доступно для каждаго, 
какъ бы ни были ограничены способности челов$ка, и только одно не 
желане учиться погружаетъ человЪка въ мракъ незЪжества. 


10). Конфущй сказалъ: У благороднаго мужа 9 думъ: взирая на что, 
думаетъ о томъ, чтобы видЪфть ясно, слушая чтобы слышать отчетливо, 
по отношеню къ выраженю лица думаетъ о томъ, чтобы было любез- 
ное, по отношеню къ наружному виду думаетъ о томъ, чтобы онъ 
былъ почтителенъ, ‘по отношеню къ рфчи—чтобы она была искренна, 
по отношеню къ дЪламъ чтобы быть внимательнымъ къ нимъ; въ слу- 
чаъ сомнфня думаетъ о томъ, чтобы кого нибудъ спросить; по отно- 
шеню къ гнЪву думаетъь о тЪхъ бЪдстыяхъ, которыя онъ влечетъ за 
собою; при видЪ возможности пр1обрЪсти что либо, думаетъ осправедливости. 

11). Конфущй сказалъ: Людей, которые, при видЪ добра, неудержимо 
стремятся къ нему, какъ бы опасаясь не достигнуть его, при видВ зла 
бЪгутъь отъ него, какъ отъ кипятка, опасаясь обвариться, я видБлъ и 
слышалъ объ этомъ. Что люди живутъ отшельниками для уясненя своихъ 
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стремленйй и осуществляютъ справедливость для преуспфян!я своего 
учен!я—объ этомъ я слышалъ, но не видфлъ такихъ людей. 


Примючаше: По мнЪню толкователей только И-инь и Тай-гунъ 
удовлетворили этому требованю, т. е. въ уединени уяснили себЪ 
свои стремлеШя и, затфмъ, будучи призваны къ широкой государствен- 
ной дБятельности, осуществляли на практикЪ принципы справедливости 
и такимъ образомъ распространяли свой путь, т. е. принципы. 


И-инь министръ Чэнъ-тана, основателя ШЛанской династи въ 18 
ст: до Р. Хр., принимавийй участе ВЪ низвержен!и ЦзЪ-куй‘я послЪдняго 
государя Ся‘ской династи и своими мудрыми совфтами много содЪйство- 
вавш!и благосостояню государства. 


12). У Ци‘скаго князя Цзина, было 1000 четверокъ лошадей, а ког- 
да онъ умеръ, то народъ не нашелъ въ немъ никакихъ добродЪфтелей для 
прославленя.его; Бо-и и Шу-ци умерли съ голоду въ горахъ Шоу-янъ, 
а народъ донынЪ прославляетъ ихъ. Не то ли это значитъ?! 


Примичае: Народъ прославляетъ не за богатство, а за нравствен- 
ныя достоинства, какъ сказано въ Ши-цзин, замфчаютъ толкователи, 
присовокупляя при этомъ, что здЬсь пропускъ въ текстЪ; что слова 
Ши-цзина (ХИП гл. 10) ## № И Е „истинно не за богатство“ ка- 
жется должны стоять здЬсь предъ словами: „не то ли это значитъ“ 
и что вообще въ 10 послфднихъ главахь Лунь-юй‘я много ошибокъ и 
пропусковъ. 


Гора Шоу-янъ находится въ [Шань-си, въ округ Пу-чжоу ( Ян )- У 


13). Чэнь-канъ (ученикъ Конфущя) спросилъ у Бо-юй‘я (сына Кон- 
фуц1я): Вы слышали что-нибудь особенное (отъ вашего батюшки)? Тотъ 
отв$чалъ: нётъ. А только, когда отецъ одинъ стоялъ и я пробфгалъ по 
двору, то онъ спросилъ меня: Учишь ли книгу стихотворенй? НЪтъ, 
отв$чалъ я. Не учишь, мнЪ не о чемъ говорить съ тобою. Я удалился 
и сталъ учить Ши-цзинъ. Въ другой день онъ опять стоялъ одинъ, ая про- 
бЪгалъ по двору. Онъ спросилъь меня: Изучаешь ли церемони? Нфтъ, 
отв5чалъ я. Безъ изучеНя ихъ у тебя не будетъ устоевъ. Я удалился 
и принялся за изучене церемонй. Я слышалъ отъ него только объ 
этихъ двухъ предметахъ. Чэнь-канъ, удалившись, съ удовольствемъ за- 
мътилъ: Я спросилъь объ одномъ, а услышалъ о З-хь предметахъ: о 
Ши-цзинЪ и церемоняхъ и о томъ, что благородный мужъ удаляется 
отъ своего сына. 


14). ВладЪтельный князь называетъ княгиню „Фу-жень“—-супруга, 
а княгиня наываетъ себя: сяо тунъ ( ”^ ТЕ )-,подростокъ.“ Подданные 
величаютъ ее. „Цзонь-фу-жень“-супруга князя; по отношеню къ ино- 
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страннымъ государствамъ она называетъ себя „Гуа-сяо-цзюнь“— -недос- 
тойный маленьи государь, а иностранные подданные также величаютъ 
ее „Цзюнь-фу-жень“ супруга князя. 


ГЛАВА ХУ. № # 


1). Янъ-хо хотЪлъ видБть Конфущя. Конфущй не являлся къ нему. 
Тогда Хо послалъ ему поросенка. Конфущй, улучивъ время, когда Хо не было 
дома, отправился къ нему съ визитом$ и встрФтился съ нимъ на дорог. 
Тогда Хо, обратившись къ Конфуцю, сказалъ: Поди сюда, я съ тобой по- 
говорю и (вслЪдъ за ТЪМЪ) сказалъь ему: Можно-ли назвать гуманнымъ 
того, кто скрываетъ свою драгоцфнность и тЬмъ оставляетъ въ смут- 
номъ положеНи государство? Нельзя, былъ отвЪтъ. Можно-ли назвать 
умнымъ того, кто, любя дЬйствовать (на пользу человЪчества 4 7 
а > = ) неоднократно упускалъ время? Дни и мЪсяцы уходятъ 
безвозвратно, годы не ждутъ насъ, продолжалъ Янъ-хо. Конфущ ска- 
залъ: ВЪрно. Я поступлю на службу. 


Примичалие: Подъ именемъ драгоцфнности разумЪфются доктрины и 


_добродътели Конфущя, которыя онъ не прилагалъ къ дфлу и не упо- 


треблялъ непосредственно для того, чтобы водворить въ государствЪ по- 
рядокъ и прекратить смуты. Янъ-Хо, по имени Ху, быль домашнимъ 
чиновникомъ у извЪстной фамити Цзи. Заключивъ въ темницу своего 
владыку Цзи-хуань-цзы и захвативъ правлене въ свои руки, онъ хотБлъ, 
чтобы Конфущй представился ему и для того, чтобы сдЪлать этотъ 
визитъ обязательнымъ для Конфущя, послалъ ему въ подарокъ поросен- 


ка, за котораго Конфушй обязанъ былъ по правиламъ вЪжливости 
благодарить. 


ТГУ, нытъ. 28 чжу, на, ВЪ. АН ту, дорога. 5 ми, заблуждаться, а 
здЪъсь: оставлять въ смутномъ положени. Уд ши. уходить безвозвратно, 
ин цзи тоже что Е шо, быстро, многократно. ВН юй, здБсь въ зна- 
чещи ожидать, 


2). Философъ сказалъ: По натур люди близки между собою, но по 
привычкамъ далеки. 


Примимчалие: Подъ именемъ природы здфсь разумБютъ не ту общую 
всфмъ людямъ основную природу, отожествляемую конфущанцами съ 
врожденнымъ человЪку закономъ его бытя и признаваемую ими доброю, 
а индивидуальную природу каждаго человЪка, которую привычки направ- 
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ляютъ къ добру или ко злу, дЪлаютъ ее доброю или злою. Матерали- 
защя всеобщей человЪческой природы или закона, или его воплощене 
вь извфстную индивидуальную форму, безъ которой она не мо- 
жетъ осЪсть, занять опредфленнаго мЪста, какъ вода безъ сосуда— 
разница сосудовъ производитъ разницу и характеровъ. Конфуши говоритъ 
здЪсь о природ, смЬшивая первичную, общую всЪмъ, природу съ инди- 
видуальною формою, въ которую она отлилась, воплотилась, а потому 
и не называетъ ее тожественною для всЪхъ людей, а только близкою, 
и не такою далекою, какою дфлаютъ ее индивидуальныя привычки. Та- 
кимъ образомъ, добрая индивидуальная природа, направляясь къ добру, . 
достигаетъ полноты добра, и, наоборотъ, злая природа, получая привыч- 
ки ко злу, падаетъ все ниже и ниже; добрая индивидуальная природа, 
направляясь ко злу, теряетъ свое добро и, наоборотъ, дурная, направ- 
ялясь къ добру, пробрЪтаетъ его. 


3). Философъ сказалъ: Только высшее знаше и высшая ( Т глупость 
пребываютъ неизмЪнными (конечно какъ двЪ крайности, какъ два противупо- 
ложныхъ полюса). 


Примычане: Для того, чтобы примирить несоглаче этого изрЪчевя 
съ доктриною о добротЪ человЪческой природы и возможности усовер- 
шенствованН!я для самаго глупаго человЪка, толкователи говорятъ, что 
подъ самыми глупыми здБсь слфдуетъ разумЪть 2 класса людей— упор- 
ныхъ и отчаянныхъ. 


4). Философъ, прибывъ въ У-чэнъ и услышавъ звуки музыки и ПЪ- 
Ня, съ улыбкою сказалъ: Чтобы зарЪзать курицу зачЪмъ употреблять 
ножъ, которымъ рЪжутъ быковъ? Цзы-ю сказалъ ему въ отвБтъ: Въ 
прежнее время я слыхалъ отъ тебя учитель слЪдующее: ЧеловЪкЪ, за- 
нимающ высокое положене, если онъ изучилъ нравственный законъ, 
то любитъ людей; человЪкъ же, занимающ скромное положеше, когда 
онъ изучалъ нравственный законъ, то (высшему) легче имъ распоряжать- 
ся. Тогда философъ сказалъ: Ученики мои, слова Яня вЪрны и преж- 
мя слова мои были шуткою. 


Примичане: Цзы-ю былъ въ это время начальникомъ города У- 
чэнъ и научилъ жителей его церемонямъ и музыкЪ, что, конечно со- 
дЪйствовало смягченю нравовъ. Но Конфущи нашелъ, что музыка для 
такого ничтожнага городка роскошь. 


= 8 хуань-эръ, улыбка. Х придти. 

5). Гуньъ-шань Фу-жао взбунтовался въ городЪ Ми и призывалъ къ 
себЪ Философа, который хотфлъ отправиться къ нему. Цзы-лу, недо- 
вольный этимъ, сказалъ: Не ходи и только. Что за надобность идти къ 


Гунъ-шаню? Философъ сказалъ: Онъ зоветъ меня развЪ попусту? Если 
употребитъ меня въ ДЬло, то и я могу создать Восточное Чжоу. 


и 
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Примльчелие: Фу-жао, бывийй начальникъ -города Ми, вмЪстЪ съ 
Янъ-ху захватилъь Цзи Хуань-цзы. ПотерпЪвъ поражене, Янъ ху бЪжалъ, 
а Фу-жао, захвативъ городъ, взбунтовался. Въ оправданйе авантюризма 
Конфушя, какъ совершенно справедливо говоритъ В. П. Васильевъ, 
толкователи говорятъ, что для ДЬятельности святого человфка нЪтъ 
предЪловъь и что н$тъ людей, которые не могли бы исправиться; но, 
видя, что надежда на исправлеше Фу-жао плоха, философъ оставилъ 
свое намЪрен!е. 


Подъ словами: „создать Восточное Чжоу“ толкователи разумЪ- 
ютъ введее на востокЪ гуманныхъ и благодЪтельныхъ началъ Чжоус- 
кой династи. 3 мо объясняется чрезъ ЗЕ не. <. идти, отправляться. зна- 


ки Н и 4 признаются здфсь нЬкоторыми толкователями за пустыя 
слова. 


6). Цзы-чжанъ спросилъ относительно гуманности. Конфущй ска- 
залъ: Кто въ состояни исполнить 5 (требован!й), тотъ будетъ гуман- 
нымъ повсюду. Позволю спросить, что это такое? Конфущй сказалъ: Поч- 
тительность, великодуцйе, искренность, смЪтливость и доброта. Если 
человЪкъ почтителенъ, то онъ не подвергается пренебреженю,. если 
человЪкъ великодушенъ, то онъ привлекаетъ къ себЪ всЪхъ, если онъ 
честенъ, то люди полагаются на него, если онъ смЪтливъ (уменъ), то 
онъ будетъ имБть заслуги (успЪхъ), если онъ милостивъ, то въ состо- 
яНи будетъ распоряжаться людьми. 


Прилиьчалие: Говорятъ, что это сказано был> для Цзы-чжана, кото- 
рый будто-бы не въ достаточной МЪрЪ обладалъь вышеупомянутыми 
качествами. 


^ М Г объясняется словами: % 3 Ш ЛА, то есь 


повсюду. 


7). Би-си (4# №) звалъь Конфушя къ себЪ и философъ хотЪлъ 
отправиться къ нему. Тогда Цзы-лу сказалъ ему: Прежде я слышалъ, 
какъ ты учитель говорилъ, что благородный мужъ не вступаетъ въ со- 
общество съ т6ми людьми, которые сами лично дЪлаютъ себЪ зло. Би- 
си возмутился и держитъ (И) Чжунъ-моу. Какъ же это такъ, что ты 
отправишься туда? Правда, сказаль Философъ, были тая слова, но не 
говорилъ ли я, что крпай (предметъ) не стачивается? не говорилъ ли 
я, что бЪлое, погруженное въ черную краску, нё дфлается чернымъ? Что 
я за тыква горлянка? Какъ можно привязать меня такъ, чтобы люди 
не старались съфсть меня (воспользоваться мною)? 


Приляьчаще: Би-си быль ЦзиньсЙ вельможа и правитель города 
Чжунъ-моу, принадлежащаго фамили Чжао. Очевидно Конфущю было 
досадно, что ученикъ удерживалъ его отъ ложнаго шага и потому онъ 
привелъ въ свое оправдан!е сказанныя имъ прежде два’ изречен!я, смыслъ 











аи 


которыхъ заключался въ томъ, что чужая грязь къ нему пристать 
не можетъ, что осноныя убЪжденя его не могутъ измЪниться, но что 
ему не хотЪлось бы оставаться не у дЪлъ. 


## пань, межа, берегъ; возмутиться. 4 линь, сдфлаться тонкимъ, 
стачиваться. \& нЪ, красить въ черную краску. #& цзы, черный цвЪтЪ. 
2] пао, тыква, горлянка. № си, привязать. 

8). Философъ сказалъ: Ю, слышалъ ли ты, что такое 6 словъ и 
(соединенные съ ними) 6 недостатковъ. Нътъ,былъ отвфтъ. Ну, постой, 
я объясню тебЪ: Питать любовь къ гуманности и не учиться— недос- 
таткомъ этого будетъ глупость (простота); питать любовь къ знаню и 
не любить учиться— недостаткомъ этого будетъ шаткость (безпочвенность)}; 
питать любовь къ честности и не любить учиться — недостаткомъ 
этого будетъ нанесенНе вреда людямъ; любить прямоту и не любить 
учиться—недостаткомъ этого _будетъ горячность; любить мужество и не 
любить учиться— недостаткомъ этого будеть возмущен!е; любить твер- 
дость и не учиться—недостаткомъ этого будетъ сумазбродство. 


Примъчане: Для того, чтобы 6 такихъ прекрасныхъ качествъ какъ 
гуманность, знаше, честность, прямота, мужество и твердость были сво- 
бодны отъ вышеуказанныхъ недостатковъ, необходимо учеше, образова е, 
которое одно только и можетъ уяснить присупие каждому изъ нихъ за- 
коны и такимъ образомъ дать должный ходъ каждому изъ нихъ. Так. 
обр. по ученю конфущанцевъ только учене можетъ сдЪлать человЪка 
сознательно нравственнымъ существомъ. 


Е цзюЮй, постой. у данъ, необъятный, безбрежный; волнующися, 
шатки, И цзэ, губить, наносить вредъ. # сяо, вязать, удавить, а здЪсь: 
горячность. 4 куанъ, взбалмошный, сумасбродный, тоже что # 8% 
цзао-шуай, вЪтренный. 

9). Философъ сказалъ: Ученики, (дБти) почему нё изучаете книги 
стихотворенй? ВЪфдь она можетъ воодушевлять, можетъ служить для 
того, чтобы видфть свои достоинства и недостатки, можетъ дфлать чело- 
вЪка общительнымъ, можетъ вызывать (законное) негодоване; въ семьЪ- 
научать служить отцу, въ государствЪ государю: изъ нея вы узнаете 
множество назва птицъ, животныхъ, деревьевъ и растений! 

ГГрилтьчане: )» `] малыя ДЬти, тоже что 3 7 ди-цзы, ученики. 

гуань, смотрЪФть, взирать, набпюдать, видфть. РазумЪется видЪть 
& #3 2 48 4, свои достоинства и недостатки. Цюнь 2 стадо, 
община, а здЪсь тоже что 2 Де: жить обществомъ, быть общитель- 
нымъ. 2% юань, ропотъ; но здфсь, говорятъ разумЪфется ропотъ законный. 

10). Философъ, обратясь къ Бо-юй‘ю (сыну) сказалъ: Усвоилъ ли 
ты Чжоу-нань и Шао-нань. Если человЪкъ не усвоилъ ихъ, то не по- 


ходить ли онъ на того, кто стоитъ приткнувшись (прям5) лицомъ къ 
стьНЪа 
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Примичаше: Чжоу-нань и Шао-нань—двф главы изъ книги стихо- 
творенй, въ которыхъ будто бы трактуется о дЪлахъ, касающихся само- 
усовершенствован!я и управлеёя семьею. Въ частности, въ 1-й изъ нихь 
будто бы воспфвается благодфтельное, преобразовательное вшяне добро- ` 
двтелей и совершенствь жены Вэнь-вана на нравы въ южныхь цар- 
ствахъ; а во 2-й прославляются добродЪтели удЪфльныхъ княгинь и женъ 
сановниковъ, образовавшяся подъ вмяшемъ жены Вэнь-вана. Упереться 
въ СТЬну значитъ преградить себЪ путь къ дальнфийшему прогрессу, 
усовершенствован ю. 'Подъ словомъ ЙА; вэй дЬлать, по толкованю нашего 
японца, здЪсь разумЪется не только изучеше этихъ двухъ главъ Ши-цзи- 
на, но совершенное понимане и усвоеше их: 4 2 ме 
тЭ. | 

11). Философъ сказалъ: Церемон!и, говорятъ, да церемони! А раз- 
ВвЪ подъ ними разумвются только подарки (яшмы и шелка)? Музыка, 
говорятъ, да музыка! А развЪ подъ нею разумЪфются только музыкаль- 
ные инструменты (колокола и барабаны)? 


Примьчане: Сущность церемонй, ихъ основа, заключается въ поч- 
тени, а подарки служатъ только внёшнимъ выражешемъ ихъ. Точно 
также и основа музыки заключается въ гармонши, а инструменты явля- 
ются только орудшемъ для внЪшняго выражен!я ея. Церемои это по- 
рядокъ, а музыка—гармон!я; по этому въ мфЪ нЬтъ ни одного предмета, 
въ которомъ бы отсутствовали эти два начала. Они есть даже у воровъ 
и разбойниковъ, потому что имъ, для совершен я воровства и грабежей, 
необходимо имфть начальника, котораго бы всЪ слушались; безъ этого 
У нихъ пойдутъ раздоры и безначатше, при которыхъ они не могутъ за- 
ниматься своимъ ремесломъ. 


Е в юй-бо, яшма и шелковыя матери, важньйше изъ подарковъ. 

12). Философъ сказалъ; Строгаго по наружности и слабаго въ ду- 
шЪ можно сравнить съ человЪкомъ изъ простого класса(?); не походитъ 
ли онъ на вора, который продЪлываетъ отверстйе въ стфнЪ или пере- 
лЪзаетъ черезъ нее (объятый вЪфчною боязнью и страхомъ быть откры- 
тымъ и пойманнымъ). 


Прилмчане: ЛЕ жэнь, мягюй, добрый. 8% чуань, проникать, про- 
низывать, сверлить; а здфсь разумфется 8% А чуань-би, продфлать от- 
версте въ стЬнЪ. р юй, отверсце, скважина объясняется чрезъ 8 
ли юй-цянъ, перелЪзать чрезъ стЪну. 

13). Философъ сказалъ: Деревенсый смиренникъ-врагъ добродфтели. 

Примтчане; Толкователи говорятъ, что эти смиренники своимъ 
лицемфремъ дЪйствуютъ гораздо болЪфе растлЪвающимъ образомъ на 
окружающую среду, чфмъ настояще открытые беззаконники и негодяи. 

]Я тоже что ЛП юань, смиренникъ, добрякъ, простакъ. 

14). Философъ сказалъ: Уличные (придорожные) слухи и розсказни— 
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это поруганйе добродЪтели. Другой переводъ: Слышать на дорогЪ и 
пересказывать на дорогЬ—это значить бросать добродЪтель. 


Примичани: Такъ какъ въ уличные слухи и росказни мы не вдумы- 
ваемся и не усвояемъ ихъ, то значить мы ничего не прюобрЪтаемъ 
для своето нравственнаго и умственнаго усовершенствован!Я. 


15). Философъ сказалъ: Съ низкимъ человЪкомъ можно ли служить 
государю? Когда онъ не достигъь желаемаго, то заботится о достижени 
его, а когда достигнетъ, боится какъ бы не потерять; а при боязни 
потерять, онъ готовъ на все (т. е. на всякую подлость и преступлене). 


‚ 16). Въ древности люди имЪли три недостатка, которыхъ нынЪ, 
пожалуй, и нЬтъ. Древа сумасброды были своевольны въ мелочахъ, а 
ныньшНе отличаются полною разнузданностью; прежде строме люди 
отличались суровостью, а нынЪ отличаются злобою и гнЪвомъ; прежнше 
простаки отличались прямотою, а нынфшне— ложью: 


Примьчане: ЗЕ куанъ, взбалмошный, сумасбродъ-—объясняется сло- 
вами: = ЖЖ М 2 человфкь съ слишкомъ высокими стремленями 
и желанями. 4$ цзинъ, самомньне— объясняется словами: #2 *# ЖК 
№ чрезчуръ стромй, ригористъ. № лянь тоже что № ли, строг, ‘кру- 
той. #2 Е фынь-ли, гнЪвъ и злоба. 


17). Философъ сказалъ: Хитрыя рфчи и притворная Нар ЬрЬ рЪд- 
ко соединяются съ гуманностью. 


18). Философъ сказалъ: Я не люблю фюлетовый цвфтъ, потому что 
онъ затмФваетъ красный; не люблю Чжэнъ‘сюй напЪвъ (сладострастный), 
потому что онъ нарушаетъ истинную музыку; не люблю говоруновЪъ, 
ибо они губятъ государство. 

Прилльчан: Этимъ изречещемъ Конфущй хочетъ сказать, что въ 


мрЪ все непрямое чаще торжествуетъ надъ всфмъ прямымъ и потому 
заслуживаетъ ненависти. 


ви, зу» 8 любить, ненавидЪфть. # фу, накрывать, опрокидывать, 
губить. №! ПН острый на языкъ, говорунъ. 


19). Философъ сказалъ: Я хочу перестать говорить. На это Цзы- 
гунъ сказалъ: Если Вы не будете говорить, ‘то что же будутъ передавать 
Ваши ученики? Философъ сказалъ: Говорить ли что-нибудь небо? А 


между ТЪМЪ, времена года см6няются и твари рождаются. Говоритъ ли 
что нибудь небо? 


20). Жу-бэй хотЪлъ представиться Конфуцю. Конфущй отказался подъ 
предлогомъ болЪзни; но лишь только посланный вышелъ изъ дверей, 
какъ взялъ арфу и сталъ пЬть, чтобы онъ слышалъ (игру и пьн). 

Нрилиьчане: Жу-бэй Лу‘свай уроженецъ, изучавшй похоронныя це- 
ремони у Конфущя. Полагаютъ, что онъ чфмъ-нибудь оскорбилъ Кон- 
фущя, который поэтому не хотЬлъ принять его, чтобы проучить его за это. 
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21). Цзай-во спросилъ: 'Грехгодичный трауръ слишкомъ продолжи- 
теленъ. Благородный мужъ, если въ течене 3-хъ лЬтъ не будетъ упра- 
жняться въ церемон!яхъ, то онф непремфнно придутъ въ разстройство. 
Если въ течене 3-хъ лЬтъ не будетъ заниматься музыкой, то она не- 
прем$нно падетъ. Можно бы ограничиться годичнымъ трауромъ, такъ 
какъ въ течени года старый хлЪбъ кончается и новый поступаетъ и 
огонь, получаемый отъ треня мЪняется. Философъ сказалъ: Былъ ли 
бы ты спокоенъ, кушая рисъ и одфваясь въ парчу? Былъ-бы спокоенъ, 
былъ отвфтъ. Но, если ты былъ бы спокоенъ, продолжалъ Конфущй, 
то и дЬлай такъ. А вотъ для благороднаго мужа, во время траура, пища 
не сладка, музыка не доставляетъ ему удовольстыя и, живя въ дом, 
онъ не спокоенъ. Поэтому онъ не дфлаетъ этого (т. е. не ограничива- 
ется годичнымъ трауромъ). Теперь, если ты спокоенъ, ну и дБлай такъ. 
Когда Цзай-во вышелъ, Философъ сказалъ: Въ этомъ заключается Юй“- 
ева негуманность (непочтительность). Сынъ только черезъ 3 года послЪ 
рожденя сходить съ рукъ отца и матери. Трехгодичный трауръ есть 
всеобщий трауръ. А ЮйЙ развЪ не пользовался трехлЪтнею любовью 
своихъ родителей! | 


Примьчаше: Относительно полученя огня посредствомъ треня де- 
рева мы встрЬчаемъ у китайцевь слЪдующя замБчан!1я: весною огонь 
добывается изъ тополя и ивы, л6томъ изъ жужуба и абрикосоваго де- 
рева, въ конц лЪта изъ тутоваго дерева и шелковичнаго дуба, осенью 
изъ дуба и акаи и зимою изъ Зорпога дфарошса и краснаго дерева. Это 
годичный кругооборотъ добывая огня изъ дерева. Такимъ образомъ 
годъ составляетъ небесный кругооборотъ, въ течеше котораго и перю- 
ды времени и сама природа мЪняются, а потому и трауръ можно ограни- 
чить этимъ круговоротомъ. 


По смерти родителей китайцы въ течене года должны одБваться 
въ грубое полотно, Ъсть грубую пищу и отказываться отъ всякаго ком- 
форта и отъ всЪхь удовольствй. 


# суй, дерево, изъ котораго трешемъ добывался огонь и которое 
для каждаго времени года было разное. 

3 цзуань, сверлить, тереть. #Ж цзи, круглый годъ. Я дао, рисъ. 
Н:] тунъ, проникать; всеобщий. 

22). Философъ сказалъ: 'Ьсть досыта цфлый день и ничЬмъ не за- 
ниматься—развЪ это не тяжело? РазвЪ нЬтъ шахматовь и шашекъ? 
Играть (вэй-чжи) въ нихъ все таки лучше, (чЬмъ ничего не дБлать). 

Примтьчан: 2 и, или въ простор и Е & игра въ шашки, 
состоящая изъ 361 шашки, изобрЪтене которой приписывается Импера- 
тору Яо. У китайцевъ есть также игра въ шахматы, называемая СянЪъ- 
ци & #, имющая большое сходство съ нашего игрою въ шахматы" 
НЪкоторые полагаютъ, что она занесена въ Китай изъ Инди. 
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} бо, объясняется чрезъ / ЕЁ цзюй-си, шахматная игра. 





Ех сянь, добродБтельный, достойный; превосходный. 


23). Цзы-лу сказалъ: Предпочитаетъ ли высокопоставленный чело- 
вЪъкъ мужество? Философъ отв: Онъ ставитъ долгь выше всего, пото- 
му что человЪкЪ, занимающШ высокое положене, обладая мужествомъ, 
но не имЪя сознаыя долга, дЬлается мятежникомъ, а человкЪъ, занима- 
ющ низкое положеше, обладая мужествомъ, но не ‘имБя сознанЙя долга, 
дьлается разбойникомъ. 

Примьчане: Подъ именами № 7 и 4 Л говорять слфдуеть 
разумБть людей, занимающихь высокое и низкое положен. #7 шанъ 
ставить выше всего, предпочитать. 


“ 24). Цзы-гунъ сказалъ: У благороднаго мужа есть также и ненависть? 

‚ Есть ненависть, сказалъ Философъ. Онъ ненавидитъ людей, говорящихъ 
дурно о другихъ, ненавидитъ тЬхъ, которые, занимая низкое положен, 
злословятъ высшихъ, ненавидитъ храбрыхъ, но наглыхъ (безцеремонныхъ), 
смЪлыхЪ, но не разумныхъ. А у тебя также есть ненависть? Цы, ска- 
залъь Конфущй. Да, я ненавижу признающихь шшюонство за умъ, непо- 
корность— за храбрость и кляузничество—за прямоту. 

Примьчане: ЕЁ шань, злословить, поносить. № Й го-гань, рЪ- 
шительный, смфлый. = чжи, завалить, преградить, а здЪсь: Ж Я 
бу тунъ, неразумный. & цзяо, искать; граница, здЪсь: 48) $ цы-ча, 
подсматривать, штонить. Е цзЪ, доносить, кляузничать. 

25). Философъ сказалъ: Съ жёнщинами, да съ слугами трудно спра- 
виться. Приблизишь ихъ, они становятся непокорными, а отдалишь— 
ропщутъ. з 

26). Философъ сказалъ: Если кого ненавидять въ 40 лЬтЪ, тому 
ничего не остается дЪлать. | 

Примючане: Сорокалфтый возрастъ-—это та пора, въ которую чело- 
въкъ долженъ достигнуть добродфтели, т. е. пробрфсти нравственные 
устои, которые снискиваютъ ему уважеше другихъ, а если вмЪсто этого 
онъ возбуждаетъ въ людяхъ чувство ненависти, то значитъ онъ никуда 
негожъ, такъ какъ въ 40 лЬтъ невозможно измфниться къ лучшему. 


.ъ 


ГЛАВА ХУШ & 7 


1). Вэй-Цзы ушелъ, Цзи-цзы сдБланъ рабомъ, а Би-гань умеръ за 
увъщаня. Конфушй сказалъ: Иньсюй домъ имфлъ 3-хь гуманныхъ людей. 
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Прилиьчане: Вэй и Цзи назвашя владЪнйй, а изв аетитул ый" Вэй- 
цзы былъ родной братъ Иньскаго государя Чжоу отъ наложницы, а Цзи- 
цзы и Би-гань будто бы были его дяди. Вэй-цзы, при видЪ беззаконй 
Чжоу-вана, удалился, а Цзи-цзы и Би-гань стали увфщевать, за что 
Чжоу-синь умертвилъ Би-ганя, а Цзи-цзы былъ сдфланъ рабомъ и при- 
творился сумасшедшимъ. 

2). Лю Ся-хуй былъ судьею и его трижды отставляли отъ должности. 
НЪкто сказалъ ему: Развь вы не’ можете удалиться? Лю Ся-хуй от- 
вЪчалъ: Если я буду служить людямъ честно, съ прямотой, то, куда быя 
ни пошелъ, всюду подвергся бы троекратному изгнаню со службы; а если 
служить людямъ кривдою, то зачфмъ же тогда уходить изъ родного 
государства? 

№! чу, разжаловать, отставить. НЙ ши-ши= # ‘Е юйггуань, 
судья? Лю Ся-хуй, правитель области Лю-ся въ ЦарствЪ Лу. Онъ былъ 
человЪкъ высоко нравственный. 

3). Ци‘сюй’ князь Цзинъ по поводу обхожденя съ Конфущемъ 
сказалъ: Я не могу принять его какъ Цзи-ши (перваго сановника); при- 
му его по этикету среднему между премомъ Цзи-ши и Мэнъ-ши (тре- 
ти вельможа), (а вслЪдъ за ТЫМЬ) сказалъ: Я уже старъ и не могу 
воспользоваться его услугами. Конфушй удалился. 

4). Ци‘сцы послали (Лу‘скому князю) пЪвицъ. Цзи Хуань —цзы (вре- 
менщикъ) принялъ ихъ. Въ течене 3-хъ дней не было представленй 
ко двору. Конфушй удалился. 

Прилиьчане: Въ 14 г. правленя. Динъ-гуна Конфущй, говорятъ, былъ 
министромъ уголовныхь длъ (Президентомъ уголов. палаты) и въ 
течене 3-хъ мЬсяцевъ привелъ все въ такой порядокъ и благоустройс- 
тво, что Ци‘сюй князь, опасаясь, что дальнфйшая дЪятельность Кон- 
фущя доставить Лу’скому князю первое между удфльными князьями 
мБсто, рьшился при помощи Ци‘скихъ пЪвицъ отвлечь князя отъ пра- 
вительственной дЪятельности и выжить Конфущя,-что, какъ мы видимъ, 
ему вполнЪ удалось. 

5) Чусвй сумасшедший ЦзЪ-юй, проходя мимо Конфущя съ пЪс- 
нями, сказалъ: „О фениксъ, о фениксъ! Какъ упали твои добродБтели! 
Прошедшаго невозможно остановить увЪщанями, а будущее еще попра- 
вимо. Оставь, оставь (службу). Въ настоящее время участе въ управ- 
лени опасно“. Конфущй вышелъ изъ телЪги и хотЪлъ поговорить съ 
нимъ, но тотъ убЪжалъ, и ему не удалось поговорить. 

Призляьчате: ЦзЪ-юй, говорятъ, былъ отшельникъ, притворившийся 
сумасшедшимъ. Онъ встрьтиль Конфушя на пути его въ Чу. Сравнивая 
Конфущя съ фениксомъ, который будто бы появляется въ эпоху мира 
и благоденствья, онъ какъ бы издЪвается надъ нимъ за несвоевремен- 
ное появлене и сов$туетъ ему исправить свою ошибку- удалиться отъ 
м!ра и отказаться отъ опасной погони за служебной карьерой. 
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П ЭРЪ, вспомогательная частица. РЬдко приходится встрФчать ее 
въ концЪ рЪчи. | 


6). Чанъ-цзюй и ЦзЪ-ни вмЪстЪЬ пахали. Конфуций, проБзжая, пос- 
лалъ Цзы-лу спросить у нихъ, гдЪ переправа. Чанъ-цзюй сказалъ: А кто 
. это правитъ повозкою? Цзы-лу отвЪчалъ: Это Кунъ-цю. А, это Лу‘сай 
Кунъ-цю? Да. Такъ онъ самъ знаетъ, гдЪ переправа. Цзы-лу обратился 
съ ТЬмъ же вопросомь къ ЦзЪ-ни. Послфдый спросилъ его: Вы кто 
такой? Я, Чжунъ-ю. Ученикъ Лу‘скаго Кунъ-цю? Да. Волны (безпоряд- 
ковъ), сказаль ЦзЪЬ-ни, разлились по всему мфу. Кто то усмиритъ 
(измЪнитЪ) ихъ? КромЪ того, чфмъ слБдовать за ученымъ, удаляющимся 
отъ людей (отъ одного къ другому), не лучше ли послЬдозать за уче- 
нымЪъ, удалившимся отъ м!ра? Сказавъ это, онъ снова принялся боро- 
нить. Цзы-лу удалился и доложилъь Конфущю, который съ досадою 
сказалъ: (нельзя быть челов$ку) съ животными въ одномъ стадЪ. Если 
мнЪ не имБть общеня съ людьми (съ этого челов5ческою толпой), то съ 
кьмъ же имфть его? Если бы во вселенной царилъ порядокъ, то мое 
участе въ измЪнеНи ея было бы ненужно. 


Примючанае: {8 оу пара, товарищь; вмБстф. Е цзинь, переправа. 
+ Ш чжиюй, править экипажемь. № Ш юйсци, чьмъ.. # 
ци-жо, не лучше ли... ры ю, боронить. № чжо, остановить-ся, перес- 
тать. № ОХ у-жань, съ недовольствомъ, досадою. 8 юй, находиться 
въ общени, а послфдное „юй“ участвовать, помогать. 4 ту, толпа, 


множество и, по нашему мн$ЪнН!ю, какъ здБсь, знакъ множественнаго 
числа. 


7). Сопровождая Конфущя (на пути изъ Чу въ Цай), Цзы-лу от- 
сталъ и, встрЬтившись съ старцемъ ( 3: Д ), имвшимъ на палкЪ за 
плечами навозную корзину, обратился къ нему съ слёдующимъ вопро- 
сомъ: Не видфли ли вы моего учителя? Старецъ сказалъ: Ты не 
трудишься, не въ состоянйи различить сортовъ хлЪба. Почемъ я знаю, 
кто твой учитель? (Съ этими словами) онъ воткнулъ палку’ и сталъ 
полоть. Цзы-лу стоялъ, сложивъ почтительно руки. (Тронутый его поч- 
тительностью) старикъ оставилъ Цзы-лу ночевать, зарЪзалъ курицу, 
приготовилъ просо, накормилъ его и представилъ своихъ двухъ сыновей. 
На другой день Цзы-лу отправился въ путь и сообщилъ (о случившем- 
ся) Конфуцю. Филосфъ сказалъ: Это отшельникъ ([). И послалъ 
Цзы-лу опять повидаться съ нимъ; но когда Цзы-лу пришелъ (къ преж- 
нему мЪсту), то тоть уже ушелъ. Цзы-лу сказалъ: Не служить—значитъ 
отрицать долгъ. Если нельзя упразднить (нравственную) связь между 
старшими и младшими, то какъ же можно упразднить долгъ между 
государемъ и подданнымъ? Желая держать себя чистымъ (т. е. укрыться 
отъ житейской грязи и смуты), мы нарушемъ велиюе сощальные законы. 
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Службою благородный мужъ исполняетъ свой долгъ (по отношеню къ 
государю). Что учете (т. е. принципы, проповфдуемые Конфущемъ) не 
распространяется, это мы знаемъ. 


Примъчашес: Старецъ, или почтенный челов$къ, о которомъ идетъ 
рЬчь, также принадлежалъ, говорятъ, къ категори отшельниковъ, кото- 
рые въ то смутное и безправное время, не видя возможности принести 
пользу свой родинЪ, и, бытъ можетъ, изъ желаня спасти свою жизнь, 
удалялись отъ мра и вели уединенную жизнь, заботясь о своемъ нрав- 
-ственномъ преуспфяни. Имъ не нравилась суетливая и, по ихъ мнЪню, 
безполезная дЪятельность Конфущя и его учениковъ, направленная къ 
осуществлению на практик въ государственномъ управлении своих идеа- 
ловъ. Потому то всЪ они и относились къ Конфущю и его послЗдова- 
телямъ съ явнымъ пренебреженемъ. Посл5дёе также платили имъ тою- 
же монетою, считая ихъ нарушителями одного изъ 5 основныхъ прин- 
циповъ сощальныхъ отношенй, который, по ихъ мнню, они причосятъ 
въ жертву своему эгоизму. Эти 5 принциповъ суть: Любовь ( $ ) въ 
отношеняхъ между родителями и дтьми, долгъ (5 ) въ отношеняхъ 
между государемъ и подданнымъ, различене ( Я] ) между супругами, 
порядокъ ( }* ) между старшими и младшими и искренность (довЪре 

= ) между друзьями. 


Мы вполнЪ соглашаемся съ толковаями японца въ его примф- 
чаняхъ на поляхъ, что слова старца, обращенныя къ Цзы-лу, сказаны по 
его адресу и заключаютъ въ себЪ укоризну въ праздности и безцёльномъ 
шатаньи и это вполнЪ согласно съ тономъ всего разговора 


4% тоже что 4% по-хоу, отстать, остаться позади. % СД; чжанъ 
жэнь, тесть; почтенный человфкъ, старецъ. $ тяо, навозная корзина. 
И вь настоящее время не рьдкость встрФтить китайца-земледфльца 
съ такою корзиною за плечами, собирающаго навозъ для удобреня 
полей. { + ЛМ Ё сы-тти-бу-цинь, не утруждать работой четырехъ чле- 
новъ, то есть, рукъ и ногь—не трудиться. Я чжи, водрузить, посадить. 2 
юнь, полоть. #4 гунъ, почтительно сложить руки. ||- чжи, остановить- 
ся, а здЬсь-— #4 1] лю-чжи, оставить. Ж% сы, тоже что #] сы, кор- 
МИТЬ. {т синъ уйти. в ЦзЪ, коленце суставъ; связь, а здЪсь: долгъ. 


8) Отшельники-это Бо-и, Шу-ци, Юй-чжунъ, И-и, Чжу-чжанъ, Лю Ся- 
хуй и Шао-лянь. Философъ сказалъ: Не поступившеся своими убЪж- 
демями и не посрамивше себя —это были Бо-и и Шу-ци. О Лю Ся- 
хуйЪ и Шао-лянф онъ отозвался, что они поступились своими убЪж- 
денмями и посрамили себя; но слова ихъ согласовались съ разумомъ 
вещей, а дЪйстыя съ общимъ мнёшемъ (т. е. справедливостью); у нихъ 
было только это. О Юй-чжунЪ и И-и онъ отозвался, что они, живя въ 
уединени, хотя и были разнузданны въ рЁчахъ, но сами лично удов- 
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летворяли условямъ (нравственной) чистоты и ихъ удалеше отъ мра 
соотвЪтствовало сил обстоятельствъ. А я такъ отличаюсь отъ (всЪхъ) 
этихь я не предрЪшаю ничего—ни за, ни противъ (а руководствуюсь 
сознаемъ долга). 


Примьчеие: О Бо-И и Шу-ци было говорено въ гл. \ $ 32. Что 
касается Юй-чжуна (Е 4), иначе Чжуньюна (4 ЖЖ), то онъ 
вмЪстЪ съ Тай-бо ( М; ЧН) бЪжалъ къ Цзинскимъ инородцамъ. Живя 
въ царствЪ У, онъ остригъ волосы, татуировался и ходилъ голый. О 
Чжу-чжанЪ ( Ж Я ) намъ ничего неизвЪстно изъ классиковъ. Шао- 
лянь (42 №) хотя и былъ восточный варваръ, но строгимъ соблю- 
денемъ правилъ о траурЪ заслужилъ одобреше ритуалистовъ. 


3% и — 34 и, покинуть, оставить, скрыться. 3% [Е иминь, люди,. 
покинувше мръ. 4% объясняется словами: 3 3 г 2Ж 3%, порт 
докъ правды и закона, а 4 люй мысли, заботы-словами: % ЛД, ль 
А Дл , справедливое чувство всЪхъ людей. у = фанъ-янь, быть 
необузданнымъ въ рЪчахъ. ЙЕ фэй, падать, отмЪфнять, упразднять, а 
здЪсь: удалиться отъ ма. 


9). Главный капельмейстеръ Чжи отправился въ Ци; распорядитель 
музыки при завтракЪ Гань отправился въ Чу; распорядитель музыки 
при объдЪ Ляо ушелъ въ Цай и распорядитель музыки при ужинЪ Цюе 
отправился въ Цинь; барабанщикъ Фанъ-Шу удалился въ Хэ-нэй (на С. 
оть Желтой рфки въ Шаньси, а Хэ-вай на югъ отъ нея); тамбуристъ У 
удалился въ Хань-чжунъ, а младийй капельмейстерь Янъ съ клепаль- 
щикомъ Сянъ удалился на поморье. 


Примьчаеше: ИзвЪстно, что музыка составляла одну изъ прерога- 
тивъ владЪфтельныхъ князей. Между тЬмъ, послЪ преобразован!я музыки 
Конфущемъ, въ царств Лу три знатныя фамити предвосхитили это 
право; тогда музыканты, не желая служить узурпаторамъ, разбрелись по 
разнымъ частямъ тогдашняго Китая. 


- 18 Е я-фань, главный придворный капельмейстеръ при пирше- 
ствахъ. Собственно „я-фань“ значитъ завтракъ; „сань-фань“-обЪдъ и 
„сы-фань“-ужинъ. По Чжоу’скому обряднику удБльнымъ князьямъ пола- 
галось Фсть три раза въ день; при чемъ для возбужденйя апетита играла 
музыка. Назваве ды т. е. завтрака, обфда и ужина перенесено было 
и на капельмейстеровъ, управлявшихъ музыкою во время стола. 
тао маленьй барабанчикъ съ ручкой и съ 2-мя шариками по бокамъ, 
которые при повертыванйи его били то по одной, То по другой сторон 
его. 1% бо, сЪять, бросать, а здЪсь р: яо, двигать колебать; а 18 2 
бо-яо, тотъ, кто повертываетъ барабанчикъ, тамбуристъ. 


10). Чжоу-гунъ обратился къ Лу-гуну съ такою р$чью: Благород- 
ный государь не бросаетъ своихъ родственниковъ, не доводить санов- 
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никовъ до ропота изъ за того, что ихъ не употребляютъ на службу; 
аристократю безъ важныхъ причинъ не бросаеть и не ищетъ всёхьъ 
совершенствъ въ одномъ человЪкКЪ. 


Приляьчане: Это наставлеше, съ которымъ, Чжоу-гунъ обратился 
къ своему сыну Бо-циню (144  ), отправлявшемуся на княжеше въ 


Лу. Въ рукописныхъ примфчаняхъ, сдЪланныхь Японцемъ, это настав- 
лен!е изложено полнЪе. 


А р ноеие-чааИ" ^^ 


я. 
№1 ши, давать принимается за Я ши, распустить, которое здЪсь 


значитъ: бросить, оставить. й —= Я]. #% 1 гу цзю старые слуги, 


лица, предки которыхъ отличились заслугами отечеству. 4 бэй, при- 
готовлять; совершенный. 


11). У Чжоу было 8 (знаменитыхъ) чиновниковъ: Бо-да, Бо-го. 
Чжунъ-ту, Чжунъ ху, ШУ-Ъ, Шу-ся, Цзи-суй и Цзи- ва. 


Примючаюне: Одни говорятъ, что эти знаменитости, рожденные отъ 
одной матери съ 4-мя сосцами, процв6тали при Чэнъ-ванЪ (1115-1078), 
а друпе полагаютъ, что они жили при Сюань-ванЪ (827-781). Приво- 


дятся они здЬсь съ цЦЫШю показать, какъ богата была талантами динас- 
тя Чжоу. 


ГЛАВА ХХ У 8 


Въ этой главЪ записаны слова учениковь Конфущшя и въ особен- 
ности Цзы-ся и Цзы-гуна, изъ коихъ первый отличался между осталь- 
ными учениками своимъ чистосердечемъ, а второй умомъ. 


1). Цзы-чжанъ сказалъ: Если ученый, при видЪ опасности, жертвуетъ 
жизню, при видЪ корысти думаетъ о справедливости, при жертвопри- 
ношени думаетъ о благоговЪи и при похоронахъ—какъ бы проявить 
свою скорбь, то этого довольно. 


2). Цзы-чжанъ сказалъ: Безразлично существоване такихъ людей, 
которые хранятъ только прюбрЪтенныя " добродЪтели, не заботясь о рас- 
ширени ихъ, вЪрятъ въ учеше, но не отличаются непоколебимостью. 


а 


Примльчане: Е ВЕ А; 3 Я яньныньвэйю-у, какое значеше 


93% 
можетъ имЪть-будетъ ли онъ существовать или н®Фтъ, тоже ‘что: 7, 
д, #8 \Ш бу-вэй-цинъ-чжунъ, не представлять важности, быть 


безразличнымъ. Ве нынъ, здЬсь надобно понимать въ значеши будущаго 
времени, а А; быть. 


о- №: Фен Я в. © 3.0. 


№ 
_ -х 


| 











— 118 — 


3). Ученики Цзы-ся спросили у Цзы-чжана относительно сношений 
съ людьми. Цзы-чжанъ сказалъ: А какъ говорилъ объ этомъ Цзы-ся? 
Ученики отв$чали, что онъ говорилъ: съ годными людьми водитесь, а 
негодныхъ отталкивайте. Цзы-чжанъ сказалъ: это разнится отъ того, 
что слышалъ я. Благородный мужъ уважаетъ людей, выдающихся своими 
талантами и нравственными достоинствами и снисходительно относится 
ко всЪмъ остальнымъ (къ толп); онъ хвалитъ добрыхъ и сострадаетъ 
къ немощнымъ. Допустимъ, что я обладаю великими талантами и дос- 
тоинствами, въ такомъ случаЪ чего я не снесу отъ цругихъ? Будь я 
недостойный человЪкъ, то люди отвергнутъ меня. Какимъ же образомъ 
отвергать другихъ-то? 


Прилиьчелие: Чжу-си находитъ, что хотя Цзы-чжанова ирон!я надъ 
Цзы-ся и основательна, но онъ самъ съ своимъ широкимъ либерализ- 
момъ также неправъ, потому что вредныхъ друзей нельзя не удалятся. 
Слова '] 4 кэ-чжь нФкоторые перводятъь словами 2 ШИ ичжь 
„полезный. “ 


#1 юй, имЪть сношене, водиться. Я] 4 кэ-чжэ, годный, достой- 
ный. 4 цзинъ, жалЬть, сострадать. Второе # юй значитъ допускать. 
4). Цзы-ся сказалъ: Всякое малое знане, конечно, заключаетъ въ 


себЪ что-нибудь заслуживащее вниман!я; но едва ли оно будетъ пригодно. 
для отдаленныхъ ц$лей (государственныхъ). Поэтому благородный мужъ ` 


И не занимается ими. 


Примьчаше: Подъ именемъ малаго учешя „7 3 разумЪются всЪ 
у 3 

роды занят, ремеслъ и художествъ, напр: земледЪще, огородничество, 

врачеванйе, гаданье и т. п. 


5 зш 2 ПХ чжиюань-кунь-ни буквально значнтъ: простирать- 
ся вдаль, опасаясь какъ бы не застрять, а нами переведено: „едва ли оно 
будетъ пригодно для отдаленныхъ цфлей. “ 


5). Цзы-ся сказалъ: О томъ, кто ежедневно узнаетъ, чего онъ не 
зналъ и ежемЪсячно вспоминаетъ то, чему научился, можно сказать, 
что онъ любитъ учиться. 


- Примьчане: Ту тоже что 8 


як 
6). Цзы-ся сказалъ: Въ многоучени и непреклонной волЪ, неотступ- 
номъ вопрошаи и тщательномъ размышлени есть также и гуманность. 
Примтчане: Такъ какъ эти 4 качества являются необходимыми 
агентами въ выборЪ, усвоеши и осуществлени добра, то само собою 


* 
разумЪется, что и гуманность, какъ зитта заштагит всякого добра, за- 
ключается въ нихъ. а 


7) Цзы-ся сказалъ: Ремесленники, чтобы изучить въ ‘совершенствЪ 
свое дЪло, помфщаются въ казенныхъ мастерскихъ; благородный мужъ 
учится, чтобы достигнуть высшаго пониманя своихъ принциповъ. 











= 
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Примьчане: Если ремесленники, говорятъ толкователи, помфщались 
бы въ другихъ мЪстахъ, то могли бы обратится къ другимъ занятямъ, 
обращали бы внимане на друйя дла и, кончено,. не могли бы достиг- 
нуть совершенства въ своимъ ремеслЪ. Если такое исключителное сосредо- 

“ точеше вниман!я на своимъ ремеслЪ необходимо для простого ремес- 
ленника, то тьмъ боле необходимо ученому, для достиженя наивыс- 
шаго зная, сосредоточить все свое внимаые на учеши. 


г По объясненю толкователей Е сы-это № }# 34 ЕСЕ"-. 
е. казенныя мастерсвя. Ж тоже что ДЖ цзи, крайнй высций. 


8). Цзы-ся сказалъ: Ничтожный (подлый) человЪкъ непремЪнно при- 
крываетъ свои ошибки. 


Прильчае: Низюй человфкъ не боится обманывать самого себя, а 
боится исправить свои ошибки. 


Х вэнь= < ши-чжи, прикрашивать, прикрывать. 


9). Цзы-ся сказалъ: Благородный мужъ является въ З-хъ видахъ: 
когда посмотришь на него издали, онъ внушителенъ, приблизишься къ 
‚ нему, онъ ласковъ, послушаешь его рЪчи, онъ строгъ. 


10). Цзы-ся сказалъ: Государь можетъ утруждать свой народъ 
послЪ того, какъ пробрЪфтетъ его довЪре, а въ противномъ случаЪ онъ 
будетъ считать (послугу) за тиранню. (Точно также и) государя можно 
увфщевать послф того, какъ онъ вфритъ тебЪ, въ противномъ случаЪ 
| онъ приметъ это за злослове. 

Примьчане: № ли, строй, суровый, а здфсь 3 бинъ, болЪзнь, 
вредъ: удручеше. 

11). Цзы-ся сказалъ: Если велия обязанности не нарушаются, то 
въ малыхъ возможны отступленмя. 

Примьчанге: В] сянь, порогъ, преграда, предЪлъ. Ач, 
отступлеше. Ж {= да-дэ объясняютъ словами к ЕЙ да-цзЪ, велиюй 
долгъ, велиюя обязанности. 


12). Цзы-ю сказалъ: Ученики Цзы-ся въ подметани пола, отвтахъ 
и движеняхъ (манерахъ) годятся; но вЪфдь это послБднее дЪло; что же 
касается существеннаго, то этого у нихъ нЪтъ (т. е. познай нравс- 
твенно философскихъ). Какъ же тутъ быть? Услыхавъ это, Цзы-ся ска- 
залъ: Эхъ, Янь-ю ошибается. Благородный мужъ въ систенЪф обученя не 
_— ` признаетъ чего либо за главное и потому) преподаетъ его и не 
признаетъ чего либо за второстепенное и потому лЪнится преподавать 
его. Подобно растеямъ онъ (только) сортируетъ (своихъ учениковъ 
| по степени ихъ развит!я). Въ преподавани благородный мужъ развЪ 
Ц можетъ прибЪгать къ обману? ВЪФдь только для святого мужа воз- 
можно достижеше полнаго высшаго знанйя (безъ постепеннаго накоп- 

лен1я его). 








О 
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Примечание: Отчаянный лаконизмъ этого параграфа дфлаетъ пра- 
вильный и удобопонятный перводъ его, безъ помощи толковаёй и вни- 
кан!я въ каждую букву его, совершенно невозможнымъ. На саркастиче- 
ское замЪчане Цзы-ю, что знаше учениковъ Цзы-ся ограничивается 
только подметашемъ пола, умфньемъ отвфчать и знашемъ какъ подхо- 
дить, какъ отступать, посльднй совершенно основательно замЪчаетъ, 
что благородный мужъ въ обучеши людей не обращаетъ вниманя на 
то, что главное и что второстепенное, а сообразуется со степенно раз- 
витя своихъ учениковъ, подобно тому, какъ въ уходЪ за растейями 
сообразуются со степенью ихъ роста и разлийемъ породъ; что насиль- 
ственное преподаваше высшихъ истинъ всЪмъ, не соразмЪряясь со степенью 
ихъ подготовленности къ воспринятю ихъ, было бы обманомъ. Подме- 
тане же пола, умфнье отвЪфчать и обращаться служатъ средствомъ для 
обуздан!я природы, воспитаня добра, огражден!я отъ соблазна и укрЪп- 
ления природной чистоты. ВЪФдь только одинъ мудрецъ, обладающий врож- 
деннымъ знанемъ, можеть достигнуть высшаго знаня безъ постепен- 
наго накоплен1я его, заключилъ Цзы-ся, 


Этотъ параграфъ и мноЦе, мноце друйе можетъ служить достаточ- 
ною иллюстрацщей до какой степени трудно понимане китайскихъ клас- 
сиковъ при ихъ сжатомъ и неопредЪленномъ языкЪ, какъ мало гарантши 
въ томъ, что они толкуются нами правильно и какъ велика степень 
практической пользы, достовляемой ихъ изученемъ! 


4 и, но. ВЁ и, вздохъ; звукъ негодованя. Ь шуй, кто, что? № 
цюй—= #4 лэй, сортъ, разрядъ. =ф у, лгать, клеветать. 2 4@ Янь-янь- 
имя Цзы-ю. [& цюй, разрядъ; сортировать. 


13). Цзы-ся сказалъ: Ёсли отъ службы остается досугъ, то упо- 
Ь я + ® 
требляй его на учеше, а если отъ учея остается досугъ, то употреб- 
ляй его на службу. 


Прилчанге: $8 ю= Я 7 , досугъ, свободное время 


14). Цзы-ю сказалъ: Трауръ долженъ ограничиваться только дове- 
дешемъ скорби до высшей степени. 


Примъчане: Трауръ заключается въ искренной душевной скорби, а 
не во внЪшнемъ выражении ея посредствомъ пышныхъ 'похоронъ и дру- 
гихъ церемонй, такъ говоритъ одинъ изъ китайскихъ ученыхъ; но, не 
смотря на это, у китайцевъ, подъ вшявшемъ того-же конфущанства, въ 
ДЪЛЪ траура форма, или внфшнее выражене скорби, получила такое 
полное преобладане надъ душевною скорбю, что ‘китаецъ для того, 
чтобы устроить приличные похороны не жалЪфетъ никакихъ расходовъ и 
ВХОДИТЪ ВЪ ДОЛГИ. 


15). Цзы-ю сказалъ: Мой другь Чжанъ длаетъ вещи трудно испол- 
нимыя, но ему не достаетъ гуманности. 
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Примьчане: Словами „не достаетъ гуманности“ хотятъ сказать, 
что у Цзы-чжана мало искренности и состраданя къ другимъ, но много 
высокоумИЯ. 


16). Цзэнъ-цзы сказалъ: Величественный человфкъ Чжанъ, но съ 
нимъ трудно вмфстЪ упражнятыя въ гуманности. 


17). Цзэнъ-цзы сказалъ: Я слышалъ отъ учителя, что люди, которые 
не проявили самихъ себя (т. е. своей истинной природы) во всей пол- 
нот, непрем$нно проявятъ себя въ случаЪ смерти родителей. 


Примичаше: Н 3 Цзы-чжи, обнаружить себя во всей полнотф. 
Если въ этсмъ случа онъ не проявитъ своей искренности, гдЪ же онъ 
проявитъ ее? 


18). Цзэнъ-цзы сказалъ: Я слышалъ отъ учителя о сыновней поч- 
тительности Мэнъ Чжуанъ-цзы, всЪ друйя проявленя которой дости- 
жимы, но что онъ не перем$нилъ ни слугъ отца, ни его образа управ- 
леня, вотъ это трудно достижимо. 


Примьчанге: Мэнъ Чжуанъ-цзы Лу‘сюй вельможа по имени Су % 
отецъ его Сянь-цзы № “ отличался умственными и нравственными 
совершенствами, и сынъ, послЪ его смерти, оставилъ и его чиновника 
и порядки. 

19). Мэнъ-ши, сдБлаль Янъ-фу уголовнымъ чиновникомъ, и онъ 
обратился за совЪтомъ къ зэнъ-цзы, который сказалъ ему слфд: Пра- 
вительство утратило истинный путь, народъ давно отшатнулся отъ него. 
Если ты констатируешь фактъ преступлен!я, то пожалЪй (преступника), 
а не восхищайся своимъ умомъ. 


Примьчатне: Янъ фу былъ ученикомъ Цзэнъ-изы. Въ толкован!яхъ 
китайскихъ ученыхъ для насъ весьма интересенъ взглядъ ихъ на причины, 
вызываюция преступленя. Когда правительство, говорятъ ученые, перес- 
таетъ заботиться о пропитанми и просвЪщени народа, то народъ от- 
шатывается отъ него, между’ нимъ и правительствомъ теряется связь. 
При такихъ услоняхъ преступленя совершаются, если не по нуждЪ, то 
по невъжеству. Поэтому къ преступникамъ слфдуетъ относиться съ со- 
жальнемъ, а не съ жестокостью. Какъ однако китайская криминальная 
практика далеко расходится съ этими гуманными теоретическими нача- 
лами! Къ какимъ безчеловьчнымъ пыткамъ и истязанмямъ прибЪгаютъ 
представители китайскаго правосуд1я для того, чтобы вынудить у чело- 
вЪка сознане иногда даже въ небываломъ преступлении! 


20). Цзы-гунъ сказалъ: Беззаконя Чжоу не были ужъ такими ужас- 
ными (какъ о нихъ разсказыватъ}). Поэтому то благродный мужъ не же- 
лаетъ ставить себя въ грязное положене и дБлать беззакон!я, чтобы ему 
не приписали всЪ пороки м!ра. (Т. е. что на Чжоу, какъ на беззакон- 
ника, взвалили всЪ пороки). 
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Примьчане: Какъ въ низменныя мЪста стекаютъ всЪ воды, такъ 
и челов$ку, пользующемуся дурною репутащей, приписываютъ всЪ воз- 
можные пороки, въ которыхъ онъ въ дЬйствительности не повиненъ и 
потому человЪку слБдуетъ вести жизнь нравственную и ревниво обе- 
регать свою репутацю. 


21). Цзы-гунъ сказалъ: Ошибки благороднаго мужа подобны сол- 
нечному и лунному затменямъ. Люди всЪ видятъ его ошибки, а когда 
онъ исправитъ ихъ, они взираютъ на него съ уваженшемъ. 


22). Вэйсюй (вельможа) Гунъ Сунь-чао слробилъ у Цзы-гуна: ГдЪ 
научился Чжунъ-ни (Конфущи)? Цзы-гунъ сказалъ: Учене Вэнь-вана и 
У-вана не погибло, а находится между людьми. Люди мудрые запомнили 
изъ него болЪе важное (главыя основан!Я), а люди не мудрые (не одарен- 
ные высокими талантами и нравственными достоинствами)-—менЪфе важ- 
ное (подробности). Такимъ образомъ учене Вэнь-вана и У-вана царило 
повсюду. ГдЬ не могъ учиться Философъ? И къ чему же было ему имфть 
посгояннаго учителя? 


Примьчанае: 8 = 5 запоминать. № чжуй, погибнуть. 


23). Шу-сунь У-шу, обратившись къ вельможамъ при дворЪ, ска- 
залъ: Цзы-гунъ даровитЪе и умнЪе Чжунъ-ни. Цзы-фу Цзинъ- бо сооб- 
щилъ объ этомъ Цзы-гуну, который на это сказалъ: Возьмемъ для при- 
МЪра дворцовую стЪфну; моя стфна доходить до плечей и чрезъ нее 
можно видфть, что есть хорошаго въ комнатахъ (т. е. стЪна низкая и 
комнаты плохя), СтФна же философа въ н$сколько саженей, и если не 
отыскать надлежащихъ воротъь и не войти въ нихъ, то не увидишь 
красотъ храмовъ прдковъ и богатства чиновъ импери; но отыскавшихъ 
эти ворота, кажется, немного. Не таково ли должно бы быть и замЪчаше 
твоего начальника? 


Примьчане: ЗЕ ]] Фу цзы относится къ Шу-сунь у-шу, который 
былъ Лу‘скимъ вельможей и носилъ имя М 4} Чжоу-чоу 

24) Шу-сунь У-шу сталъ злословить Чжунъ-ни. Цзы-гунъ сказалъ: 
Не надобно дЪлать этаго. Чжунъ-ни нельзя злословить, ибо таланты и 
достоинства другихъ людей— это холмики, чрезъ которые можно перешаг- 
нуть, а Чжунъ-ни—это солнце и луна недосягаемыя (непереходимыя), 
такъ что, хотя бы кто и захотЪлъ отршиться отъ нихъ, то какой вредъ 
онъ причинилъ бы имъ? Онъ только весьма показалъ бы У 
незнанйе своихъ силъ. 


\ 


Примьчане: Е хуй, злосповить, порицать. % |] А бб яеняет. 
ся словами: № Й ДЖ Ш, ненадобно дЬлать этаго; хотя можно 
перевести и такъ: не за что. {И шанъ, рана, вредъ 3 лянъ, мЪра, 
способность; сила. 


25) Чэнъ-Цзы Цинь, обратившись къ Цзы-гуну, сказалъ: Ты только 
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изъ почтеня говоришь такъ. Возможно ли, чтобы Чжунъ-ни былъ дос- 
тойнЪфе тебя? Цзы-гунъ сказалъ: Благороднаго мужа’ за одно слово: счи- 
таютъ умнымъ и за одно слово считаютъ невЪжей; поэтому въ словахъ 
нельзя не быть сторожнымъ. Философъ недосягаемъ подобно небу, на 
которое нельзя подняться по ступенькамъ. Если бы Философъ получилъ 
въ управлене княжество, то на немъ оправдалось бы слЪдуюжее изре- 
чене: Кого онъ поставилъ бы на ноги, тотъ стоялъ бы, кого онъ по- 
велъ бы, тотъ послфдовалъ бы за нимъ, кого приласкалъ бы, тотъ по- 
корился бы ему, кого поощрилъ бы, ть жили бы въ согласи и мирь; 
при жизни онъ былъ бы славенъ; его смерть была бы оплакиваема. 
Какимъ же образомъ возможно сравнятся съ нимъ? 


Прилльчаюше: Всему этому параграфу ЯпонсюйЙ толкователь, или 
правильное читатель, оставиви!й на поляхъ четыре-книж!я свои замЪ- 
чанмя и объяснен1я, придаетъ именно тотъ условный характеръ, который 
мы старались выдержать въ переводЪ. какъ это видно изъ начальной 
фразы: # тг к желЕщте 
если бы Философъ получилъ дарство, то развЪ заслуги его были бы 
малыя? Здфсь Цзы-гунъ только иллюстрируетъ, такъ сказать, неодно- 
кратно выраженную самимъ его учителемъ мысль о ТФхъ благодЪтель- 
ныхъ и блестящихъ результатахъ, которые дало бы его управлене. 


ЯП чжи, умный. № 4 бу чжи, невьжа. др < поставить кого на 
ноги. Ну сы, тотъ. ле стоять. № тоже что Н] инь, руководить, настав- 
лять. {] тоже что 4 цунъ, слЬдовать.  дунъ, двигать а здЪсь: # ЗЕ 

рр» 


гу-у, поощрять. ЖИ хэ, жить въ соглами, единеши. &*+ жунъ, слава; 
быть славнымъ. № ай, сожальть, оплакивать. 


ГЛАВА ХХ. & ВН 


1) Яо сказалъ: О, ты Шуны Небомъ установленное преемство 
царственной власти остановилось на тебЪф. (Въ управлении) слдуетъ 
неуклонно держаться средины (т. е. справедливости). Если народъ въ 
предфлахъ 4-хъ морей (китайсюй) обфднЪетъ, то и благополуче госу- 
даря прекратится на вфки. Съ такимъ же наказомъ обратился къ Юй‘ю 
и Шунь, уступая ему престолъ. Танъ (Чэнъ-танъ) сказалъ, (обращаясь 
къ Верховному ВладыкЪ): Я, недостойный сынъ твой Ли, осмЪливаюсь 
принести тебЪ въ ‘жертву чернаго быка и осмфливаюсь. заявить тебЪ, 
Верховный Владыка, что императоръ ЦзЪ былъ виноватъ и я не см6лъ 
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простить его. Достойные слуги твои мною не сокрыты подъ спудомъ; его 
пуступленя и ихъ добродфтели зримы тебЪ владыка [Уаг: Выборъ зави- 
сить отъ владыки; или: Въ твоемъ сердцЪ я былъ избранъ}]. Если я 
лично согрфшу, то пусть это не будетъ вм$нено въ вину моимъ под- 
даннымъ; если же они согрфшатъ, то вина должна пасть не меня. 


Примьчатше: Это манифестъ Чэнъ-тана 1766 г. доР. Хр., приведенный 
изъ Шу-цзина, съ которымъ онъ обратился къ своимъ вассаламъ посл 
того, какъ наказалъ послфдняго Ся‘скаго императора ЦзЪ. Чжоу‘свй У- 
ванъ роздалъ болышя награды, добрые люди обагатились. У Чжоу-синя, 
хотя были ближайшие родственники, но они не стоили (моихъ) добро- 
дътельныхъ (гуманныхъ) людей. ГрЪхи моего народа лежатъ на мНЪ 
одноМЪ. 


Примьчане: Хотя эта фраза не допускаетъ другаго перевода, но 
китайске толкователи, а за ними и ЁГедде, ухитрились перевести, во- 
преки всякому смыслу, словами: „народъ возлагаетъ вину на меня од- 


ного,“ какъ бы въ томъ, что У-ванъ не поторопился избавить его отъ 
тирана. 


Онъ (У-ванъ) обратилъ тщательное внимаНе на мЪры и вЪсы, уяс- 
нилъ законы, возстановилъ упраздненные чины и государственное прав- 
леше пошло. Онъ возстановилъ угасиия государства, возобновилъ прер- 
вавийяся поколЪЬНя, вызвалъ къ дЪятельности отшельниковъ, и народъ 
искренно покорился. ему. Особенное внимаше его было обращено на 
народное пропитанНе, на трауръ и на жертвоприношен!Яя. 


Если государь великодушенъ, то онъ прюбрЪтетъ расположенше на- 
рода; если онъ искрененъ, то народъ будетъ полагаться на него; если 


онъ разуменъ, то совершитъ подвиги и если будетъ справедливъ, то 
будутъ довольны имъ. 


Прилньчане: Въ началЪ этой главы заключается наказъ императора 
Яо, обращенный къ Шуню, по случаю отреченя его отъ царства въ 
пользу послфдняго. ДалЪфе, начиная съ слова Е}, предъ которымъ, по 
толкованю, должно стоять имя основателя Шанской динасми Й/ Танъ, 
говорятъ, идетъ заимствованный изъ Ш-цзина манифестъ этого го- 
сударя къ своимъ вассаламъ, по случаю низложен!я послдняго государя 
династи Ся, тирана ЦзЪ, съ молитвеннымъ воззванемъ къ Верховному 
ВладыкЪ. ЗатЪмъ, слЪдуетъ краткая характеристика Чжоу‘скаго князя 
У-вана; начинающаяся щедрыми наградами по случаю утверждения дома 
Чжоу въ царственномъ достоинствЪ. Заключительныя же слова о „ве- 
ликодуши, прюбрЪтающемъ расположене народа“ и т. д. сами толко- 
ватели, не зная кому приписать, считаютъ ихь общими разсужден!ями 


о принципахъ, которыми должны руководствоваться цари въ своей дЪя- 
тельности. 
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2; цзы, восклицаше: Ахы О! № # ли шу, тоже что # 
ЯН Я — 27 Я ди-ванъ-сянъ-изи-чжи-цы-ди, порядокъ преемства 3 
царей. УЖ юнь равносильно {= синь, вЪфрить; искреный; твердо. Ж 
ТЕ тянь-лу, царское благополущше. }Е Ли, прозвище Чэнъ-тана. #4 му, 
самецъ, а здфсь: быкъ. № - чжао-гао, объявить. +8 | хуанъ-хуанъ, 
верховный, великй. 4 # Хоу-ди, Владыка. 8 Е? ди-чэнь тоже что 
ЕЁ Я 2 Е слуги Верховнаго Владыки. Й# би, заспонять, скрывать 
подъ спудомъ. лай, жаловать, награждать. #Я ИЯ цзянь-юе, произ- 
водить смотръ, быть зримымъ. }#] тоже что 2 крайнйй, весьма. ## цю- 
ань, гиря; вЪсъ; сила власть; | = цюань-лянъ, вЪфсы и м$фры.  шзэнь, 
испытывать, изслфдовать; уяснять. = } фа-ду, законы, уложения. 


Же цзи, продолжать. 4е № цзюе ши, пресЪкиййся родъ, ‚поколЪне, 


2) Цзы-чжанъ спросиль у Конфущя: Какимъ бы образомъ можно 
было вести дла правлен!я? Филоссфъ. отв: Слдовать 5 прекраснымъ 
(качествамъ) и изгонять 4 скверныхъ—этимъ путемъ можно вести дБла 
правленя. А что такое 5 прекрасныхъ качествъ сказалъ Чжы-чжанъ? 
Философъ отв: Когда правитель -(цзюнь-цзы) благодЪтельствуетъ не рас- 

| ходуясь, налагаетъ работу, не вызывая ропота, желаетъ безъ алчности, 

- доволенъ, но не гордъ, внушителенъ, но не свирЪпъ. Цзы-чжанъ сказалъ: 
Что значить блгодфтельствовать не расходуясь? Философъ отв: Когда 
онъ будетъ доставлять пользу народу, исходя изъ того (основываясь на 
томъ), что для него полезно—развЪ это не будетъ благодъянемъ безъ 
затратъ? Когда онъ будетъ выбирать пригодную работу и заставлять 
ихъ трудиться надъ ней, то кто же будетъ роптать? Когда онъ будетъ 
желать гуманности и пробрЪтетъ ее, то ГДЪ же тутъ мЪсто для ал- 
чности? Когда для него не будетъь ни сильныхъ, ни слабыхъ по чис- 
ленности, ни малыхъ, ни великихъ дфлъь и онъ будетъ относиться съ 
одинаковымъ уваженемъ ко всЪмъ и ко всему, то развЪ это не будетъ 
самодовольство безъ гордости? Когда онъ оправитъ свое платье и шап- 
ку, его взоръ будетъ проникнутъ достоинствомъ, и, при взглядЪ на его 
внушительный видъ, люди будутъ чувствовать уважене—развЪ это не 
будетъ величемъ безъ свирЪпости? 


Цзы-чжанъ сказалъ: Что такое 4 дурныхъ (качества)? Казнить людей, не 
наставивь ихъ—это безчеловЪч1е; требовать немедленнаго исполненя 
чего-либо, не предупредивъ заранЪфе—-это торопливость; медлить рас- 
поряжен!ями и требовать срочнаго исполнешя ихъ—это пагуба; давая 
людямъ что нибудь, при самой выдачЪ проявлять скаредность (т. е. не 
хотЬть разстаться съ выдаваемымъ предметомъ)—это будетъ чинов- 
ничество (т. е. мелочничество, свойственное чиновнику, но не правителю). 

Примьчане: Относительно достоинствъ этого параграфа одинъ уче- 
#— ный говоритъ слЪд: Въ Лунь-юй'Ъ много встрфчается вопросовъ и объ- 

ясненй по поводу государственной политики, но нигдЪ она не изложена 
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съ такою полнотою, какъ въ настоящемъ параграфЪ, который поэтому и 
записанъ для того, чтобы служить царямъ пособемъ въ государствен- 
номъ управлени и въ тоже время показать, каковъ былъ Философъ въ 
дЪлЪ управленя. № бинъ, устранять, изгонять. 2 тай, толкуется въ 
смыслъ самодовольный. р УК янь-жань, внушительный видъ, № бао, 
торопливость. Ж) З} тоже что #] въ срокъ. НА цзэ, пагуба, губить. 
45 > ю-чжи, если не принимать его за ошибку вмЪсто |) Ж иуу, 


„взявъ вещь“, не смотря на толковане лишено всякаго человЪческаго 
смысла. 


3) Философъ сказалъ: Кто не признаетъ судьбы, тотъ не можетъ 
сдЪлаться благороднымъ мужемъ. (Не фаталисть не можетъ сдфлаться 
благородымъ мужемъ). Кто не признаетъ церемонй, тому не откуда 


прюбрЪсти прочные устои. Кто не знаетъ силы слова, тому не откуда 
будетъ узнать людей. 
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